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A Lesen Sie vor der ersten Be-

nutzung lhres Gerates diese
Betriebsanleitung und handeln Sie danach.
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fiir
spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer
auf.
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Sicherheitshinweise

Fiir Betreiber:

Stellen Sie sicher, dass alle Benutzer die-
ses Gerates mit dem Inhalt dieser Betriebs-
anleitung sowie mit den nationalen Vor-
schriften zur Arbeitssicherheit vertraut sind.
Die Benutzer missen fachgerecht in die
Bedienung des Gerates eingewiesen sein.

Fir Benutzer:

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Bedienungsan-
leitung und beiliegende Broschiire Sicher-

heitshinweise fiir Birstenreinigungsgerate
und Spriihextraktionsgerate, 5.956-251.0.

Symbole in der Betriebsanleitung

A Gefahr

Bezeichnet eine unmittelbar drohende Ge-
fahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises dro-
hen Tod oder schwerste Verletzungen.

AN Warnung

Bezeichnet eine méglicherweise geféhrli-
che Situation. Bei Nichtbeachten des Hin-
weises kbnnen leichte Verletzungen oder
Sachschéden eintreten.

-Hinweis

Bezeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Das Gerat spriiht Reinigungslosung aus
dem Frischwassertank auf den zu reinigen-
den Teppich, arbeitet die Reinigungsl6-
sung mit zwei gegenlaufigen Blrstenwal-
zen ein und saugt Schmutz und verbrauch-
te Reinigungslésung in den Schmutzwas-
sertank.

Bei Bedarf kann ein Zubehorwerkzeug
(z.B. eine Handdiise) zum Reinigen von
Polstern und Treppenstufen angeschlos-
sen werden.

Bedien- und Funktionselemente

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel-
lich gemafl den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

Dieses Gerat ist bestimmt zur gewerbli-
chen Verwendung als NaRreinigungsgerat
flr Teppichbdden entsprechend den in die-
ser Bedienungsanleitung sowie der beilie-
genden Broschire Sicherheitshinweise fur
Burstenreinigungsgerate und Spruhextrak-
tionsgerate angegebenen Beschreibungen
und Sicherheitshinweisen.

Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmdiill, sondern fithren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.
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Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugeftuhrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe durfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sam-
melsysteme.
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Saugschlauch der Saugturbine
Saugschlauch
Dom
Schmutzwassertank
Frischwassertank
Reinigungskopf
Saugbalken
Clip Birstenbefestigung
Halter fur Sprihflasche

0 Ablassschlauch Schmutzwasser
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11 Ablassschlauch Frischwasser

12 Ablage fir Handdlse

13 Bedienfeld

14 Kabelhalter

15 Schubbuigel

16 Beflllschlauch, Frischwassertank
17 Einfill6ffnung Frischwassertank
18 Arretierung Schubbuigel

19 Taster, Intervall-Spriihen
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Bedienfeld

g 9

10 11

Sicherung Saugturbine
Sicherung Birstenwalzenantrieb
Spriihmodus, Intervall-Spriihen
RM-Aufrag mit Absaugung
Normalbetrieb

Betrieb mit Handdiise
Gerateschalter

RM-Auftrag ohne Absaugung
Auswahl Bearbeitung

10 Sprihmodus, durchgehend Spriihen
11 Sprihmodus

Inbetriebnahme

=>» Einfulléffnung Frischwassertank 6ffnen
oder Befillschlauch auf einen Wasser-
hahn aufstecken.

=>» Frischwassertank mit heiRem Wasser

(maximal 60°C) flllen (Fassungsver-

mogen 38 Liter).

Reinigungsmittel einfillen.

Einfull6ffnung Frischwassertank schlie-

Ren bzw. Beflillschlauch vom Wasser-

hahn abziehen und ins Gerat zurlick-

schieben.

©Coo~NOOD~WN-=-
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Teppichgrundreini-
gung
Teppichzwischenreini-|RM 768 iCapsol
gung
Fir weitere Informationen bitte Produktin-
formationsblatt und DIN-Sicherheitsdaten-
blatt des entsprechenden Reinigungsmit-
tels anfordern.

&N WARNUNG

Gesundheitsgefahr, Beschadigungsgefahr.
Alle Hinweise, die den verwendeten Reini-
gungsmitteln beigegeben sind beachten.
Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

RM 764 flissig

Schubbiigel
Arretierung Schubbugel
Schubbiigel-Stellung, Riickwartsfahrt
Schubbiigel-Stellung, Vorwartsfahrt

w>N -

Das Gerat kann, je nach Einsatz, vorwarts-

und rickwartsgehend betrieben werden.

=> Vor der Reinigung losen Schmutz mit
einem Staubsauger absaugen.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

&N WARNUNG

Beschédigungsgefahr!

Zu reinigenden Gegenstand vor dem Ein-

satz des Gerétes an unauffélliger Stelle auf

Farbechtheit und Wasserbesténdigkeit

liberpriifen.

Reinigen von kleinen Flachen

=> Arretierung Schubblgel am Griffstlick

herausziehen und Schubbigel in Stel-

lung A schwenken.

Taste Spriihmodus auf Intervall-Spri-

hen stellen.

Taste Auswahl Bearbeitung auf RM-

Auftrag mit Absaugung stellen.

Gerateschalter auf Normalbetrieb ste-

len.

Die zu reinigende Flache in Uberlap-

penden Bahnen Uberfahren. Dabei das

Gerat rickwarts ziehen (nicht schie-

ben).

= Zum Aufspriihen der Reinigungslésung
muss wahrend des Bertriebs eine der
drei Taster zum Intervall-Spriihen am
Schubbligel gedriickt werden.

Reinigen von groBen Flachen

v v vV

= Arretierung Schubbligel am Griffstiick
herausziehen und Schubbtigel in Stel-
lung B schwenken.

= Zum Aufspriihen von Reinigungslosung
dieTaste Sprihmodus auf durchge-
hend Spriihen stellen.

= Taste Auswahl Bearbeitung auf RM-
Auftrag mit Absaugung stellen.

=> Gerateschalter auf Normalbetrieb ste-
len.

=> Die zu reinigende Flache in Uberlap-
penden Bahnen Uberfahren.

Vorbehandlung bei starker
Verschmutzung

Stark verschmutzte Teppichbdden vor der

Reinigung wie folgt vorbehandeln.

= Arretierung Schubbligel am Griffstiick
herausziehen und Schubbuigel, je nach
Grofle der zu bearbeitenden Flache, in
Stellung A oder B schwenken.

=> Zum Aufsprihen von Reinigungsldsung

dieTaste Spriilhmodus, je nach GréRe

der zu bearbeitenden Flache, auf Inter-

vall-Spriihen oder auf durchgehend

Sprihen stellen.

Taste Auswahl Bearbeitung auf RM

Auftrag ohne Absaugung stellen.

Die zu behandelnde Flache in Uberlap-

penden Bahnen Uberfahren.

Reinigungsldsung 5 bis 10 Minuten ein-

wirken lassen.

Taste Auswahl Bearbeitung auf RM-

Auftrag mit Absaugung stellen.

Die zu behandelnde Flache in Uberlap-

penden Bahnen Uberfahren.

v v v vy
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Schmutzwassertank entleeren

=> |st der Schutzwassertank voll, Gerate-
schalter auf ,OFF* stellen.

= Gerat zu einem geeigneten Abfluss fahren.

= Ablassschlauch Schmutzwasser in den
Abfluss halten, Verschlussdeckel ab-
nehmen und Schmutzwassertank ent-
leeren.

&N Warnung

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

Betrieb mit Zubehdérwerkzeug

=> Beiliegenden Adapter mit dem Reini-
gungsmittelschlauch des Zubehorwerk-
zeugs verbinden.

1 Kupplung Reinigungsmittelschlauch

2 Kupplung Zubehorwerkzeug

3 Saugschlauch Zubehérwerkzeug

= Saugschlauch aus dem Dom heraus-

ziehen.

=» Saugschlauch des Zubehorwerkzeugs

anstelle des Saugschlauchs in den

Dom einstecken.

Kupplung des Reinigungsmittel-

schlauchs am Gerat mit dem Rein-

gunsmittelschlauch des Zubehorwerk-

zeugs verbinden.

=> Gerateschalter auf Betrieb mit Handdu-
se stellen - die Saugturbine startet.

= Zum Auftragen von Reinigungslésung
den Hebel am Zubehdrwerkzeug betati-
gen.

Wichtig

Beim Ausstecken des Zubehbérwerkzeugs

muss der Adapter vom Gerét entfernt wer-

den damit der Wasserausgang am Gerét

geschlossen wird.

Empfehlung: Adapter am Schlauch des Zu-

behérwerkzeugs lassen.

7



Reinigungstipps

— Stark verschmutzte Stellen vorab ein-
spriihen und die Reinigungslésung 5
bis 10 Minuten einwirken lassen.

— Immer vom Licht zum Schatten (vom
Fenster zur Tur) arbeiten.

— Immer von der gereinigten zur nicht ge-
reinigten Flache arbeiten.

— Je empfindlicher der Belag (Orientbri-
cken, Berber, Polsterstoff) desto niedri-
gere Reinigungsmittelkonzentration
einsetzen.

— Teppichboden mit Juteriicken kann bei
zu nasser Arbeit schrumpfen und farb-
lich ausbluten.

— Hochflorige Teppiche nach der Reini-
gung im nassen Zustand in Florrichtung
aufbirsten (z.B. mit Florbesen oder
Schrubber).

— Gereinigte Flache zur Vermeidung von
Druckstellen oder Rostflecken erst
nach der Abtrocknung begehen oder
mit Mdbeln bestellen.

— Beider Reinigung von vorher schampo-
nierten Teppichbdden entsteht Schaum
im Schmutzwasserbehélter. In diesem
Fall Schaum ex RM 761 in den
Schmutzwasserbehalter geben.

AuBerbetriebnahme

=>» Gerateschalter auf ,OFF“ stellen.

=>» Schmutzwassertank entleeren.

=>» Ablassschlauch Frischwasser vom
Schlauchnippel abziehen und Reini-
gungslésung ablassen.

Gerat reinigen

= Frischwassertank mit ca. 4 Liter heiRem

Wasser (maximal 60°C) fiillen und

Spriihsystem durch Betatigen der Tas-

te Reinigungsldsung durchspilen.

Netzstecker aus Steckdose ziehen.

Ablassschlauch Frischwasser vom

Schlauchnippel abziehen und Reini-

gungslésung ablassen.

=>» Siebe unter dem Frischwassertank und
im Dom reinigen.

= Schmutzwassertank mitklarem Wasser
ausspulen.

= Gerat nach hinten kippen und Reini-
gungskopf und Saugbalken saubern.

L 7

Frostschutz

Bei Frostgefahr:

=>» Frisch- und Schmutzwassertank ent-
leeren.

= Gerat in einem frostgeschiitzten Raum
abstellen.

Pflege und Wartung

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag.

Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten Netzstecker ziehen.

Wartungsintervalle

Téaglich

= Netzkabel, Verlangerungskabel und
Schlauche vor jeder Inbetriebnahme
auf Beschadigung priifen.

= Birstenwalzen auf Sauberkeit prifen,
bei Bedarf reinigen.

=>» Birsten auf Verschleil} priifen, bei Be-

darf austauschen.

Die Bursten sind verschlissen, wenn die

Borsten die gleiche Lange wie die gel-

ben Indikatorborsten besitzen.

Dom und Dichtung auf Beschadigung

prifen.

Saugbalken auf Verschmutzung pri-

fen, bei Bedarf reinigen.

Spruhbild der Duse prifen.

WARNUNG

Beschédigungsgefahr. Verstopfte Diise nie

mit Draht oder einer Nadel reinigen son-

dern mit heiBem Wasser spiilen (siehe

»Stérungshilfe®)

Wodchentlich

=>» Schlduche und Dichtungen auf Bescha-
digung prufen. Defekte Teile durch den
Kundendienst ersetzen lassen.

= Pumpendruck der Wasserpumpen pri-
fen.

=>» Saugbalken auf Beschadigung prifen.

Vierteljahrlich

= Kohlebiirsten der Saugturbine prifen.
Defekte Teile durch den Kundendienst
ersetzen lassen.

=> Keilriemen priifen. Defekte Teile durch
den Kundendienst ersetzen lassen.

= Kabel auf Scheuerstellen priifen. De-
fekte Teile durch den Kundendienst er-
setzen lassen.

PV ¥ ¥

Wartungsarbeiten

Diise wechseln

= Frischwassertank und Schmutzwasser-
tank entleeren.

=>» Gerat nach hinten kippen und auf dem
Frischwassertank ablegen.

=> Duse 90° gegen den Uhrzeigersinn dre-
hen und aus dem Disensitz heraus-
nehmen.

= Neue Diise in umgekehrter Reihenfolge
wieder einbauen.

Biirstenwalze wechseln

= Frischwassertank und Schmutzwasser-
tank entleeren.

Gerat nach hinten kippen und auf dem
Frischwassertank ablegen.

Clip der Biirstenwalzenbefestigung
nach auRen dricken.

Burstenwalze nach unten aus dem Rei-
nigungskopf herausnehmen.

Neue Burstenwalze auf Walzendorn im
Reinigungskopf aufschieben und nach
oben in den Clip driicken bis sie hoérbar
einrastet.

HINWEIS

Beim Einbau der Biirstenwalzen auf die
richtige Anordnung achten. Die schwarze
Blirstenwalze sitzt innen im Reinigungs-
kopf, die weil3e Biirstenwalze sitz aul3en.

v v vV
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Storungshilfe

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag.

Vor allen Arbeiten am Gerét Netzstecker
ziehen.

Elektrische Bauteile nur vom autorisierten
Kundendienst priifen und reparieren las-
sen.

Bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, im Zweifelsfall und bei aus-
driicklichem Hinweis einen autorisierten
Kundendienst aufsuchen.

Gerit funktioniert nicht

Netzstecker einstecken.

>
= Gebaudesicherung prifen.

Saugturbine lauft nicht

7

Sicherung Saugturbine auf dem Be-
dienfeld zurlcksetzen.

Ungeniigende Saugleistung

Saugbalken reinigen.

Dichtung am Dom priifen, reinigen oder
ersetzen.

Schmutzwassertank leeren.
Saugschlauch korrekt am Dom einste-
cken.

Saugschlauch auf Beschadigung pru-
fen.

L

Kein Wasseraustritt an der Diise

=>» Gerateschalter auf Normalbetrieb stel-
len.

=> Frischwassertank mit heiRem Wasser

(maximal 60°C) flllen und Diise spiilen.

Gegebenenfalls Diise wechseln (siehe

~Wartungsarbeiten/Diise wechseln®).

Frischwassertank auffiillen.

Sieb unter dem Frischwassertank reini-

gen.

vV

Biirste dreht sich nicht

=>» Gerateschalter auf Normalbetrieb stel-
len.

= Sicherung Birstenantrieb auf dem Be-
dienfeld zurticksetzen.

=>» Antriebsriemen priifen, bei Bedarf er-
setzen.

Teppich wird zu nass

= Abgenutzte Dise durch neue Duse er-
setzen (siehe ,Wartungsarbeiten/Diise
wechseln®).



Zubehor und Ersatzteile

Zubehor Teile-Nr.
Birste, standard 8.621-605.0
Birste, natur, weich 8.629-525.0
Handdiise 4.130-163.0
Sprih-/Saugschlauch 4.440-644.0
A Gefahr

Verletzungs- und Stromschlaggefahr! Re-
paraturarbeiten am Gerét dlirfen nur vom
autorisierten Kundendienst durchgefiihrt
werden.

— Es durfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

Technische Daten

Leistungsdaten
Nennspannung \% 220...
240
Frequenz Hz 50/60
Maximal zulassige Ohm |0.387+0.
Netzimpedanz 242
Nennleistung (max.) |W 1725
Saugmotorleistung W 1100
Burstmotorleistung W 600
Drehzahl Birstenwal- |1/min  [1050
Ze vorne
Drehzahl Birstenwal- |1/min 875
ze hinten
Reinigungslésungohne|l/min  |0,3...
Absaugung 0,4
Reinigungslésung mit |I/min 3,5
Absaugung
MaRe und Gewichte
Arbeitsbreite mm 406
Burstendurchmesser |mm 86
Breite mm 559
Lange mm 1029
Hohe ohne Schubbligeljmm 1092
Leergewicht kg ca. 75
Gerauschemission
Schalldruckpegel (EN |dB(A) (73,7
60704-1)
Geratevibrationen
Schwingungsgesamt- |m/s2 0,671
wert (ISO 5349)

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Sprihextraktionsgerat
Typ: 1.008-xxx
Einschldagige EU-Richtlinien
2014/35/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.
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.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an Ihrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.



A Please read and comply with

these instructions prior to the
initial operation of your appliance. Retain
these operating instructions for future refer-
ence or for subsequent possessors.

Safety instructions . ... ...... EN 1
Function.................. EN 1
Properuse................ EN 1
Environmental protection. . . .. EN 1
Operating and Functional Ele-

ments.................... EN 1
Startup .................. EN 2
Operation................. EN 2
Shuttingdown ............. EN 3
Care and maintenance . ... .. EN 3
Troubleshooting. . .......... EN 3
Accessories and Spare Parts . EN 3
Technical specifications. . . . . . EN 4
EU Declaration of Conformity . EN 4
Warranty ................. EN 4

Safety instructions

For operator:

Please ensure that all users of the machine
have read and understood the contents of
this Operating Instructions Manual and are
familiar with the local regulations about
work safety. The users must have been
technically trained to use this appliance.

For users:

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units
and spray-extraction units, 5.956-251.0.

Symbols in the operating
instructions

A Danger

indicates an immediate threat of danger.
Failure to observe the instruction may re-
sult in death or serious injuries.

AN Warning

indicates a possibly dangerous situation.
Failure to observe the instruction may re-
sult in light injuries or damage to property.
-Note

indicates useful tips and important informa-
tion.

The applicance sprays cleaning solution
from the fresh water tank onto the carpet to
be cleaned, works the detergent into the
carpet with two opposite motion brush roll-
ers and vacuums the dirt and used deter-
gent into the waste water reservoir.

If required, an accessory (such as a hand
nozzle) to clean upholstery and steps can
be attached.

Proper use

Use this appliance only as directed in these
operating instructions.

This device is intended for commercial use
as a wet cleaning device for carpets as de-
picted in these operating instructions as
well as in the descriptions and safety notes
in the enclosed brochure "Safety indica-
tions for brush cleaning devices and spray
extraction devices".

Environmental protection

IThe packaging material can be
@ recycled. Please do not throw the
Q‘@ packaging material into house-
hold waste; please send it for re-
cycling.

0Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
‘_ these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-

=g
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priate collection systems.

Operating and Functional Elements

Suction hose of the suction turbine
Suction hose

Dome

waste water tank

Fresh water tank

Cleaning head

Vacuum bar

Clip for brush holder

Holder for the spray bottle

10 Dirt water discharge hose

11 Drainage hose for fresh water
12 Rest for the hand nozzle

13 Operating field

©Co~NoOOrWN-=

14 Cable clamp

15 Push handle

16 Fill hose, fresh water tank

17 Fresh water reservoir filler neck
18 Lock of pushing handle

19 Key, interval spraying



Operating field

;8 9 10 1

Fuse for suction turbine

Fuse of roller brush drive

Spray mode, interval spraying
RM application with vacuuming|
Normal operation

Operation with hand nozzle
Power switch

RM application without vacuuming|
Selection of processing

10 Spray mode, continuous spraying
11 Spray mode

Start up

= Open the fill opening of the fresh water
tank or attach the fill hose to a water
tap.

=> Fill the fresh water tank with hot water

(max. 60°C, capacity 38 liters).

Pour in detergent.

Close the fill opening of the fresh water

tank or pull the fill hose off of the water

tap and slide it back into the appliance.

RM 764 flissig
RM 768 iCapsol

©CoO~NOOODRWN -
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Deep carpet cleaning

Intermediate carpet
cleaning

If you require further information please re-
quest the product information sheet and the
DIN safety data sheet for the respective
cleaning agent.

AN WARNING

Health risk, risk of damage. Observe all in-
dications on the detergent used.

For considerate treatment of the environ-
ment use detergent economically.

1 Push handle

2 Lock of pushing handle

A Push handle position, backup drive

B Push handle position, forward drive

The appliance can be pushed forward or

pulled backwards during operation.

= Vacuum loose dirt with a vacuum clean-
er prior to cleaning.

= Insert the mains plug into the socket.

8

AN WARNING

Risk of damage!

Check the object to be cleaned prior to us-
ing the appliance in an inconspicuous place
for colour fastness and water resistance.

Cleaning small areas

Pull the push handle lock out and swivel
the push handle into position A.

Set the spray mode key to interval
spraying.

Set the key selection of process to RM
application with vacuuming.

Set the appliance switch to normal op-
eration.

Run across the surface to be cleaned in
overlapping paths. Pull the appliance
backwards during this procedure (do
not push).

=>» To spray on the detergent solution,
three keys must be pressed on the push
handle for interval spraying during op-
eration.

Cleaning large areas

= Pullthe push handle lock out and swivel
the push handle into position B.

=>» To spray on the detergent solution, set
the spray mode key to continuous
spray.

=> Set the key selection of process to RM
application with vacuuming.

=>» Set the appliance switch to normal op-
eration.

=> Run across the surface to be cleaned in
overlapping paths.

Pretreatment for heavily soiled
areas

Pretreat heavily soiled carpets prior to

cleaning.

=>» Pull out the lock of the push handle on
the handle and swivel the push handle
in position A or B, depending on the
size of the area to be cleaned.

=> To spray detergent solution, set the key

for the spray mode to interval spraying

or continuous spray, depending on the

size of the area to be cleaned.

Set the key selection of process to RM

application without vacuuming.

Run across the surface to be cleaned in

overlapping paths.

Let the detergent solution soak for 5 to

10 minutes.

Set the key selection of process to RM

application with vacuuming.

Run across the surface to be cleaned in

overlapping paths.

Emptying the waste Water tank

If the waste water reservoir is full,

switch the appliance switch to "OFF".

= Move the appliance to an appropriate
drain.

=> Hold the drain hose for waste water into
the drain, remove the cover and empty
the waste water reservoir.

AN Warning

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

v v v vy v v v vy
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Operation with accessory tools

=> Connect the provided adapter to the de-
tergent hose of the accessory tools.

Detergent hose coupling

Coupling for accessory tools

Suction hose for accessory tools

Pull the suction hose out of the dome.

Insert the suction hose of the accessory

tool into the dome instead of the suction

hose.

Connect the coupling of the detergent

hose on the appliance to the detergent

hose of the accessory tool.

=>» Set the appliance switch to operation
with manual nozzle - the suction turbine
will start.

=> Use the lever on the accessory tool to
spray on detergent solution.

Important

When unplugging the accessory tools, the

adapter must be removed from the appli-

ance, so that the water output on the appli-

ance is closed.

Recommendation: Leave the adapter on

the hose of the accessory tool.

Cleaning tips

— Highly soiled spots should be pre-
soaked and the detergent solution
should soak 5 to 10 minutes.

— Always work from the light to the shade
(from the window to the door).

— Always work from the cleaned to the un-
cleaned surface.

— The more sensitive the surface (oriental

rugs, berbers, upholstery material) the

lower the cleaning solution concentra-

tion should be.

Yy on -
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— Rugs with jute backing can shrink if too
much water is used and can bleed col-
ours.

— Brush high-fiber rugs in the direction of
the weave after cleaning (using a fiber
brush or a scrubber).

— Do not step on cleaned surfaces until
they have dried and do not place furni-
ture on them to avoid pressure spots or
rust stains.

— When cleaning previously shampooed
carpets, foam will be generated in the
dirt water reservoir. In such a case add
Foam ex RM 761 to the dirt water reser-
voir.

Shutting down

= Set the appliance switch to "OFF".

= Empty the dirt water reservoir.

=> Pull the drain hose for the fresh water
off the hose nipple an drain the deter-
gent solution.

Cleaning the device

=> Fill the fresh water tank with approx. 4
liters of hot water (max. 60°C) and flush
the spray system by pressing the deter-
gent solution key.

=>» Disconnect the main plug from the
socket.

=> Pull the drain hose for the fresh water
off the hose nipple an drain the deter-
gent solution.

= Clean the sieves below the fresh water
tank and inside the dome.

= Rinse the waste water tank with clear
water.

=>» Tilt the appliance backwards and clean
the cleaning head and the vacuum bar..

Frost protection

In case of danger of frost:

= Empty the fresh and waste water tank.

=>» Store the appliance in a frost-protected
room.

Care and maintenance

&N WARNING

Danger of injury by electric shock.

Pull out the mains plug before doing any

maintenance or cleaning jobs.

Maintenance intervals

daily

=> Check high power cable, extension ca-
bles and hoses for damage every time
before use.

=>» Check brush rollers for cleanliness;

clean if required.

Check the brushes for wear, replace if re-

quired.

The brushes are considered worn, if the

bristles have the same length as the yel-

low indicator bristles.

Check the dome and seals for damages.

Check the vacuum bar for contamina-

tion, clean if required

Check spray pattern of the nozzle.

WARNING

Risk of damage. Never use a wire or a nee-

dle to clear plugged nozzles, but rinse them

with hot water (see "Troubleshooting”).

v
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Weekly

= Check hoses and seals to see if there
are damages. Have defective parts re-
placed by Customer Service.

= Check the pump pressure of the water
pumps.

= Check the vacuum bar for damages.

Quarterly

= Check the carbon brushes in suction
turbine. Have defective parts replaced
by Customer Service.

= Check the V-belt. Have defective parts
replaced by Customer Service.

= Check the cable for friction spots. Have
defective parts replaced by Customer
Service.

Maintenance Works

Replace the nozzle

= Empty the fresh water tank and waste
water tank.

=> Tilt the appliance backwards and store
it on the fresh water reservoir.

= Rotate the nozzle by 90° counter-clock-
wise and remove them from the nozzle
seat.

=> Install the new nozzle in reverse order.

Replacing the brush roller

= Empty the fresh water tank and waste
water tank.

=> Tilt the appliance backwards and store
it on the fresh water reservoir.

=>» Push the clip of the brush roller holder
toward the outside.

= Remove the brush roller from the bot-
tom of the cleaning head.

=> Slide the new brush roller onto the roller
mandrel in the cleaning head and press
it upward into the clip until it audibly
locks into place.

NOTICE

When installing the brush rollers watch for

correct placement. The black brush roller

sits on the inside of the cleaning head, the

white one is located on the outside.

Troubleshooting

A DANGER

Danger of injury by electric shock.

Pull the plug from the mains before carrying
out any tasks on the appliance.

Get the electrical components checked and
repaired only by authorised customer ser-
vice persons.

Contact an authorised customer service
person in case of problems not mentioned
in this chapter or if you are in doubt or when
you have been explicitly asked to do so.

Appliance is not working

= Plug in the mains plug.
= Check facility fuse.

Suction turbine does not run

=> Reset the suction turbine fuse on the
control panel.

EN -3

Insufficient vacuum performance

Clean the vacuum bar.

Check, clean or replace the seal on the
dome.

Empty the waste water tank.

Insert the suction hose properly on the
dome.

Check the suction hose for damages.

v v VY

No water exiting from nozzle

Set the appliance switch to normal op-
eration.

= Fill the fresh water tank with hot water
(max. 60°C) and rinse the nozzle. Re-
place the nozzle as applicable (see
"Maintenance task/replace nozzle").
Fill up fresh water reservoir.

Clean the sieve below the fresh water
tank.

7
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Brush does not turn

=>» Set the appliance switch to normal op-
eration.

= Reset the brush drive fuse on the con-
trol panel.

=> Check the drive belt, replace if required.

Carpet gets too wet

= Replace the worn nozzle with a new
one (see "Maintenance task/replace
nozzle").

Accessories and Spare Parts

Accessories Part no.:
Brush, standard 8.621-605.0
Brush, natural, soft 8.629-525.0
Hand nozzle 4.130-163.0
Spray/suction hose 4.440-644.0
A Danger

Risk of injury and electrical shock! Repair
works may only be performed by the au-
thorised customer service.

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.



Technical specifications EU Declaration of Conformity

Performance data

(ISO 5349)

Nominal voltage \Y 220...
240

Frequency Hz 50/60

Maximum allowed net [Ohm  |0.387+0.

impedance 242

Rated power (max.) |W 1725

Suction engine output |W 1100

Brush engine output  |W 600

Speed of front brush  [1/min  |1050

roller

Speed of rear brush 1/min 875

roller

Detergent solution with-|I/min  |0,3...

out vacuuming 0,4

Detergent solution with |I/min 3,5

vacuuming

Dimensions and weights

Working width mm 406

Brush diameter mm 86

Width mm 559

Length mm 1029

Height without pushing [mm 1092

handle

Unladen weight kg ca. 75

Noise emission

Sound pressure level |dB(A) |73,7

(EN 60704-1)

Machine vibrations

Vibration total value m/s2 0,671
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We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Spray extraction device
Type: 1.008-xxx

Relevant EU Directives

2014/35/EU

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Applied national standards

The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

IZZﬁf 1% (légfz(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

EN



A Lisez attentivement ce mode
d’emploi avant la premiére uti-
lisation de I'appareil et respectez les
conseils y figurant. Conservez ce mode
d’emploi pour une utilisation ultérieure ou
un éventuel repreneur de votre matériel.

Table des matiéres

Consignes de sécurité. . ... .. FR 1
Fonction.................. FR 1
Utilisation conforme......... FR 1
Protection de I'environnement. FR 1
Eléments de commande et de

fonction .................. FR 1
Mise enservice . ........... FR 2
Utilisation. . ............... FR 2
Mise hors service. .......... FR 3
Entretien et maintenance. . . .. FR 3
Service de dépannage. . ... .. FR 4
Accessoires et pieces de re-
change................... FR 4
Caractéristiques techniques .. FR 4
Déclaration UE de conformité . FR 4
Garantie. . ................ FR 4

Consignes de sécurité

Pour I'exploiteur:

S'assurez vous que tous les utilisateurs ont
lus ce manuel, ainsi qu'ils conaissent les
regléments nacionaux relatif a la sécurité
du travail. Les utilisateurs doivent étre ins-
truites appropriement dans |'utilisation de
I'apapreil.

Pour I'utilisateur:

Lire la présente notice, ainsi que la bro-
chure ci-jointe 'Consignes de sécurité pour
les appareils de nettoyage a brosse et les
pulvérisateurs/extracteurs' n° 5.956-251.0
avant d'utiliser I'appareil, et observer les
instructions.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger
Signale un danger imminent. Le non-res-
pect de cette consigne peut étre source
d'accidents mortels ou de blessures
graves.
AN\ Avertissement
Signale une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer des blessures légéres ou
des dégéts matériels.
-Remarque
Signale des conseils d'utilisation et d'im-
portantes informations.

L'appareil pulvérise une solution de net-
toyage depuis le réservoir d'eau propre sur
le tapis a nettoyer, fait pénétrer ladite solu-
tion avec deux brosses rotatives tournant a
contresens et aspire salissures et solution
de nettoyage consommée dans le réservoir
d'eau sale.

Si nécessaire, il est possible de raccorder
un outil accessoire (par ex. buse manuelle)
pour le nettoyage des rembourrages et des
marches d'escalier.

Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

Cet appareil est destiné a une utilisation
professionnelle comme appareil de lavage
humide pour les moquettes dans le respect
des descriptions et consignes de sécurité
de ces instructions de service ainsi que de
la brochure pour les appareils de nettoyage
a brosse et les aspirateurs eau-poussieres.

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ I’emballage sont recyclables. Ne
%@ pas jeter les emballages dans les
ordures ménageres, mais les re-
mettre a un systeme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-

>

pareils hors d'usage.

Eléments de commande et de fonction

—_

Flexible d'aspiration de la turbine d'as-
piration

Flexible d’aspiration

Déme

Réservoir d'eau sale

Réservoir d'eau propre

Téte de nettoyage

Barre d'aspiration

Fixation des brosses a clip

Support pour bouteille de pulvérisation

©Coo~NoOOa~WN

10 Flexible de vidange pour eau sale

11 Flexible de vidange d'eau propre

12 Dépose pour la buse manuelle

13 Pupitre de commande

14 Attache-céble

15 Guidon de poussée

16 Flexible de remplissage, réservoir
d'eau propre

17 Orifice de remplissage pour réservoir
d'eau propre

FR -1

18 Blocage guidon de poussée
19 Bouton, pulvérisation par intervalles

11



Zone de commande

10 11

& Y
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3 2

Fusible de la turbine d'aspiration
Fusible d'entrailnement du rouleau de
brosse
3 Mode de pulvérisation, pulvérisation
par intervalles
Application détergent avec aspiration
Régime normal
Fonctionnement avec buse manuelle
Interrupteur principal
Application détergent sans aspiration
Sélection édition
0 Mode de pulvérisation, pulvérisation en
continu
11 Mode de pulvérisation

Mise en service

=>» Ouvrir l'orifice de remplissage du réser-
voir d'eau propre ou enficher le flexible
de remplissage sur un robinet.

= Remplir le réservoir d'eau sale a l'eau

chaude (maximum 60° C) (capacité 38

litres).

Remplir détergent.

Fermer I'orifice de remplissage du ré-

servoir d'eau propre ou retirer le flexible

de remplissage du robinet d'eau ou I'en-

foncer de nouveau dans l'appareil.

N =
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Nettoyage de base de |RM 764 flssig
tapis

Nettoyage intermé-
diaire du tapis
Pour de plus amples informations, veuillez
demander le formulaire d'information pro-
duit et la fiche technique de sécurité DIN du
détergent concerné.

AN AVERTISSEMENT

Risque sanitaire, risque d'’endommage-
ment. Toutes les instructions qui sont
Jointes aux détergents utilisés doivent étre
respectées.

Respecter I'environnement en utilisant le
détergent avec parcimonie.

RM 768 iCapsol
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Guidon de poussée

Blocage guidon de poussée

Position du guidon de poussée, dépla-

cement en marche arriere

B Position du guidon de poussée, dépla-
cement en marche avant

L'appareil peut, suivant la mise en ceuvre,

étre exploité en marche avant ou en

marche arriére.

=>» Aspirer les salissures non collées avec
un aspirateurs avant de procéder au
nettoyage.

= Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

AN AVERTISSEMENT

Risque d'endommagement!

Contréler I'objet a nettoyer avant la mise en

oeuvre de l'appareil a un endroit discret a la

résistance de la couleur et la résistance a

l'eau.

Nettoyage de petites surfaces

=> Sortir le blocage du guidon de poussée
sur la poignée et basculer le guidon de
poussée dans la position A.

= Mettre la touche de mode de pulvérisa-
tion sur Pulvérisation par intervalle.

= Mettre la touche Sélection traitement
sur Application détergent avec aspira-
tion.

= Régler le sectionneur général sur fonc-
tionnement normal.

=> Parcourir la surface a nettoyer en
bandes qui se chevauchent. Tirer ce
faisant I'appareil vers l'arriére (ne pas
pousser).

=>» Pour pulvériser la solution de net-
toyage, il faut pendant le fonctionne-
ment appuyer sur un des trois boutons
pour la pulvérisation par intervalle sur le
guidon de poussée.

>N -
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Nettoyage de grandes surfaces

=> Sortir le blocage du guidon de poussée
sur la poignée et basculer le guidon de
poussée dans la position B.

= Pour pulvériser la solution de net-
toyage, mettre le bouton mode de pul-
vérisation sur Pulvérisation continue.

= Mettre la touche Sélection traitement
sur Application détergent avec aspira-
tion.

= Régler le sectionneur général sur fonc-
tionnement normal.

=>» Parcourir la surface a nettoyer en
bandes qui se chevauchent.

Prétraitement en cas de fort
encrassement

Prétraiter les moquettes fortement encras-

sées de la maniére suivante avant le net-

toyage.

=>» Sortir le blocage du guidon de poussée
sur la poignée et basculer le guidon de
poussée en position A ou B en fonction
de la taille de la surface a traiter.

= Pour pulvériser la solution de net-
toyage, mettre la touche de mode de
pulvérisation sur Pulvérisation par inter-
valles ou sur Pulvérisation continue en
fonction de la taille de la surface a trai-
ter.

= Mettre la touche Sélection traitement
sur Application détergent sans aspira-
tion.

=> Parcourir la surface a traiter en bandes
qui se chevauchent.

=> Laisser agir la solution de nettoyage 5 a
10 minutes.

= Mettre la touche Sélection traitement
sur Application détergent avec aspira-
tion.

=> Parcourir la surface a traiter en bandes
qui se chevauchent.

Vidange du réservoir d'eau sale

=>» Sile réservoir d'eau sale est rempli,
mettre l'interrupteur principal sur "OFF".

=>» Avancer l'appareil jusqu'a un écoule-
ment approprié.

= Maintenir le flexible d'évacuation de
I'eau sale dans I'écoulement, retirer le
couvercle de fermeture et vider le réser-
voir d'eau sale.

A Avertissement

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.



Fonctionnement avec outils
accessoires

= Connecter I'Adaptateur joint avec le
flexible de nettoyage de I'outil acces-
soire.

Couplage flexible de détergent

Accouplement outil accessoire

Flexible d'aspiration outil accessoire

Retirer le flexible d'aspiration du dome.

Enficher le flexible d'aspiration de I'outil

accessoire au lieu du flexible d'aspira-

tion dans le déme.

Connecter le couplage du flexible de

détergent sur I'appareil avec le flexible

de détergent de I'outil accessoire.

= Mettre l'interrupteur principal sur fonc-
tionnement avec la buse manuelle et la
turbine d'aspiration démarre.

=> Actionner le levier sur I'outil accessoire
pour appliquer la solution de nettoyage.

Important

Lors du débranchement de I'outil acces-

soire, l'adaptateur doit étre débranché de

l'appareil afin que la sortie d'eau sur I'appa-

reil puisse étre connectée.

Recommandation : laisser I'adaptateur sur

le flexible de l'outil accessoire.

wwww—x
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Conseils de nettoyage

— Vaporiser sur les endroits fortement sa-
lis au préalable et laisser agir la solution
de nettoyage 5 & 10 minutes.

— Travailler toujours de la lumiére vers
I'ombre (de la fenétre vers la porte).

— Toujours travailler de la surface net-
toyée vers la surface a nettoyer.

— Plus le revétement est sensible (ponts
orientaux, berbére, tissu de rembour-
rage), plus les concentrations de dé-
tergent doivent étre faibles.

— La moquette avec chanvre peut se ré-
tracter avec le travail humide et laisser
s'écouler de la teinte.

— Brosser les tapis a poils longs dans le
sens du poil aprés le nettoyage en état
humide (par ex. avec un balai-brosse
ou un balai a tapis).

— Ne parcourir ou disposer des meubles
sur la surface nettoyée qu'aprés le sé-
chage pour empécher les points d'ap-
pui ou les taches de rouille.

— Lors du nettoyage des moquettes
shampouinées au préalable, de la
mousse apparait dans le réservoir
d'eau sale. Dans ce cas, ajouter de la
mousse ex RM 761 dans le réservoir
d'eau sale.

Mise hors service

= Mettre l'interrupteur principal sur "OFF".

= Vidange du réservoir d'eau sale.

> Retirer le flexible d'écoulement d'eau
propre du nipple du flexible et laisser
s'écouler la solution de nettoyage.

Nettoyage de I'appareil

= Remplir le réservoir d'eau propre d'env.

4 litres d'eau chaude (max. 60° C) et

rincer le systéme de vaporisation en ac-

tionnant la touche solution de net-

toyage.

Débrancher la fiche secteur.

Retirer le flexible d'écoulement d'eau

propre du nipple du flexible et laisser

s'écouler la solution de nettoyage.

= Nettoyer les filtres sous le réservoir
d'eau propre et le dome.

=> Rincer le réservoir d'eau sale a I'eau
propre.

= Basculer l'appareil vers l'arriére et net-
toyer la téte de nettoyage et les barres
d'aspiration.

Protection antigel

En cas de risque de gel :

=> Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

= Déposer I'appareil dans une piéce a
I'abri du gel.

Entretien et maintenance

AN AVERTISSEMENT
Risque d'électrocution.
Toujours débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de mainte-
nance et de réparation.

vV

FR -3

Fréquence de maintenance

Journalier

= Contrdler un éventuel endommage-
ment du cable d'alimentation, de la ral-
longe et des flexibles avant chaque
mise en service.

=> Controler si les brosses rotatives sont

bouchées, en cas de besoin nettoyer.

Contrdler le degré d'usure des brosses

et le cas échéant, les remplacer.

Les brosses sont usées lorsque les

crins ont la méme longueur que les

crins indicateurs jaunes.

= Contréler 'endommagement du dome

et du joint.

= Contrdler I'encrassement des barres

>
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d'aspiration, les nettoyer si nécessaire.
Controler le cone de vaporisation de la
buse.
AVERTISSEMENT

Risque d'endommagement. Ne jamais net-

toyer la buse bouchée avec un cable ou

une aiguille mais la rincer a l'eau chaude

(cf. "aide au défaut”)

hebdomadaire

= Controler 'endommagement des
flexibles et des joints. Faire remplacer
les pieces défectueuses par le service
aprés-vente.

= Controler la pression de la pompe
d'eau.

=> Vérifier si le cable d'alimentation est en-
dommagé.

Trimestriellement

= Controler les balais de charbon de la
turbine d'aspiration. Faire remplacer les
pieces défectueuses par le service
apres-vente.

=> Controler la courroie trapézoidale.
Faire remplacer les piéces défec-
tueuses par le service aprés-vente.

= Contrdler que le cable ne présente pas
de points de frottement. Faire rempla-
cer les piéces défectueuses par le ser-
vice aprés-vente.

Travaux de maintenance

Remplacer la buse

=>» Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

=> Basculerl'appareil en arriére et le poser
sur le réservoir d'eau propre.

= Tourner la buse de 90° dans le sens
anti-horaire et la sortir du siége de
buse.

= Remonter la nouvelle buse dans I'ordre
inverse.

Remplacement du rouleau de brosse

=> Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

=> Basculerl'appareil en arriére et le poser
sur le réservoir d'eau propre.

= Chasser le clip de la fixation de brosse
rotative vers I'extérieur.

=> Sortir la brosse rotative de la téte de
nettoyage par le bas.

= Pousser la nouvelle brosse rotative sur
le mandrin de tambour et la pousser
vers le haut dans le clip jusqu'a ce
qu'elle s'enclenche de maniére audible.
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REMARQUE

Lors du montage des brosses rotatives,
veiller a la disposition correcte. La brosse
rotative noire est disposée a l'intérieur de la
téte de nettoyage, la brosse rotative
blanche a l'extérieur.

Service de dépannage

A DANGER

Risque d'électrocution.

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, débrancher la fiche secteur.
Seul le service apres-vente autorisé est ha-
bilité a contréler et réparer les composants
électriques.

S'il se produit des défauts qui ne sont pas ré-
pertoriés dans ce chapitre, en cas de doute
ou si cela est explicitement indiqué, s'adres-
Ser a un service aprés-vente autorisé.

L'appareil ne fonctionne pas

=> Brancher la fiche secteur.
=> Controler le fusible du batiment.

La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

= Réinitialiser le fusible de turbine d'aspi-
ration sur le pupitre de commande.

Puissance d'aspiration insuffisante

= Nettoyer la barre d'aspiration.

=> Controler le joint sur le dome, le net-
toyer ou le remplacer.

=>» Vider le réservoir d'eau sale.

= Enficher correctement le flexible d'aspi-
ration sur le déme.

= Contrbler 'endommagement du flexible
d'aspiration.

Il ne sort pas d'eau a la buse
= Régler l'interrupteur principal sur fonc-

tionnement normal.
= Remplir le réservoir d'eau sale a l'eau
chaude (maximum 60° C) et rincer la
buse. Remplacer si nécessaire la buse
(voir "travaux d'entretien/remplacer la
buse").
Remplir le réservoir d'eau propre.
Nettoyer le filtre sous le réservoir d'eau
propre.

La brosse ne tourne pas

= Régler l'interrupteur principal sur fonc-
tionnement normal.

=>» Réinitialiser le fusible d'entrainement
de brosses sur le pupitre de com-
mande.

=>» Contrdler la courroie d'entrainement,
en cas de besoin la remplacer.

Le tapis est trop mouillé

= Remplacer la buse usée par une nou-
velle (voir "travaux d'entretien/rempla-
cer la buse").

L 7
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Accessoires et piéces de
rechange

Accessoires Référence
Brosse, standard 8.621-605.0
Brosse, nature, douce 8.629-525.0
Buse manuelle 4.130-163.0
Flexible de pulvérisation / |4.440-644.0
aspiration

A Danger

Risque de blessure et de choc électrique!
Seul le service aprés-vente agréé est auto-
risé a effectuer des travaux de réparation
sur l'appareil.

— Utiliser uniquement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sir et parfait
de l'appareil.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les piéces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.

Caractéristiques techniques

Performances

Tension nominale \% 220...
240

Fréquence Hz 50/60

Impédance du circuit |Ohms |0.387+j0.

maximale admissible 242

Puissance nominal w 1725

(max.)

Puissance du moteur |W 1100

d'aspiration

Puissance de moteur |W 600

de brosses

Régime brosse rotative [t/min  [1050

avant

Régime brosse rotative |t/min  |875

arriére

Solution de nettoyage |I/min  |0,3...

sans aspiration 0,4

Solution de nettoyage |I/min  |3,5

avec aspiration

Dimensions et poids

Largeur de travail mm 406

Diamétre des brosses |mm 86

Largeur mm 559

Longueur mm 1029

Hauteur sans guidon |mm 1092

de poussée

Poids a vide kg ca. 75

Emissions sonores

Niveau de pression dB(A) 73,7

acoustique (EN 60704-

1)

Vibrations de I'appareil

Valeur globale de vibra-|m/s2 0,671

tions (1ISO 5349)
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Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-apres répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée ala machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : appareil d'extraction d'arro-
sage
Type : 1.008-xxx

Directives européennes en vigueur :
2014/35/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Normes nationales appliquées :

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agrée le
plus proche munis de votre preuve d'achat.



A Prima di utilizzare I'apparec-

chio per la prima volta, legge-
re e seguire queste istruzioni per l'uso.
Conservare le presenti istruzioni per l'uso
per consultarle in un secondo tempo o per
darle a successivi proprietari.

Norme di sicurezza . ........ IT 1
Funzione ................. IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Protezione dellambiente.. . . . . IT 1
Elementi di comando e di funzio-

NE. .ottt IT 1
Messa in funzione .. ........ IT 2
USO ..o IT 2
Messa fuori servizio. ........ IT 3
Cura e manutenzione ....... IT 3
Risoluzione guasti.......... IT 3
Accessoriericambi......... IT 4
Datitecnici................ IT 4
Dichiarazione di conformita UE IT 4
Garanzia ................. IT 4

Norme di sicurezza

Per operatore:

Accertarsi che tutti coloro che utilizzano
I'apparecchio siano informati sul contenuto
del presente manuale d'uso e che conosca-
no le norme nazionali sulla sicurezza sul la-
voro. Gli utilizzatore devono essere istruiti
su come utilizzare I'apparecchio in modo
conforme.

Per gli utilizzatori:

Prima di usare I'apparecchio per la prima
volta si prega di leggere attentamente e di
osservare le presenti istruzioni per I'uso e
I'accluso opuscolo "Norme di sicurezza per
dispositivi di pulizia spazzole e apparecchi
a spruzzo-estrazione" 5.956-251.0.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Indica un pericolo di immediata incomben-
za. La mancata osservanza di questa av-
vertenza puo causare morte o lesioni gravi.
AN\ Attenzione

Indica una situazione di probabile pericolo-
sita. La mancata osservanza di questa av-
vertenza puo causare lesioni lievi o danni
materiali.

-Avvertenza

Indica suggerimenti per l'impiego e infor-
mazioni importanti.

L'apparecchio spruzza sul tappeto da puli-
re una soluzione detergente proveniente
dal serbatoio dell'acqua pulita, tratta la so-
luzione detergente con due rullospazzola
contrapposti ed aspira lo sporco e la solu-
zione detergente usata nel serbatoio
dell'acqua sporca.

All'occorrenza € possibile collegare un
utensile accessorio (ad es. un ugello ma-
nuale) per la pulizia di imbottiture e gradini.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.

Questo apparecchio & destinato per l'uso
professionale come apparecchio per la pu-
lizia ad umido di tappeti secondo quando ri-
portato nelle descrizioni e le avvertenze di
sicurezza riportate nel presente manuale
ed opuscolo per dispositivi di pulizia a
spazzole e apparecchi a spruzzo-estrazio-
ne.

Protezione dell’ambiente

ITutti gliimballaggi sono riciclabili.
Gli imballaggi non vanno gettati

%@ nei rifiuti domestici, ma conse-

gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono esse-
re dispersi nel’lambiente. Si pre-
ga quindi di smaltire gli apparec-
chi dismessi mediante i sistemi di
raccolta differenziata.

Elementi di comando e di funzione

1 Tubo flessibile di aspirazione della tur-
bina di aspirazione

2 Tubo flessibile di aspirazione

3 Calotta

4 Serbatoio acqua sporca

5 Serbatoio acqua pulita

6 Testa di pulizia

7 Barra di aspirazione

8 Fissaggio spazzole a clip

9 Sostegno per nebulizzatore

10 Tubo di scarico dell'acqua sporca

11 Tubo di scarico dell'acqua pulita

12 Alloggio per l'ugello manuale

13 Quadro di controllo

14 Reggicavo

15 Archetto di spinta

16 Tubo flessibile di riempimento, serbato-
io acqua pulita

17 Foro di rabbocco serbatoio acqua pulita

18 Dispositivo di blocco archetto di spinta

19 Tasto, Nebulizzazione ad intervalli

IT -1
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Quadro di controllo

10 11

2

—_

Fusibile turbina di aspirazione
Fusibile trazione rullo della spazzola
Modalita di nebulizzazione, Nebulizza-
zione ad intervalli
Applicazione DT con aspirazione
Funzionamento normale
Funzionamento con ugello manuale
Interruttore dell'apparecchio
Applicazione DT senza aspirazione
Selezione della lavorazione

0 Modalita di nebulizzazione, Nebulizza-
zione continua

11 Modalita di nebulizzazione

Messa in funzione

=> Aprire l'apertura di riempimento del ser-
batoio di acqua pulita o inserire il tubo
flessibile di riempimento nel rubinetto.

= Riempire il serbatoio di acqua pulita con

acqua calda (massimo 60°C) (capacita

38 litri).

Aggiungere del detergente.

Chiudere I'apertura di riempimento del

serbatoio di acqua pulita o rimuovere il

tubo flessibile di riempimento dal rubi-

netto ed inserirlo nuovamente nell'ap-

W N
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parecchio.
Pulizia di fondo per  |RM 764 flussig
tappeti
Pulizia intermedia per |RM 768 iCapsol
tappeti

Per ulteriori informazioni richiedere la sche-
da informativa del prodotto e la scheda dati
di sicurezza DIN del relativo detergente.
AN AVVERTIMENTO

Rischio per la salute, rischio di danneggia-
mento. Osservare tutte le avvertenze rela-
tive ai detergenti impiegati.

Per salvaguardare I'ambiente non eccede-
re nell'uso di prodotti detergenti.

1 Archetto di spinta
2 Dispositivo di blocco archetto di spinta
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A Posizione archetto di spinta, marcia in-
dietro

B Posizione archetto di spinta, marcia in
avanti

L'apparecchio, in base all'impiego, puo es-

sere azionato per essere utilizzato per una

marcia in avanti o indietro.

= Prima della pulizia aspirare lo sporco
sciolto con un aspirapolvere.

= Inserire la spina in una presa elettrica.

AN AVVERTIMENTO

Rischio di danneggiamento!

Prima di utilizzare I'apparecchio, accertarsi

su un punto nascosto dell'oggetto da pulire

della stabilita del colore e della resistenza

all'acqua.

Pulizia di piccole superfici

=>» Estrarre il dispositivo di blocco dell'ar-
chetto di spinta dalla maniglia e sposta-
re I'archetto di spinta in posizione A.

= Posizionare il tasto della modalita di ne-
bulizzazione a Nebulizzazione ad inter-
valli.

= Posizionare il tasto di selezione della la-
vorazione su Applicazione DT con aspi-
razione.

=> Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su funzionamento normale.

=>» Percorrere la superficie da pulire a so-
vrapposizione. Durante tale operazio-
ne, tirare indietro I'apparecchio (non
spingere).

=> Perl'applicazione della soluzione deter-
gente € necessario che durante il fun-
zionamento venga premuto uno dei tre
tasti per la nebulizzazione ad intervalli
sull'archetto di spinta.

Pulizia di superfici grandi

=>» Estrarre il dispositivo di blocco dell'ar-
chetto di spinta dalla maniglia e sposta-
re l'archetto di spinta in posizione B.

= Per spruzzare la soluzione detergente
posizionare il tasto della mobalita di ne-
bulizzazione su Nebulizzazione conti-
nua.

=> Posizionare il tasto di selezione della la-
vorazione su Applicazione DT con aspi-
razione.

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su funzionamento normale.

=> Percorrere la superficie da pulire a so-
vrapposizione.

Pretrattamento in caso di sporco
intenso

Prima della pulizia trattare nel modo se-

guente i tappeti molto sporchi.

=>» Estrarre il dispositivo di blocco dell'ar-
chetto di spinta dalla maniglia e sposta-
re |'archetto di spinta , in base alla gran-
dezza della superficie da trattare, in po-
sizione A o B.

=> Per spruzzare la soluzione detergente
posizionare il tasto della mobalita di ne-
bulizzazione, in base alla grandezza
della superficie da trattare, su Nebuliz-
zazione ad intervalli o continua.

=> Posizionare il tasto di selezione della la-
vorazione su Applicazione DT senza
aspirazione.
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= Percorrere la superficie da trattare a so-
vrapposizione.

=> Fare agire la soluzione detergente per 5
- 10 minuti.

=> Posizionare il tasto di selezione della la-
vorazione su Applicazione DT con aspi-
razione.

= Percorrere la superficie da trattare a so-
vrapposizione.

Svuotare il serbatoio dell'acqua
sporco

= Quando il serbatoio dell'acqua sporca &
pieno, posizionare l'interruttore dell'ap-
parecchio su ,OFF*.

=> Spostare I'apparecchio verso uno scari-
co adatto.

= Tenere il tubo flessibile di scarico
dell'acqua sporca nello scarico, rimuo-
vere il coperchio di chiusura e svuotare
il serbatoio dell'acqua sporca.

AN\ Attenzione

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

Funzionamento con utensile
accessorio

= Collegare I'adattatore accluso al tubo
flessibile del detergente dell'utensile
accessorio.

Giunto tubo flessibile del detergente
Giunto coperchio utensili accessori

3 Tubo flessibile di aspirazione utensili
accessori

=>» Estrarre il tubo flessibile di aspirazione
dalla calotta.

=> Inserire il tubo flessibile di aspirazione
dell'utensile accessorio al posto del
tubo flessibile di aspirazione nella calot-
ta.



=> Collegare il giunto del tubo flessibile del
detergente all'apparecchio con il tubo
flessibile del detergente dell'utensile
accessorio.

=>» Impostare l'interruttore dell'apparecchio
su esercizio con ugello manuale - la tur-
bina di aspirazione si avvia.

=> Per applicare la soluzione detergente
azionare la leva sull'utensile accessorio.

Importante:

durante lo scollegamento dell'utensile ac-

cessorio l'adattatore deve essere rimosso

dall'apparecchio, affinché venga chiusa

l'uscita dell'acqua sull'apparecchio.

Suggerimento: lasciare I'adattatore sul

tubo flessibile dell'utensile accessorio.

Suggerimenti per la pulizia

— Trattare preventivamente le parti molto
sporche e far agire la soluzione deter-
gente per 5 - 10 minuti.

— Operare sempre dalla luce all'ombra
(dalla finestra alla porta).

— Operare sempre dalla superficie pulita
verso la superficie sporca.

— Quanto piu sensibile & il rivestimento
(tappeti orientali, berber, tessuti imbotti-
ti) tanto meno concentrazione deter-
gente deve essere impiegata.

— Le moquette con un fondo di juta in
caso di interventi troppo umidi possono
contrarsi e scolorirsi.

— Spazzolare i tappeti a pelo lungo dopo
la pulizia quando sono ancora bagnati
in direzione del pelo (ad es. con una
spazzola per peli o uno strofinaccio).

— Percorre la superficie trattata o posizio-
narvi dei mobili solo dopo I'asciugatura
per prevenire che si possano formare
impronte o macchie di ruggine.

— Durante la pulizia di tappeti preceden-
temente trattati a shampoo si crea della
schiuma nel contenitore dell'acqua
sporca. In questo caso versare la schiu-
ma ex RM 761 nel contenitore dell'ac-
qua sporca.

Messa fuori servizio

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "OFF".

=>» Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.

= Rimuovere il tubo flessibile di scarico
dal nipplo del tubo flessibile e scaricare
la soluzione detergente.

Pulizia dell’apparecchio

= Riempire il serbatoio di acqua pulita con
ca. 4 litri di acqua calda (massimo
60°C) e sciacquare il sistema di spruz-
zo azionando il tasto della soluzione de-
tergente.

=» Staccare la spina di alimentazione dalla
presa.

= Rimuovere il tubo flessibile di scarico
dal nipplo del tubo flessibile e scaricare
la soluzione detergente.

=>» Pulire i filtri sotto il serbatoio di acqua
pulita e della calotta.

=>» Sciacquare il contenitore dell'acqua
sporca con acqua pulita.

= Ribaltare all'indietro I'apparecchio e pu-
lire la testa di pulizia e la barra di aspi-
razione.

Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

=> Svuotare il serbatoio diacqua pulita e di
acqua sporca.

=>» Collocare I'apparecchio in un locale
protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di scosse elettriche.

Prima di qualsiasi intervento di manuten-
zione o di pulizia, estrarre la spina di ali-
mentazione.

Intervalli di manutenzione

Ogni giorno

=>» Accertarsi prima di ogni impiego che il
cavo di rete, la prolunga ed i tubi flessi-
bili non siano danneggiati.

= Controllare che i rulli delle spazzole si-
ano puliti, eventualmente pulirli.

=>» Verificare I'usura delle spazzole, even-
tualmente sostituirle.
Le spazzole sono usurate quando le se-
tole presentano la stessa lunghezza
delle setole indicatrici gialle.

= Accertarsi che la calotta e la guarnizio-
ne non siano danneggiati.

=>» Controllare che la barra di aspirazione
non sia sporca, eventualmente pulirla.

= Controllare la spruzzatura della boc-
chetta.

AN AVVERTIMENTO

Rischio di danneggiamento. Una boccatta

otturata non deve essere pulita mai con un

filo di ferro o un chiodo, ma sempre e solo

con acqua calda (vedi "Eliminazione gua-

sti")

Ogni settimana

=> Accertarsi che i tubi flessibili e le guar-
nizioni non siano danneggiate. Far so-
stituire le parti difettate dal servizio di
assistenza clienti.

= Controllare la pressione della pompe
idrauliche.

= Accertarsi che la barra di aspirazione
non sia danneggiata.

Ogni tre mesi

= Controllare le spazzole di carbone della
turbina di aspirazione. Far sostituire le
parti difettate dal servizio di assistenza
clienti.

= Controllare le cinghie trapezoidali. Far
sostituire le parti difettate dal servizio di
assistenza clienti.

= Controllare che il cavo non sia danneg-
giato. Far sostituire le parti difettate dal
servizio di assistenza clienti.

Interventi di manutenzione

Sostituire l'ugello

=> Svuotare il serbatoio diacqua pulita e di
acqua sporca.

= Ribaltare all'indietro I'apparecchio e ap-
poggiarlo sul serbatoio di acqua pulita.

=>» Girare l'ugello di 90° in senso antiorario
ed estrarlo dalla sede.

=> Rimontare il nuovo ugello nell'ordine in-
verso.

Sostituzione del rullo della spazzola

=>» Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.
= Ribaltare all'indietro I'apparecchio e ap-
poggiarlo sul serbatoio di acqua pulita.
Premere la clip del fissaggio deli rulli
delle spazzole verso I'esterno.
= Estrarre il rullo della spazzola verso il
basso dalla testa di pulizia.
Posizionare un nuovo rullo sull'unita
della testa di pulizia e premere verso
I'alto nella clip fino al suo aggancio.
NOTA
Al montaggio del rullospazzola, fare atten-
zione alla posizione corretta. Il rullospazzo-
la nero e posizionato nella testa di pulizia,
mentre quello bianco all'esterno.

Risoluzione guasti

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche.

Estrarre la spina di alimentazione prima di
effettuare interventi sull'apparecchio.

Far verificare e riparare i componenti elet-
trici solo dal servizio clienti autorizzato.

In caso di guasti non riportati in questo ca-
pitolo é necessario contattere in caso di
dubbi il servizio clienti autorizzato.
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L'apparecchio non funziona

= Inserire la spina di alimentazione.
=>» Controllare il fusibile dell'immobile.

La turbina di aspirazione non
funziona

=> Ripristinare il fusibile della turbina di
aspirazione sul quadro di comando.

Potenza di aspirazione insufficiente

Pulire la barra di aspirazione.
Verificare la guarnizione sulla calotta,
pulirla o sostituirla.

Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.
Inserire il tubo flessibile di aspirazione
correttamente sulla calotta.

Verificare la presenza di eventuali dan-
ni sul tubo flessibile di aspirazione.

Nessuna fuoriuscita di acqua dalla
bocchetta

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su funzionamento normale.

= Riempire il serbatoio di acqua pulita con

acqua calda (massimo 60°C) e sciac-

quare l'ugello. All'occorrenza sostituire

l'ugello (vedi ,Manutenzione/Sostituire

l'ugello®).

Riempire il serbatoio dell'acqua pulita.

Pulire il filtro sotto il serbatoio di acqua

pulita.

La spazzola non ruota

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su funzionamento normale.

=>» Ripristinare il fusibile del motore delle
spazzole sul quadro di comando.

= Controllare la cinghia di trasmissione,
all'occorrenza sostituirla.

Il tappeto si bagna troppo

=> Sostituire I'ugello usurato con uno nuo-
vo (vedi ,Manutenzione/Sostituire
l'ugello®).

v vy VvV
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Accessori e ricambi

Accessori Codice com-
ponente
Spazzola, standard 8.621-605.0
Spazzola, naturale, morbi- |8.629-525.0
da
Bocchetta manuale 4.130-163.0
Tubo flessibile per spruzza-|4.440-644.0
re/aspirare

A Pericolo

Pericolo di lesioni e di scosse elettriche! Gli

interventi di riparazione dell'apparecchio

vanno eseguiti esclusivamente dal servizio
assistenza autorizzato.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Prestazioni

Tensione nominale \Y, 220...
240

Frequenza Hz 50/60

Massima impedenza di (Ohm  |0.387+j0.

rete consentita 242

Potenza nominale w 1725

(max.)

Potenza del motore di (W 1100

aspirazione

Potenza del motore del-|\W 600

le spazzole

Numero di giri rulli delle [1/min {1050

spazzole avanti

Numero di giri rulli delle [1/min  |875

spazzole dietro

Soluzione detergente [I/min  |0,3...

senza aspirazione 0,4

Soluzione detergente |I/min 3,5
con aspirazione

Dimensioni e pesi

Larghezza della super- imm 406
ficie di lavoro

Diametro spazzole mm 86
Larghezza mm 559
Lunghezza mm 1029
Altezza senza archetto /mm 1092
di spinta

Peso a vuoto kg ca.75
Emissione sonora

Pressione acustica (EN [dB(A) |73,7
60704-1)

Vibrazioni meccaniche

Valore totale vibrazioni |m/s?2 0,671

(ISO 5349)
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Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Estrattore per nebulizzazio-
ne

Modello: 1.008-xxx

Direttive UE pertinenti

2014/35/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

%2@ s 1% (légq(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparec-
chio, se causati da difetto di materiale o di
produzione. Nei casi previsti dalla garanzia
si prega di rivolgersi al proprio rivenditore,
oppure al piu vicino centro di assistenza
autorizzato, esibendo lo scontrino di acqui-
sto.



A Gelieve voor het eerste ge-

bruik van uw apparaat deze
gebruiksaanwijzing te lezen en ze in acht te
nemen. Bewaar deze gebruiksaanwijzing
voor later gebruik of voor eventuele volgen-
de eigenaars.

Inhoudsopgave

Veiligheidsinstructies. . ... ... NL 1
Functie................... NL 1
Reglementair gebruik ....... NL 1
Zorg voor het milieu. .. ...... NL 1
Elementen voor de bediening en

de functies................ NL 1
Inbedrijfstelling. . ........... NL 2
Bediening. .. .............. NL 2
Buitenwerkingstelling. . ... ... NL 3
Onderhoud. . .............. NL 3
Hulp bij storingen. . ......... NL 3
Toebehoren en reserveonder-

delen ......... .. ... .. .... NL 4
Technische gegevens . . ... .. NL 4
EU-conformiteitsverklaring ... NL 4
Garantie. ................. NL 4

Veiligheidsinstructies

Voor exploitanten:

Vergewis u ervan dat alle gebruikers van
dit apparaat vertrouwd zijn met de inhoud
van deze gebruiksaanwijzing en met de na-
tionale voorschriften inzake arbeidsveilig-
heid. De gebruikers moeten vakkundig on-
derricht zijn over de bediening van het ap-
paraat.

Voor gebruikers:

Lees deze bedieningshandleiding van het
apparaat en de bijgeleverde brochure vei-
ligheidsaanwijzingen voor bortstelreini-
gingsapparaten en sproeierapparaten,
5.956-251.0 en neem deze in acht voor het
eerste gebruik.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar.
In geval van niet-naleving van de instructie
dreigen ernstige en zelfs dodelijke verwon-
dingen.

AN Waarschuwing

Wijst op een eventueel gevaarlijke situatie.
In geval van niet-naleving van de instructie
kunnen lichte verwondingen of materiéle
schade optreden.

-Instructie

Wijst op gebruikstips en belangrijke infor-
matie.

Het apparaat sproeit een reinigingsoplos-
sing uit het schoonwaterreservoir op het te
reinigen tapijt, brengt de reinigingsoplos-
sing in met twee borstelwalsen die in te-
gengestelde richting draaien en zuigt het
vuil en de uitgewerkte reinigingsoplossing
op in het vuilwaterreservoir.

Indien nodig kan een accessoire (bv. een
handsproeier) aangesloten worden voor
het reinigen van kussens en traptreden.

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de
gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

Dat apparaat is bestemd voor bedrijfsmatig
gebruik voor de natte reiniging van tapijten
volgens de beschrijvingen en veiligheidsin-
structies uit deze gebruiksaanwijzing en uit
de bijgevoegde brochure Veiligheidsin-
structies voor borstelreinigingsapparaten
en sproeiextractieapparaten.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%@ kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
@an voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle materi-
alen die geschikt zijn voor herge-
bruik. Lever de apparaten daar-
om in bij een inzamelpunt voor
herbruikbare materialen. Batterij-
en, olie en dergelijke stoffen mo-
gen niet in het milieu belanden.
\Verwijder overbodig geworden
apparatuur daarom via geschikte

]

»

inzamelpunten.

Elementen voor de bediening en de functies

Zuigslang van de zuigturbine

Zuigslang

Koepel

Vuilwaterreservoir

Schoonwaterreservoir

Reinigingskop

Zuigbalk

Clip borstelbevestiging

Houder voor handspuitpistool
0 Aftapslang vuil water

2 OO NO O~ WN-=-

11 Aftapslang schoon water

12 Houder voor sproeiers

13 Bedieningsveld

14 Kabelhouder

15 Duwbeugel

16 Vulslang, schoonwaterreservoir
17 Vulopening verswaterreservoir
18 Vergrendeling duwbeugel

19 Toets, intervalsproeien

NL -1
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Bedieningsveld
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Zekering zuigturbine

Zekering aandrijving borstelrol
Sproeimodus, intervalsproeien
RM-opdracht met afzuiging
Normale werking

Werking met handsproeier
Apparaatschakelaar
RM-opdracht zonder afzuiging
Selectie bewerking

10 Sproeimodus, continu sproeien
11 Sproeimodus

Inbedrijfstelling

=> Vulopening schoonwaterreservoir ope-
nen of vulslang op een waterkraan aan-
sluiten.

= Schoonwaterreservoir met heet water
(max. 60°C) vullen (capaciteit 38 liter).

=> Vullen met reinigingsmiddel.

= Vulopening schoonwaterreservoir slui-
ten resp. vulslang van waterkraan trek-
ken en in het apparaat terugschuiven.

Tapijtvloerreiniging RM 764 flussig

Tussenreiniging tapijt |RM 768 iCapsol

Voor meer informatie gelieve het productin-

formatieblad en het DIN-veiligheidsgege-

vensblad van het overeenkomstige reini-

gingsmiddel aan te vragen.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid, beschadli-

gingsgevaar. Alle instructies bij de gebruik-

te reinigingsmiddelen moeten in acht geno-

men worden.

Ter milieubescherming zuinig omspringen

met reinigingsmiddelen.

OCONOORA WN -

1 Duwbeugel

2 Vergrendeling duwbeugel

A Positie duwbeugel, achterwaartse rit

B Positie duwbeugel, voorwaartse rit

Het apparaat kan, volgens de inzet, vooruit

of achteruit gebruikt worden.

=>» Voor de reiniging los vuil met een stof-
zuiger opzuigen.

= Netstekker in het stopcontact steken.

20

AN WAARSCHUWING
Beschadigingsgevaar!

Het te reinigen voorwerp voor het gebruik
van het apparaat op een onopvallende
plaats controleren op kleurvastheid en wa-
terbestendigheid.

Reinigen van kleine opperviakken

= Vergrendeling van duwbeugel aan het
greepstuk uittrekken en de duwbeugel
in positie A zwenken.

De toets sproeimodus op inter-
valsproeien instellen.

Toets selectie bewerking op RM-op-
dracht met afzuiging instelling
Apparaatschakelaar op normale modus
zetten.

Het te reinigen oppervlak in overlap-
pende banen reinigen. Daarbij het ap-
paraat achteruit trekken (niet schuiven).
Voor het opsproeien van de reinigings-
oplossing moet tijdens het bedrijf een
van de drie toetsen voor het inter-
valsproeien aan de duwbeugel inge-
drukt worden.

v v vV

7

Reinigen van grote opperviakken

=>» Vergrendeling van duwbeugel aan het
greepstuk uittrekken en de duwbeugel
in positie B zwenken.

=> Voor het opsproeien van reinigingsop-
lossing de toets sproeimodus op conti-
nu sproeien instellen.

= Toets selectie bewerking op RM-op-
dracht met afzuiging instellen.

=> Apparaatschakelaar op normale modus
zetten.

= Het te reinigen oppervlak in overlap-
pende banen reinigen.

Voorbehandeling bij sterke
vervuiling

Sterk vervuilde tapijtvioeren voor de reini-

ging als volgt voorbehandelen.

=> Vergrendeling duwbeugel aan het
greepstuk uittrekken en de duwbeugel,
volgens de grootte van het te behande-
len vlak, in positie A of B zwenken.

=> Voor het opsproeien van reinigingsop-

lossing de toets sproeimodus, volgens

de grootte van het te bewerken opper-

vlak, op intervalsproeien of op continu

sproeien instellen.

Toets selectie bewerking op RM-op-

dracht zonder afzuiging instellen.

Het te reinigen oppervlak in overlap-

pende banen reinigen.

Reinigingsoplossing 5 tot 10 minuten

laten inwerken.

Toets selectie bewerking op RM-op-

dracht met afzuiging instellen.

Het te reinigen oppervlak in overlap-

pende banen reinigen.

v v v vV

Vuilwatertank leegmaken

=> Als het vuilwaterreservoir vol is, de
hoofdschakelaar op ,OFF* zetten.

= Hetapparaat naar een geschikte afvoer
rijden.

= De afvoerslang voor het vuil water in de
afvoer houden, het sluitdeksel afnemen
en het vuilwaterreservoir leegmaken.

AN Waarschuwing

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

Werking met accessoires

=> Bijgevoegde adapter met de reinigings-
middelslang van het accessoire verbin-
den.

Koppeling reinigingsmiddelslang

Accesoireskoppeling

Zuigslangaccessoire

Zuigslang uit de koepel trekken.

Zuigslang van het accessoire op de

plaats van de zuigslang in de koepel

steken.

Koppeling van de reinigingsmiddel-

slang aan het apparaat verbinden met

de reinigingsmiddelslang van het ac-

cessoire.

= Hoofdschakelaar op de modus met
handsproeier stellen - de zuigturbine
start.

= Om de reinigingsoplossing op het voor-
werp te sproeien de hendel aan het ac-
cessoire bedienen.

Belangrijk

Bij het verwijderen van het accessoire moet

de adapter van het apparaat verwijderd

worden zodat de wateruitgang aan het ap-

paraat gesloten wordt.

Advies: Adapter aan de slang van het ac-

cessoire laten.

Vyen -
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Reinigingstips

— Sterk verontreinigde plaatsen vooraf in-
spuiten en de reinigingsoplossing 5 tot
10 minuten laten inwerken.

— Altijd van licht naar schaduw (van ven-
ster naar deur) werken.

— Altijd van het gereinigde naar het niet-
gereinigde oppervlak werken.

— Hoe gevoeliger het materiaal (Oosters
tapijt, Berbers tapijt, stofbekleding), hoe
lager de reinigingsmiddelconcentratie.

— Tapijten met juterug kunnen bij natte
reiniging krimpen en kleur verliezen.

— Hoogpolige tapijten na de reiniging in
natte toestand in poolrichting opborste-
len (bv. met poolborstel of schrobber).

— Het gereinigde oppervlak ter preventie
van drukplaatsen of roestvlekken pas
betreden of de meubelen pas terug-
plaatsen na de droging.

— Bij de reiniging van vooraf met sham-
poo behandelde tapijten ontstaat
schuim in het vuilwaterreservoir. In dat
geval schuim Tex RM 761 in het vuilwa-
terreservoir gieten.

Buitenwerkingstelling

= Hoofdschakelaar op "OFF" zetten.

= Tank met vuil water ledigen.

= Aftapslang schoon water van de slang-
nippel trekken en reinigingsmiddel afla-
ten.

Reiniging van het apparaat

= Schoonwaterreservoir vullen met ca. 4

liter heet water (max. 60°C) en sproei-

systeem doorspoelen door de toets

Reinigingsoplossing in te drukken.

Stekker uit het stopcontact trekken.

Aftapslang schoon water van de slang-

nippel trekken en reinigingsmiddel afla-

ten.

=> Zeef onder het schoonwaterreservoir
en in de koepel reinigen.

= Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-
spoelen.

= Apparaat naar achteren kantelen en
reinigingskop en zuigbalk reinigen.
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Vorstbescherming

Bij kans op vorst:

=>» De reservoirs voor schoon en vuil water
leegmaken.

=> Apparaat in een vorstvrije ruimte plaat-
sen.

Onderhoud

&N WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door elektrische
schok.

Neem altijd vo6r onderhouds- en/of repara-
tiewerkzaamheden de stekker uit het stop-
contact.

Onderhoudsintervallen

Dagelijks

=> Stroomkabel, verlengingskabel en slan-
gen voor elke inbedrijfstelling controle-
ren op beschadiging.

=>» Borstelwalsen op zuiverheid controle-
ren, indien nodig reinigen.

=> Borstels op slijtage controleren, indien
nodig vervangen.
De borstels zijn versleten wanneer de
borstelharen dezelfde lengte hebben
als de gele indicatorborstels.

= Koepel en afdichting op beschadiging
controleren.

=> Zuigbalken op vervuiling controleren,
indien nodig vervangen.

=>» Sproeibeeld van de sproeier controle-
ren.

AN WAARSCHUWING

Beschadigingsgevaar. Verstopte sproeier

nooit reinigen met een draad of een naald,

maar spoelen met heet water (zie ,,Hulp bij

storingen®)

Wekelijks

=>» Slangen en afdichtingen controleren op
beschadiging. Defecte onderdelen la-
ten vervangen door de klantendienst.

= Pompdruk van de waterpomp controle-
ren.

=>» Zuigbalk op beschadigingen controle-
ren.

Elk kwartaal

= Koolborstels van de zuigturbine contro-
leren. Defecte onderdelen laten vervan-
gen door de klantendienst.

= V-riem controleren. Defecte onderdelen
laten vervangen door de klantendienst.

=> Kabel op schuurpunten controleren.
Defecte onderdelen laten vervangen
door de klantendienst.

Onderhoudswerkzaamheden

Sproeier vervangen

= Het schoon- en vuilwaterreservoir leeg-
maken.

= Apparaat naar achteren kantelen en op
het schoonwaterreservoir leggen.

=>» De sproeier 90° tegen uurwijzerzin
draaien en uit de sproeierzitting nemen.

= Nieuwe sproeier in de omgekeerde
volgorde terug monteren.

Vervangen van de borstelrol

= Het schoon- en vuilwaterreservoir leeg-
maken.

= Apparaat naar achteren kantelen en op
het schoonwaterreservoir leggen.

= Clip van de borstelwalsbevestiging
naar beneden drukken.

=> Borstelwalsen naar beneden uit de rei-
nigingskop nemen.

= Nieuwe borstelwalsen uit walsdoorn in
de reinigingskop schuiven en naar bo-
ven in de clip drukken tot deze hoorbaar
vergrendelt.

OPMERKING

Bij de inbouw van de borstelwalsen op de

juiste schikking letten. De zwarte borstel-

wals zit in de reinigingskop, de witte bor-

stelwals zit aan de buitenkant.

NL -3

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Verwondingsgevaar door elektrische
schok.
Bij alle werkzaamheden aan het apparaat
netstekker eruit trekken.
Elektrische componenten alleen laten con-
troleren en herstellen door een geautori-
seerde klantendienst.
Bij storingen die in dit hoofdstuk niet ver-
meld worden, in geval van twijfel en indien
uitdrukkelijk vermeld, moet een geautori-
seerde klantendienst geraadpleegd wor-
den.

Apparaat werkt niet

Steek de netstekker in de contactdoos.
Zekering van het gebouw controleren.

Zuigturbine start niet

Zekeringen zuigturbine op het bedie-
ningspaneel resetten.

Onvoldoende zuigcapaciteit

Zuigbalk reinigen.

Afdichting aan de koepel controleren,
reinigen of vervangen.
Vuilwaterreservoir leegmaken.
Zuigslang correct aan de koepel inste-
ken.

Zuigslang op beschadiging controleren.

Er komt geen water uit de spuitkop

= Hoofdschakelaar op normale modus
zetten.

= Schoonwaterreservoir met heet water

(max. 60°C) vullen en sproeier spoelen.

Indien nodig de sproeier vervangen (zie

,Onderhoudswerkzaamheden/Sproei-

er vervangen®).

Schoonwaterreservoir vullen.

Zeef onder het schoonwaterreservoir

reinigen.

Borstel draait niet

= Hoofdschakelaar op normale modus
zetten.

= Zekering borstelaandrijving op het be-
dieningspaneel resetten.

=> Aandrijfriem controleren, indien nodig
vervangen.

Tapijt wordt te nat

= Versleten sproeier vervangen door een
nieuwe (zie ,Onderhoudswerkzaamhe-
den/Sproeier vervangen®).

>
>
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Toebehoren en
reserveonderdelen

Toebehoren Onderdelen-
nr.

Borstel, standaard 8.621-605.0

Borstel, natuur, zacht 8.629-525.0

Handsproeier 4.130-163.0

Spuit-/zuigslang 4.440-644.0

A Gevaar

Verwondings- en stroomschokgevaar! Re-
paratiewerkzaamheden aan het apparaat
mogen uitsluitende uitgevoerd worden door
een geautoriseerde klantendienst.

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij

Service.

Capaciteit

Nominale spanning \% 220...
240

Frequentie Hz 50/60

Maximum toegelaten |[Ohm  |0.387+j0.

netimpedantie 242

Nominaal vermogen |W 1725

(max.)

Vermogen zuigmotor |W 1100

Vermogen borstelmotor|W 600

Toerental borstelwals |[1/min 1050

vooraan

Toerental borstelwals [1/min  |875

achteraan

Reinigingsoplossing  |I/min  |0,3...

zonder afzuiging 0,4

Reinigingsoplossing  [I/min  {3,5

met afzuiging

Maten en gewichten

Werkbreedte mm 406

Borsteldiameter mm 86

Breedte mm 559

Lengte mm 1029

Hoogte zonder duw-  |mm 1092

beugel

Leeggewicht kg ca. 75

Geluidsemissie

Geluidsdrukniveau (EN |[dB(A) (73,7

60704-1)

Apparaattrillingen

Totale bewegingswaar-|m/s2 0,671

de (ISO 5349)
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Sproeiextractieapparaat
Type: 1.008-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2014/35/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

IQ(/; = },L/@gxzr
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.



A Antes de poner en marcha por
primera vez el aparato, lea el
presente manual de instrucciones y siga
las instrucciones que figuran en el mismo.
Conserve estas instrucciones para su uso
posterior o para propietarios ulteriores.

Indice de contenidos

Indicaciones de seguridad. ... ES 1
Funciéon .................. ES 1
Usoprevisto. . ............. ES 1

1

Proteccién del medio ambiente ES
Elementos de operacién y fun-

cionamiento............... ES 1
Puestaenmarcha.......... ES 2
Manejo................... ES 2
Puesta fuera de servicio . .. .. ES 3
Cuidados y mantenimiento ... ES 3
Subsanacioén de averias . .... ES 4
Accesorios y piezas de repuestoES 4
Datos técnicos. ............ ES 4
Declaracion UE de conformidadES 4
Garantia. . ................ ES 4

Indicaciones de seguridad

Para el propietario:

Asegurese, de que todos los usuarios del
aparato estén familiarizados con instruc-
ciones de uso y con las normativas nacio-
nales sobre seguridad en el trabajo. Los
usuarios tienen que estar formados técni-
camente en el manejo del aparato.

Para usuarios:

Elementos de operacién y funcionamiento

Antes de utilizar por primera vez el aparato,
lea y tenga en cuenta el presente manual
de instrucciones y el folleto adjunto relati-
vo a las indicaciones de seguridad para
aparatos de limpieza con cepillos y apara-
tos pulverizadores, 5.956-251.0.

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Indica la presencia de un peligro inminente.
El incumplimiento de las indicaciones pue-
de provocar la muerte o lesiones muy gra-
ves.

A\ Advertencia

Hace alusién a una situacién potencial-
mente peligrosa. El incumplimiento de las
indicaciones puede provocar lesiones le-
ves o dafios materiales.

-Nota

Muestra consejos de manejo y ofrece infor-
macién importante.

El aparato pulveriza una solucion deter-
gente desde el depdsito de agua limpia so-
bre la alfombra que se debe limpiar, trata la
solucion de limpieza con dos cepillos rota-
tivos en direccion contraria y absorbe la su-
ciedad y la solucion usada al depdsito de
agua sucia.

En caso de necesidad, se puede conectar
un accesorio (por ejemplo una boquilla ma-
nual) para limpiar tapiceria y escalones.

Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

Este aparato esta disefiado para el uso co-
mercial como dispositivo de limpieza en
humedo para moquetas, de acuerdo con
este manual de instrucciones asi como el
folleto adjunto sobre indicaciones de segu-
ridad para dispositivos de limpieza con ce-
pillos y dispositivos pulverizadores.

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje a
la basura domésticay entréguelo
en los puntos oficiales de recogi-
da para su reciclaje o recupera-
cion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias semejan-|
tes con el medio ambiente. Por
este motivo, entregue los apara-
tos usados en los puntos de re-
cogida previstos para su recicla-
e.

1 Manguera de absorcion de la turbina de
absorcion

2 Manguera de aspiracion

3  Madril

4 depdsito de agua sucia

5 Deposito de agua limpia

6 Cabezal limpiador

7 Barra de aspiracion

8 Clip para fijacién de cepillos

9 Soporte para la botella pulverizadora

10 Manguera de salida de agua sucia

11 Manguera de salida de agua limpia

12 Soporte para boquillas manuales

13 Panel de control

14 Portacables

15 Estribo de empuje

16 Manguera de llenado, depdsito de agua
limpia

17 Oirificio de llenado del depésito de agua
limpia

18 Dispositivo de bloqueo estribo de em-
puje

ES -1

19 Pulsador, intervalo de pulverizacion
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Panel de control
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Fusible turbina de aspiracion

Seguro accionamiento de cepillo rotati-

/o)

3 Modo de pulverizacién, intervalo de
pulverizacion
Aplicaciéon RM con absorcion
Funcionamiento normal
Funcionamiento con boquilla manual
Interruptor del aparato
Aplicacién RM sin absorcion
Seleccion tratamiento

0 Modo de pulverizacion, pulverizacion
continua

11 Modo de pulverizacion

Puesta en marcha

=>» Abrir el orificio de relleno del depdsito
del depdsito de agua limpia o insertar la
manguera de llenado en un grifo de
agua.

=> Llenar el depésito de agua limpia con

agua caliente (maximo 60°C) (volume

381).

Adicién de detergente.

Cerrar el orificio de relleno del depésito

de agua limpia o extraer la manguera

de llenado del grifo e introducir de nue-

vo en el aparato.

N =
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Limpieza a fondo de |RM 764 flissig
moquetas

Limpieza parcial de  |RM 768 iCapsol
moquetas

Para obtener mas informacioén, solicitar la
hoja de informacion del producto y la hoja
de datos de seguridad segun DIN del de-
tergente correspondiente.

&N ADVERTENCIA

Peligro para la salud, peligro de dafios. Se
deben respetar todas las indicaciones que
incluyen los detergentes.

Utilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.
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Estribo de empuje

Dispositivo de bloqueo estribo de em-

puje

A Posicion del estribo de empuje, despla-
zamiento hacia atras

B Posicion del estribo de empuje, despla-
zamiento hacia delante

El aparato se puede operar hacia delante y

hacia atras segun la aplicacion.

=>» Antes de la limpieza aspirar la suciedad
suelta con una aspiradora.

= Enchufar la clavija de red a una toma
de corriente.

AN ADVERTENCIA

jPeligro de darios en la instalacion!

Controlar el objeto a limpiar antes de utili-

zar el aparato para ver si el color resiste y

si es resistente al agua.

Limpieza de pequeiias superficies
=> Desbloquear el estribo de empuje del
asa y gira el estribo de empuje a la po-
sicién A.

Ajustar la tecla Modo de pulverizacion
en intervalo de pulverizacion

Ajustar la tecla seleccion de tratamien-
to a aplicacion RM con absorcion.
Colocar el interruptor principal en servi-
cio normal.

Pasar por la zona a limpiar en tramos
que se solapen. Al hacerlo no tire del
aparato hacia atras (no deslizar).

Para pulverizar la solucion de limpieza
se debe pulsar uno de los tres pulsado-
res del estribo de empuje durante el
funcionamiento para pulverizar a inter-
valos.

N
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Limpieza de grandes superficies

= Desbloquear el estribo de empuje del
asa y gira el estribo de empuje a la po-
sicion B.

=>» Para pulverizar solucién de detergente,
ajustar la tecla modo de pulverizacion a
pulverizacién continua.

=> Ajustar la tecla seleccion de tratamien-
to a aplicaciéon RM con absorcion.

=> Colocar el interruptor principal en servi-
cio normal.

= Pasar por la zona a limpiar en tramos
que se solapen.

ES -2

Tratamiento previo en caso de
mucha suciedad

Tratar previamiante del siguiente modo las

moquetas muy sucias.

= Desbloquear el estribo de empuje del
asay girar el estribo de empuje a la po-
sicion A o B, segun el tamario de la su-
perficie a tratar.

= Para pulverizar la solucion de limpieza,

ajustar la tecla Modo de pulverizacién a

pulverizacién a intervalos o pulveriza-

ciéon continua, segun el tamafio de la

superficie a tratar.

Ajustar la tecla seleccion de tratamien-

to a aplicacion RM sin absorcion.

Pasar por la zona a limpiar en tramos

que se solapen.

Dejar actuar la solucién detergente de 5

a 10 minutos.

Ajustar la tecla seleccion de tratamien-

to a aplicacion RM con absorcion.

Pasar por la zona a limpiar en tramos

que se solapen.

Vaciado del depésito de agua sucia

=>» Si el depdsito de agua sucia esta lleno,
poner el interruptor en "OFF".

= Llevar el aparato a un desaglie apropia-
do.

=> Sujetar la manguera de extraccion de
agua sucia en el desague, extraer la
tapa y vaciar el depésito de agua sucia.

A\ Advertencia

Respete la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

v v v vy



Funcionamiento con herramientas
accesorios

= Conecte el adaptador suministrado con
la manguera de detergente de las he-
rramientas accesorios.

Acoplamiento manguera de detergente

Acoplamiento herramienta de acceso-

rios

3 Manguera de absorcién herramienta de
accesorios

= Extraer la manguera de aspiracion del
mandril.

=>» Insertar la manguera de aspiracion del
accesorio en lugar de la manguera de
aspiracion en el mandril.

=>» Unir el acoplamiento de la manguera de
detergente en el aparato con la man-
guera de detergente del accesorio.

=>» Ajustar el interruptor para el funciona-
miento con boquilla manual, la turbina
de absorcidon comenzara a funcionar.

=>» Para aplicar la solucién de detergente,
activar la palanca del accesorio.

Importante

Al desinsertar las herramientas accesorios

debe retirarse el adaptador del aparato,

para que la salida del agua se conecte al

aparato.

Recomendacién: Dejar el adaptador en la

manguera de las herramientas accesorios.

N -

Consejos de limpieza

— Pulverizar primero las zonas que estén
muy sucias y dejar actuar la solucion de
detergente de 5 a 10 minutos.

— Trabajar siempre desde la luz a la som-
bra (desde la ventana a la puerta).

— Trabajar siempre de la zona limpia a la
sucia.

— Cuanto més delicado sea el pavimento
(puentes orientales, berebere, tapice-
ria), menor debe ser la concentracion
de detergente.

— Las moquetas con yute pueden enco-
ger al trabajar en humedo y decolorar.

— Las alfombras de pelo alto se deben ce-
pillar en la direccion del pelo en estado
hdmedo (p.ej. con una escoba para
pelo o un frotador).

— Pasar por encima de la superficie que
ha sido limpiada o poner muebles enci-
ma cuando esté seca para evitar pun-
tos de presion o manchas de 6xido.

— Allimpiar moquetas que hayan sido tra-
tadas con champu previamente, se for-
ma espuma en el depésito de agua su-
cia. En este caso, introducir la espuma
ex RM 761 en el depésito de agua su-
cia.

Puesta fuera de servicio

=> Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "OFF".

= Vaciado del depdsito de agua sucia.

=>» Extraer la manguera de salida de agua
limpia del racor y purgar el detergente.

Limpieza del aparato

=> Llenar el deposito de agua limpia con
aprox. 4 litros de agua caliente (max.
60°C) y lavar el sistema pulverizador,
para ello pulsar la tecla de detergente.
Saque el enchufe de la toma de corrien-
te.
Extraer la manguera de salida de agua
limpia del racor y purgar el detergente.
Limpiar los tamices de debajo del depé-
sito de agua limpia y en el mandril.
Aclare el depésito de agua sucia con
agua limpia.
Inclinar hacia atras el aparato y limpiar
el cabezal de limpieza y la barra de as-
piracion.

Proteccion antiheladas

En caso de peligro de heladas:

=>» Vacie el depdsito de agua limpia y el
deposito de agua sucia.

= Guarde el aparato en un lugar protegi-
do de las heladas.

Cuidados y mantenimiento

AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Antes de efectuar los trabajos de manteni-
miento y limpieza, desconecte el enchufe
de la red.

v v v VY
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Intervalos de mantenimiento

diariamente

= Comprobar si tienen dafios el cable de
alimentacion, cable alargador y mangue-
ras antes de cada puesta en marcha.

= Comprobar si los cepillos rotativos es-
tan limpios, limpiar si es necesario.

= Compruebe si los cepillos presentan des-

gaste y, en caso necesario, cambielos.

Las escobillas estan desgastadas

cuando las cerdas tienen la misma lon-

gitud que las cerdas indicativas amari-

llas.

Comprobar el mandril y la junta por si

estuvieran dafados.

Compruebe si la barra de aspiracién

esta sucia, si es necesario, limpiar.

Controlar el rociado de la boquilla.

ADVERTENCIA

Peligro de dafios en la instalacién. No lim-

piar nunca la boquilla atascada con un

alambre ni con una guja, enjuagarla con

agua caliente (véase "Subsanacion de

averias")

Todas las semanas

= Comprobar si las mangueras y juntas
estan dafiadas. Solicitar al servicio téc-
nico que cambie las piezas defectuo-
sas.

= Comprobar la presién de la bomba de
las bombas de agua.

=> Comprobar si la barra de aspiracion
presenta dafos.

trimestralmente

=» Comprobar las escobillas de carbén de
la turbina de aspiracién. Solicitar al ser-
vicio técnico que cambie las piezas de-
fectuosas.

= Comprobar las correas trapezoidales.
Solicitar al servicio técnico que cambie
las piezas defectuosas.

= Comprobar el cable por si tuviera roza-
duras. Solicitar al servicio técnico que
cambie las piezas defectuosas.

Trabajos de mantenimiento

PV ¥ ¥

Cambiar las boquillas

=>» Vacie el depésito de agua limpia y el
depésito de agua sucia.

=>» Inclinnar hacia atras el aparato y colo-
car sobre el depdsito de agua limpia.

=> Gire la boquilla 90° en el sentido opues-
to a las agujas del reloj y extraiga el alo-
jamiento de la boquilla.

= Montar una nueva boquilla siguiendo
los mismos pasos en el orden inverso.

Cambio del cepillo rotativo

=>» Vacie el depdsito de agua limpia y el
deposito de agua sucia.

=>» Inclinnar hacia atras el aparato y colo-
car sobre el depdsito de agua limpia.

= Presionar hacia afuera el clip de fijacion
de los cepillos cilindricos.

=> Extraer el cepillo cilindrico hacia abajo
del cabezal de limpieza.

=> Deslizar el nuevo cepillo cilindrico so-
bre el mandril del cepillo del cabezal de
limpieza y presionar hacia arriba en el
clip hasta que se oiga encajar.
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AVISO

‘Durante el montaje de los cepillos cilindri-
cos, respetar el orden correcto. El cepillo
cilindrico negro esté en el interior del cabe-
zal de limpieza, el blanco el exterior.

Subsanacion de averias

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, desenchdfelo:

En caso de averia, la reparacion de las pie-
zas eléctricas soélo debe efectuarla el servi-
cio técnico autorizado.

En caso de averias que no se mencionen
en este capitulo, consulte al servicio técni-
co oficial en caso de duda y si se indica ex-
plicitamente.

El aparato no funciona

= Enchufe la clavija de red.
= Comprobar los fusibles del edificio.

La turbina de aspiraciéon no
funciona

=> Restablecerlos fusibles de la turbina de
aspiracion en el panel de control.

Potencia de aspiracion insuficiente

Limpiar la barra de aspiracion.
Comprobar la junta del mandril, limpiar-
la o cambiarla si fuera necesario.
Vacie el depésito de agua sucia.
Insertar correctamente la manguera de
aspiracion en el mandril.

Comprobar si la manguera de absor-
cion presenta dafos.

No sale agua de la boquilla

Colocar el interruptor principal en servi-
cio normal.

=>» Llenar el depdsito de agua limpia con
agua caliente (maximo 60°C) y enjua-
gar la boquilla. Cambiar la boquilla si es
necesario (véase apartado "Trabajos
de mantenimiento/cambiar boquilla").
Llenar el depdsito de agua limpia.
Limpie el tamiz de debajo del depésito
de agua limpia.

Los cepillos no giran

= Colocar el interruptor principal en servi-
cio normal.

= Restablecer los fusibles en el acciona-
miento de cepillo en el panel de control.

= Examine la correa de accionamiento y
cambiela si es necesario.

La moqueta se moja demasiado

= Cambiar la boquilla si es necesario
(véase apartado "Trabajos de manteni-
miento/cambiar boquilla").

v L 2 7
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Accesorios y piezas de
repuesto

Accesorios
Cepillo, standard 8.621-605.0
Cepillo, natural, suave 8.629-525.0
boquilla de limpieza manual|4.130-163.0
Manguera pulverizadora/de |4.440-644.0
aspiracion
A Peligro
iPeligro de lesiones y descarga eléctrical
Los trabajos de reparacion en el aparato
sélo los puede realizar el Servicio técnico
autorizado.

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— En el area de servicios de www.kaer-

cher.com encontrara mas informacion

sobre piezas de repuesto.

Datos técnicos

No. de pieza

Potencia y rendimiento

Tension nominal V 220...
240

Frecuencia Hz 50/60

Impedancia de red Ohm |0.387+j0.

maxima permitida 242

Potencia nominal W 1725

(max.)

Potencia del motor de |W 1100

aspiracion

Potencia del motor de |W 600

barrido

Ndmero de revolucio- |[1/min  |1050

nes cepillo rotativo de-

lante

Numero de revolucio- [1/min |875

nes cepillo rotativo de-

tras

Solucion detergente sin |I/min 0,3...

absorcion 04

Solucion detergente I/min 3,5

con absorcién

Medidas y pesos

Anchura de trabajo mm 406

Diametro cepillos mm 86

Anchura mm 559

Longitud mm 1029

Altura sin estribo de mm 1092

empuje

Peso en vacio kg ca.75

Emisién sonora

Nivel de presion acusti-|dB(A) [73,7

ca (EN 60704-1)

Vibraciones del aparato

Valor total de la vibra- |m/s? 0,671

cion (1ISO 5349)
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Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuaciéon cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas bésicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-

plicito.

Producto: Instrumento de extraccion
por pulverizacion

Modelo: 1.008-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2014/35/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se
deban a defectos de material o de fabrica-
cion. En un caso de garantia, le rogamos
que se dirija con el comprobante de com-
pra al distribuidor donde adquirié el aparato
o al servicio al cliente autorizado mas
préximo a su domicilio.



A antes da primeira utilizagao

deste aparelho leia o presente
manual de instrugdes e proceda conforme
o mesmo. Guarde estas instrugdes de ser-
Vigo para uso posterior ou para o seguinte
proprietario.

Avisos de seguranga. ....... PT 1
Funcionamento ............ PT 1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina
Protegdo do meio-ambiente .. PT
Elementos de comando e de

—_

funcionamento............. PT 1
Colocagao em funcionamento. PT 2
Manuseamento . ........... PT 2
Colocar fora de servigo . . . . .. PT 3
Conservagao e manutengao .. PT 3
Localizagéo de avarias . . . . .. PT 3
Acessorios e pegas sobressa-

lentes. . ....... ... .. ... PT 4
Dados técnicos .. .......... PT 4
Declaragao UE de conformida-

de...... ... ... PT 4
Garantia. ................. PT 4

Avisos de seguranga

Para a entidade operadora:

Certifique-se que todos os utilizadores des-
te aparelho conhecem bem o conteudo
destas instru¢des de servigco, bem como, a
regulamentacao nacional sobre seguranga
no trabalho. Os utilizadores devem estar

tecnicamente bem informados sobre a
operacéo deste aparelho.

Para os utilizadores:

Antes da primeira utilizagao do aparelho,
leia estas Instrugdes de Servigco e a bro-
chura anexa "Indicagdes de seguranga
para aparelhos de limpeza com escovas e
aparelhos de extracgdo por pulverizagdo",
5.956-251.0.

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Caracteriza um perigo eminente. A inob-
servéancia deste aviso podera causar le-
sbes graves ou até mortais.

AN\ Adverténcia

Caracteriza uma situagdo possivelmente
perigosa. O desrespeito deste aviso pode-
réa levar a lesées ligeiras ou danos mate-
riais.

-Aviso

Caracteriza conselhos para a aplicagédo e
informagées importantes.

Funcionamento

O aparelho pulveriza uma solugéo de lim-
peza do deposito de agua fresca para o ta-
pete que pretende limpar, aplica a solugao
de limpeza com duas escovas rotativas de
rotagdes inversas e aspira a sujidade e a
solucéo de limpeza contaminada para o
deposito da agua suja.

Em caso de necessidade é possivel conec-
tar uma ferramenta de acessorios (p. ex.
bico manual) para a limpeza de estofos e
patamares de escadas.

Utilizagao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagbes destas
Instrugdes de Servigo.

Este aparelho de limpeza a humido para al-
catifas destina-se a utilizagéo profissional,
de acordo com as descri¢des e avisos de
seguranga mencionados no manual de ins-
trugbes e na brochura em anexo que con-
tém avisos de seguranca para aparelhos
de limpeza de escova e aparelhos de ex-
tracgao por pulverizagéo.

Protecdao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem séo
@ reciclaveis. Nao coloque as em-
%@ balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci+
clagem.

Os aparelhos velhos contém ma-|
teriais preciosos e reciclaveis e
deverao ser reutilizados. Bate-
rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Elementos de comando e de funcionamento

1 Mangueira de aspiragéo da turbina de
aspiracao

Tubo flexivel de aspiragédo

Cupula

depdsito de agua suja

Tanque de agua fresca

Cabeca de limpeza

Barra de aspiracédo

Clipe de fixagao da escova

oO~NO O~ WN

9 Suporte para garrafa de pulverizagédo

10 Mangueira de escoamento de agua
suja

11 Mangueira de escoamento de 4gua lim-
pa

12 Depdsito para bocal manual

13 Painel de comando

14 Bragadeira para cabo

15 Alavanca de avanco

PT -1

16 Mangueira de enchimento, deposito de
agua limpa (fresca)

17 Abertura de enchimento do depdésito de
agua limpa

18 Retengéo da alavanca de manobra

19 Botéo, pulverizagéo de intervalo
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Painel de comando

10 11

& Y
[=1
5= R
\\

@]

3 2

Fusivel da turbina de aspiragédo

Disp. de protecgao do accionamento do

cilindro de escova

3 Modo de pulverizagao, pulverizagao de
intervalo
Aplicacao de detergente com aspiragao
Funcionamento normal
Funcionamento com bico manual
Interruptor da maquina
Aplicacdo de detergente sem aspiracao
Selecgéo trabalho

0 Modo de pulverizacao, pulverizagao
continua

11 Modo de pulverizagéo

Colocagao em funcionamento

=>» Abrir abertura de enchimento do depd-
sito de agua limpa ou encaixar a man-
gueira de enchimento numa torneira.

= Encher o depdsito da agua fresca com

agua quente (max. 60°C), (capacidade

de 38 litros)

Adicionar detergente.

Fechar a abertura de enchimento do

depdsito de agua limpa ou retirar a

mangueira de enchimento da torneira e

voltar a inserir no aparelho.

N =

= O 0o ~NO U~

>
2>

Limpeza universal de |RM 764 flissig
tapetes

Limpeza intermédia |RM 768 iCapsol
de tapetes

Para mais informagdes requisite a folha in-
formativa do produto e a ficha técnica de
seguranga DIN do respectivo detergente.
AN ATENGAO

Perigo de saude, perigo de danos. Respei-
tar todos os avisos referentes aos deter-
gentes utilizados.

Né&o utilize mais detergente do que neces-
sario para nao prejudicar inutiimente o am-
biente.

Manuseamento

1 Alavanca de avango
2 Retengao da alavanca de manobra
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A Posigao da alavanca de avango, mar-
cha-atras

B Posicdo da alavanca de avango, mar-
cha em frente

O aparelho pode ser operado de marcha-

atras ou de marcha em frente, consoante a

aplicacgao.

= Limpar a sujidade solta com um aspira-
dor antes de proceder a limpeza.

=> Ligue a ficha de rede a tomada de cor-
rente.

AN ATENGAO

Perigo de danos!

Antes de utilizar o aparelho deve testar o

objecto que pretende limpar num local de

reduzida exposigdo para verificar se é re-

sistente a agua e se perde a cor.

Limpeza de pequenas superficies

Fixac&o da alavanca de avango na pega
e girar a alavanca para a posigao A.
Ajustar a tecla do modo de pulveriza-
¢ao em pulverizagao de intervalo.
Ajustar a tecla de trabalho em aplica-
¢ao de detergente (RM) com aspiracao.
Ajustar o interruptor do aparelho no fun-
cionamento normal.

Deslocar o aparelho pela superficie a lim-
par em vias que se sobreponham. Puxar o
aparelho para tras (ndo empurrar).

Para pulverizar a solugdo de limpeza é
necessario premir, durante o funciona-
mento, um dos trés botdes para a pul-
verizagao de intervalo na alavanca de
avango.

Limpeza de grandes superficies

=> Fixagdo da alavanca de avango na pega
e girar a alavanca para a posicéo B.

= Para a pulverizagao da solugéo de limpe-
za, deve-se ajustar a tecla do modo de
pulverizagdo na pulverizagado continua.

=> Ajustar a tecla de trabalho em aplica-
¢ao de detergente (RM) com aspiragao.

=> Ajustar o interruptor do aparelho no fun-
cionamento normal.

=» Deslocar o aparelho pela superficie a
limpar em vias que se sobreponham.

L 2 R N T
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Pré-tratamento em caso de forte
sujidade
Antes da propria limpeza, tratar tapetes
com forte sujidade da seguinte maneira.
= Puxar a retengao da alavanca de avan-
¢o na pega para fora e girar a alavanca
de avancgo na posigao A ou B, depen-
dendo da dimenséo da superficie que
pretende limpar.
= Para aplicar a solugéo de limpeza, ajus-
tar a tecla do modo de pulverizagéo na
pulverizagao de intervalo ou em pulve-
rizagao continua (consoante a dimen-
sdo da superficie).
Ajustar a tecla de trabalho em aplica-
¢ao de detergente (RM) sem aspiragao.
Deslocar o aparelho pela superficie a
limpar em vias que se sobreponham.
Deixar actuar a solugéo de limpeza du-
rante cerca de 5 a 10 minutos.
Ajustar a tecla de trabalho em aplica-
¢ao de detergente (RM) com aspiracao.
Deslocar o aparelho pela superficie a
limpar em vias que se sobreponham.
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PT -2

Esvaziar o depésito de agua suja

= Se o depdsito de agua suja estiver
cheio, deve ajustar o interruptor do apa-
relho em "OFF".

= Deslocar o aparelho até um escoamen-
to adequado.

=>» Posicionar a mangueira de escoamen-
to da agua suja no escoamento, retirar
a tampa de fecho e esvaziar o depésito
da agua suja.

A Adverténcia

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

Operagao com ferramentas dos
acessorios

= Ligar o adaptador com a mangueira do
detergente da ferramenta dos acesso-
rios.

1 Acoplamento da mangueira do deter-
gente

2 Acoplamento da ferramenta de acesso6-
rios

3 Mangueira de aspiragéo da ferramenta

de acessorios

Retirar o tubo de aspiragao da cupula.

Inserir o tubo de aspiragado da ferra-

menta de acessorio em vez do tubo de

aspiracdo na cupula.

= Ligar o acoplamento do tubo do produto
de limpeza no aparelho com o tubo do
produto de limpeza da ferramenta de
acessorio.

=>» Ajustar o interruptor do aparelho no fun-
cionamento com bico manual - a turbi-
na de aspiragao entra em funciona-
mento.

= Accionar a alavanca na ferramenta de
acessorio para aplicar a solugao de lim-
peza.
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Importante

Ao retirar a ferramenta dos acessorios é
necessario remover o adaptador do apare-
Iho, de modo que a saida da agua seja fe-
chada no aparelho.

Recomendacgéo: deixar o adaptador na
mangueira da ferramenta dos acessorios.

Dicas de limpeza

— Aplicar a solugéo de limpeza nos locais
com forte sujidade e deixar actuar du-
rante 5 a 10 minutos.

— Trabalhar sempre da luz paraa sombra
(da janela para a porta).

— Trabalhar sempre da superficie limpa
para a superficie suja.

— Quanto mais sensivel for o material
(passadeiras orientais, tapete berbere,
estofo), menor deve ser a concentra-
¢ao de detergente.

— As alcatifas com o verso de juta podem
encolher e desbotar quando sujeitas a
uma limpeza a humido.

— Apos a limpeza escovar os tapetes fel-
pudos em estado humido no sentido na
raiz (p. ex. com vassoura ou esfrego-
na).

— De modo a evitar pontos de pressao ou
manchas de ferrugem, as superficies
limpas sé devem ser colocadas no local
apos estarem completamente secas.

— Durante a limpeza de alcatifas que fo-
ram previamente tratadas com champd
€ criada espuma no depdsito da agua
suja. Neste caso deve aplicar espuma
ex RM 761 no depésito de agua suja.

Colocar fora de servigo

=>» Colocar o interruptor selector na posi-
céo "OFF".

=>» Esvaziar o depdsito de agua suja.

=>» Retirar o tubo de escoamento da agua
fria do bocal do tubo e escoar a solugao
de limpeza.

Limpeza do aparelho

= Encher o depésito da agua fresca com

aprox. 4 litros de agua quente (max.

60°C) e lavar o sistema de pulverizagao

através do accionamento da tecla da

solugao de limpeza.

Puxar a ficha de rede da tomada.

Retirar o tubo de escoamento da agua

fria do bocal do tubo e escoar a solugao

de limpeza.

=>» Limpar os filtros por baixo do deposito
da agua fresca e na cupula.

=>» Lavar o depdsito de agua suja com
agua limpa.

= Inclinar o aparelho para tras e limpar a
cabeca de limpeza e a barra de aspira-
Géo.

Protec¢ao contra o congelamento

No caso de perigo de geadas:

=>» Esvaziar os depdsitos de agua limpa e
suja.

= Guardar o aparelho num local protegi-
do contra geadas.
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Conservagao e manutengao

AN ATENGAO
Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
Retirar a ficha de rede antes de todos os
trabalhos de manutencgéo e de conserva-
¢do.

Intervalos de manutenc¢ao

Diariamente

= Antes de cada colocagédo em funciona-
mento verificar sempre o cabo eléctrico
de rede, o cabo de extens&o e as man-
gueiras quanto a danificagdes.

=>» Controlar as escovas rotativas quanto a
limpeza e limpa-las sempre que neces-
sario.

=> Verificar se ha desgaste nas escovas e

substitui-las, se necessario.

As escovas estdo desgastadas se as

cerdas tiverem o0 mesmo tamanho que

as cerdas indicadoras amarelas.

Controlar a cupula e o vedante quanto

a danos.

Controlar a barra de aspiragao quanto a

sujidade e limpar se necessario.

Controlar a imagem de jacto do bocal.

ATENGAO

Perigo de danos. Limpar um bocal entupi-

do com uma arame ou agulha e utilizar

agua quente (ver "Localizagéo de avarias”)

Semanalmente

=>» Controlar os tubos e vedantes quanto a
danos. Requerer a substituicdo de pe-
¢as danificadas pela assisténcia técni-
ca.

= Controlar a pressao das bombas de
agua.

=>» Verificar a barra de aspiragdo quanto a
possiveis danos.

Trimestralmente

=>» Verificar as escovas de carvao da turbi-
na de aspiragdo. Requerer a substitui-
¢ao de pecas danificadas pela assis-
téncia técnica.

=>» Verificar a correia trapezoidal. Reque-
rer a substituicao de pegas danificadas
pela assisténcia técnica.

= Controlar os cabos quanto a pontos de
friccdo. Requerer a substituicdo de pe-
¢as danificadas pela assisténcia técni-
ca.
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Trabalhos de manutengao

Substituir o bocal

= Esvaziar os depdsitos de agua limpa e
suja.

=>» Inclinar o aparelho para tras e pousa-lo
sobre o depdésito de agua limpa.

=>» Rodar o bocal 90° no sentido anti-hora-
rio e retirar o assento do bocal.

= Montar o novo bocal na ordem inversa.

Mudar o cilindro da escova

= Esvaziar os depdsitos de agua limpa e
suja.

=> Inclinar o aparelho para tras e pousa-lo
sobre o depésito de agua limpa.

=>» Pressionar o clipe da fixagdo das esco-
vas rotativas para fora.

=> Retirar a escova rotativa da cabeca de
limpeza (para baixo).

PT -3

=>» Posicionar a nova escova rotativa na
cabeca de limpeza e pressionar para ci-
ma, para dentro do clipe, até encaixar
audivelmente.

AVISO

Ter atengéo a disposig¢édo correcta durante

a montagem das escovas rotativas. A es-

cova rotativa preta esta no interior, na ca-

beca de limpeza, e a branca esta no exte-

rior.

Localizagao de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
Retirar a ficha da tomada antes de efectuar
quaisquer trabalhos no aparelho.

Os componentes eléctricos s6 podem ser

testados e reparados pelos Servigos Técni-
cos autorizados.

No caso de anomalias néo referidas neste

capitulo, em caso de duvidas e por indica-
¢do expressa, pedir a intervengéo dos Ser-
vigos Técnicos autorizados.

Aparelho nao funciona

=> Ligar a ficha de rede.
=>» Verificar o quadro eléctrico do edificio.

A turbina de aspiragao nao funciona

= Repor o fusivel da turbina de aspiragéo
no painel de comando.

Poténcia de aspiracao insuficiente

Limpar a barra de aspiragao.

Verificar, limpar ou substituir o vedante
na cupula.

Esvaziar o depdsito de agua suja.
Inserir o tubo de aspiragéo correcta-
mente na cupula.

Verificar o tubo de aspiragdo quanto a
danos.

Nenhuma saida de agua no bocal

= Ajustar o interruptor do aparelho no fun-
cionamento normal.

= Encher o depésito da agua fresca com

agua quente (max. 60°C) e limpar o bo-

cal. Substituir eventualmente o bocal

(ver "Trabalhos de manutengao/Substi-

tuir bocal").

Encher o depdsito de dgua limpa.

Limpar o filtro por baixo do depdsito de

agua limpa.

A escova nao rodopia

= Ajustar o interruptor do aparelho no fun-
cionamento normal.

= Repor o fusivel do accionamento das
escovas no painel de comando.

=>» Controlar a correia de accionamento e
substituir se necessario.
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Tapete fica demasiado humido

=>» Substituir o bocal desgastado por um
novo (ver "Trabalhos de manutencao/
Substituir bocal").
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Acessorios e pegas
sobressalentes

Acessorios Ref?
Escova, padrao 8.621-605.0
Escova, natural, macia 8.629-525.0
Bico manual 4.130-163.0
Mangueira de pulverizagido/|4.440-644.0
aspiracao

A Perigo

Perigo de ferimentos/choques eléctricos!

Os trabalhos de reparagéo no aparelho s6

podem ser executados pelos Servigos de

Assisténcia Técnica autorizados.

— S6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposigao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposicado Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cos.

Dados técnicos

Dados relativos a poténcia

Tensao nominal \% 220...
240

Frequéncia Hz 50/60

Impedancia da rede Ohm |0.387+0.

max. permitida 242

Poténcia nominal w 1725

(max.)

Poténcia do motor de |W 1100

aspiragao

Poténcia do motor das |W 600

escovas

Rotacado da escova ro- [1/min {1050

tativa dianteira

Rotacdo da escova ro- [1/min  |875

tativa traseira

Solucao de limpeza I/min  |0,3...

sem aspiragao 0,4

Solucao de limpeza I/min 3,5
com aspiragéo

Medidas e pesos

Largura de trabalho mm 406
Diametro da escova mm 86
Largura mm 559
Comprimento mm 1029
Altura sem o arcode |mm 1092
impulséo

Peso em vazio kg ca. 75
Emissao de ruido

Nivel de pressao acus- |[dB(A) (73,7
tica (EN 60704-1)

Vibragdes da maquina

Valor total de vibragao |m/s? 0,671

(ISO 5349)
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Declaragcao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
rancga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepcdao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nNosso consentimento prévio, a
presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Extractor de névoa
Tipo: 1.008-xxx
Respectivas Directrizes da UE
2014/35/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagao do Conselho de Administragao.

IZZﬁf 1% (E@SQ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serao reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.



A Laes denne brugsanvisning

for forste gangs brug af appa-
rater og felg anvisningerne. Gem brugsan-
visningen til senere brug eller til senere eje-
re.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger . ... .. DA 1
Funktion.................. DA 1
Bestemmelsesmeessig anven-

delse .................... DA 1
Miljgbeskyttelse. .. ......... DA 1
Betjenings- og funktionselemen-

ter ... DA 1
Ibrugtagning. . . ............ DA 2
Betjening . ................ DA 2
Ud-af-drifttagning. .. ... ... .. DA 3
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 3
Afhjeelpning affejl . ......... DA 3
Tilbehgr og reservedele. . . . .. DA 3
Tekniskedata ............. DA 4
EU-overensstemmelses-erklae-

MNg. . v DA 4
Garanti................... DA 4

Betjenings- og funktionselementer

Sikkerhedsanvisninger

Til ejeren:

Serg for at alle personer der bruger appa-
ratet har kendskab til denne driftsvejled-
ning og til de nationale forskrifter til sikker-
hed pa arbejdspladsen. Brugerne skal
veere professionel traenet i apparatets be-
tjening.

Til brugere:

Lees og feolg denne betjeningsvejledning
samt den vedlagte brochure med sikker-
hedsanvisninger for bgrsterenggringsma-
skiner og taepperensere, 5.956-251.0, in-
den maskinen tages i brug fgrste gang.

Symbolerne i driftsvejledningen
A Risiko
Betegner en umiddelbart truende fare. Hvis
anvisningen ignoreres, er der risiko for dod
eller alvorlig tilskadekomst.
AN\ Advarsel
Betegner en muligvis farlig situation. Hvis
anvisningen ignoreres, kan der opsta min-
dre alvorlig tilskadekomst eller materielle
skader.
-OBS
Betegner gode réad vedrgrende brugen af
anleegget samt vigtige informationer.

Maskinen sprgjter rensemiddeloplgsnin-
gen fra ferskvandstanken pa gulvtaeppet,
arbejder rensemiddeloplgsningen ind med
to modkgrende bgrstevalser og opsuger
smuds og opbrugt rensemiddelopl@sning
ind i snavsevandstanken.

Efter behov kan der tilsluttes tilbehgr (f.eks.
en handdyse) til renggring af polstre og
trappetrin.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Brug maskinen kun i overensstemmelse
med angivelserne i denne driftsvejledning.
Denne maskine er beregnet til industriel
anvendelse som vadsugningsmaskine til
gulvteepper tilsvarende til sikkerhedsanvis-
ninger i denne betjeningsvejledning som
ogsa de vedlagte brochurer og sikkerheds-
anvisningerne til bgrsterensemaskiner og
sprayekstraktionsmaskinerer.

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ ISmid ikke emballagen ud sam-
%@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan og
bor afleveres til genbrug. Batteri
er, olie og lignende stoffer er
wdelseggende for miljoet. Aflever
derfor udtjente apparater pa en
genbrugsstation eller lignende.

]
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Sugeturbinens sugeslange
Sugeslange

Kuppel
Snavsevandsbeholder
Ferskvandtank
Renggringshoved
Sugebjeelke

NO O~ WN =

8 Clip barstebefeestelse

9 Holder til sprgjteflasken

10 Afledningsslange for snavsevand
11 Afledningsslange for friskvand

12 Opbevaringssted til handdysen
13 Betjeningsfelt

14 Kabelholder

DA -1

15 Bgjle

16 Pafyldningsslange, ferskvandstank
17 Pafyldningsabning ferskvandstank
18 Lasemekanisme skubbebgijle

19 Knap, interval-sprgjtning
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Betjeningsfelt

;8 9 10 1

Sikring sugeturbine

Sikring "Bgrstevalsemotor"
Spraymodus, interval-sprgjtning
RM-péafering med opsugning
Normalfunktion

Funktion med handdyse
Afbryder

RM-péafering uden opsugning
Udvalg "Bearbejdning”

10 Spraymodus, konstant sprgjtning
11 Spraymodus

Ibrugtagning

2 Abn péfyldningsabningen til ferskvand-
stanken eller szt pafyldningsslangen
pa en vandhane.

=> Opfyld ferskvandstanken med varmt

vand (max. 60°C) (kapacitet 38 liter).

Pafyld renggringsmiddel.

Luk pafyldningsabningen til ferskvands-

tanken, hhv. traek pafyldningsslangen

fra vandhanen og skub den tilbage i

maskinen.
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Taeppe grundrensning|RM 764 flssig
Midlertidig rengering |RM 768 iCapsol
af teepper
For yderligere oplysninger, bestil venligst
produktinformationsbladet og DIN-sikker-
hedsdatabladene for de tilsvarende rense-
midler.

&N ADVARSEL

Sundhedsfare, risiko for beskadigelse. Der
skal tages hgjde for alle henvisninger, som
kommer med de anvendte rensemidler.
For at beskytte miljget bar du veere spar-
sommeligt med rensemidlet.

Betjening

Bgijle

Lasemekanisme skubbebgijle
Skubbebgijlens stilling, tilbagekarsel
Skubbebgijlens stilling, fremadkgrsel
Afhaengig af opgaven, kan maskinen kares
frem eller tilbage.

W>H>N =
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= Forrenggringen skal lgst smuds suges
op med en stgvsuger.

= Seet netstikket i en stikdase.

AN ADVARSEL

Risiko for beskadigelse!

Kontroller om genstanden, som skal ren-

ses, er bestandigt overfor vand og farve-

aegte.

Rengering af sma arealer

= Traek skubbebgjlens lasemekanisme
ud ved handtaget og drej skubbebgjlen
til stilling A.

Saet knap "Spraymodus" til interval-
sprgjtning.

Saet knappen udvalg "Bearbejdning" til
RM-péfgring med opsugning.
Hovedafbryderen saettes pa "Normal-
funktion".

Kgr over fladen som skal renses i over-
lappende baner. Treek derved maski-
nen bagleens (skub den ikke).

Til sprgjtning af rensemiddeloplasnin-
gen skal en af de tre knapper til interval-
sprgjtning pa skubbebgijlen trykkes un-
der driften.

Rengering af store arealer

= Treek skubbebgjlens lasemekanisme
ud ved handtaget og drej skubbebgjlen
til stilling B.

=> Til sprgjtning af rensemiddeloplgsnin-
gen saettes knappen "Spraymodus” til
permanent sprgjtning.

= Seet knappen udvalg "Bearbejdning" til
RM-péfgring med opsugning.

= Hovedafbryderen saettes pa "Normal-
funktion".

= Kgr over fladen som skal renses i over-
lappende baner.

Forbehandling ved staerke
tilsmudsninger

Steerkt tilsmudsede gulvtaepper skal forbe-

handles fgr rengeringen som fglgende:

= Traek skubbebgjlens lasemekanisme
ved handtaget ud og drej den, afhaen-
gigt af arealets starrelsen, til stilling A
eller B.

=> Til sprgjtning af rensemiddeloplgsnin-

gen saettes knappen "Spraymodus" til

interval-sprgijtning eller permanent

sprgjtning, afhaengigt af arealets star-

relse.

Saet knappen udvalg "Bearbejdning” til

RM-péfgring uden opsugning.

Kear over fladen som skal renses i over-

lappende baner.

Rensemiddeloplgsningen skal indvirke

5 til 10 minutter.

Saet knappen udvalg "Bearbejdning” til

RM-péfgring med opsugning.

Kear over fladen som skal renses i over-

lappende baner.
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Temning af snavsevandstanken

= Hvis snavsevandstanken er fyldt, seet-
tes maskinen til ,OFF*.

Kgr maskinen til et velegnet aflgb.
Hold aflgbsslangen til snavsevandet
ind i aflgbet, fiern deekslet og tem snav-
sevandstanken.

A Advarsel

Falg de lokale bestemmelser vedrgrende
behandling af spildevand.

Funktion med tilbehgrsveaerktgj

>
>

=>» Forbind den vedlagte adapter med til-
behgrets rensemiddelslange.

Kobling rensemiddelslange

Kobling tilbehgrsvaerktgj

Sugeslange tilbehgrsveaerktgj

Treek sugeslangen ud af kuplen.

Saet sugeslangen fra tilbehgret ind i
kuplen i stedet for.

Forbind maskinens rensemiddelslange
med tilbehgrets rensemiddelslange.
Seet omstilleren til funktion med hand-
dyse - sugeturbinen starter.

Til sprejtning af renseoplgsning, skal
handtaget pa tilbehgret betjenes.
Vigtigt

Huvis tilbehoret seettes pé, skal adapteren
fiernes fra maskinen s& maskinens vand-
udlgb lukkes.

Anbefaling: Adapteren forbliver pa tilbehg-
rets slange.
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Tips til rensning

— Steerk tilsmudsede steder skal farst
sprgjtes og renseopl@sningen skal vir-
ke for ca. 5 til 10 minutter.

— Der skal altid arbejdes fra lys til skygge
(fra vindue til daren).

— Der skal altid arbejdes fra den rensede
til den ikke rensede flade.

— Jo fglsommere en overflad er (orient
gulvteepper, berbertaepper, pudestof),
desto svagere skal rensemiddelkon-
centrationen veere.

— Teepper med juteryg kan krybe ind og
tabe farven, hvis den renses for vad.

— Teepper med hgj luv skal efter rensnin-
gen og i vad tilstand barstes i luvretning
(f.eks. med en luvberste eller gulv-
skrubbe).

— Foratundga stgdpletter eller rustpletter
ma der farst gas pa den rensede flade
eller stilles mabler pa fladen, hvis fla-
den er tor.

— Ved rensning af gulvtaepper, som i for-
ud blev vasket med skum, dannes
skum i snavsevandsbeholderen. | dette
tilfaelde tilsaettes skum ex RM 761 til
shavsevandsbeholderen.

Ud-af-drifttagning
= Saet hovedafbryderen pa "OFF".
= Tgm snavsevandsbeholderen.
= Traek aflabsslangen til ferskvandet fra
slangens koblingsstykke og draen ren-
semiddeloplagsningen.

Rengering af apparatet

=> Pafyld ferskvandstanken med ca. 4 liter

varmt vand (max. 60°C) og spul sprgjte-

systemet ved at trykke rensemiddelop-

lgsningens knap.

Traek netstikket ud af stikkontakten.

Traek aflgbsslangen til ferskvandet fra

slangens koblingsstykke og dreen ren-

semiddeloplgsningen.

= Rens sivene under ferskvandstanken
og i kuplen.

= Skyl snavsevandsbeholderen med klart
vand.

=>» Tip maskinen tilbage og rens renseho-
vedet og sugebjeelken.

Frostbeskyttelse

Ved frostrisiko:
= Tom frisk- og snavsevandsbeholderen.
=> Stil maskinen i et frostsikkert rum.

Pleje og vedligeholdelse

AN ADVARSEL

Fare pa grund af elektrisk stgd.

Treek netstikket ud inden vedligeholdelses-
0g reng@ringsarbejder.
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Vedligeholdelsesintervaller

Dagligt

=> Stremkabel, forleengerkabel og slanger
kontrolleres fgr hver ibrugtagning for
skader.

= Kontroller om bgrstevalserne er rene,
rens ved behov.

=> Kontroller bgrsterne for slid, udskift

dem ved behov.

Barsterne er slidt, hvis barsterne har

samme laengde som de gule indikator-

barster.

Kontroller kuplen og teetninger for ska-

der.

Kontroller om sugebjeelken er tilsmud-

set, rens ved behov.

Kontroller dysernes sprgjtemgnster.

ADVARSEL

Risiko for beskadigelse. Tilstoppede dyser

ma aldrig renses med trad eller néle, men

skylles med varmt vand (se ,Hjselp ved

fejl”)

En gang om ugen

=>» Kontroller slanger og teetninger for ska-
der. Defekte komponenter skal udskif-
tes af kundeservice.

= Kontrollere vandpumpernes vandtryk.

= Kontroller sugebjaeken for beskadigel-
se.

Kvartarlig

=> Kontroller sugeturbinens kulbgrster.
Defekte komponenter skal udskiftes af
kundeservice.

= Kontroller kilerem. Defekte komponen-
ter skal udskiftes af kundeservice.

= Kontroller kablet for slitage. Defekte
komponenter skal udskiftes af kunde-
service.
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Vedligeholdelsesarbejder

Udskifte dysen

= Tom frisk- og snavsevandsbeholderen.

=>» Vip maskinen tilbage og leeg den pa
ferskvandstanken.

=> Drej dysen 90° imod uret og fjern den
fra dyseholderen.

= Monter nye dyser i omvendt raekkefal-
ge.

Skift berstevalse

= Tom frisk- og snavsevandsbeholderen.

=> Vip maskinen tilbage og lseg den pa
ferskvandstanken.

= Tryk clipsen til bagrstevalsernes fast-
spaending udad.

=> Fjern bgrstevalsen nedadtil fra rense-
hovedet.

= Skub en ny bgrstevalse pa valsedornen
i rensehovedet og tryk den opad ind i
clipsen indtil den gar i hak.

VARSEL

Ved montering af barstevalsen skal der

holdes gje med den korrekte placering.

Den sorte barstevalse sidder inderst i ren-

sehovedet, den hvide bgrstevalse siddet

yderst.

DA -3

Afhjaelpning af fejl
A FARE
Fare pa grund af elektrisk stad.
Treek netstikket inden der arbejdes pa ma-
skinen.
El-komponenter méa kun kontrolleres og re-
pareres af en godkendt kundeservice.
| tvivistilfeelde eller ved udtrykkelige henvis-
ninger skal De kontakte en godkendt kun-
deservice ved fejl, som ikke naevnes i dette
kapitel.

Maskinen fungerer ikke

= Seet netstikket i.
=>» Kontroller bygningens sikring.

Sugeturbine virker ikke

Sugeturbinens sikring skal saettes tilba-
ge pa betjeningspanelet.

Utilstraekkelig sugeeffekt

Rens sugebjeelken.

Kontroller taetningen pa kuplen, rens el-
ler udskift den.

Tem snavsevandsbeholderen.

Saet sugeslangen korrekt ind i kuplen.
Kontroller sugeslangen for beskadigel-
se.

Ingen vandudslip pa dysen

Hovedafbryderen saettes pa "Normal-
funktion".

= Opfyld ferskvandstanken med varmt
vand (max. 60°C) og skyl dysen. Udskift
evt. dysen (se "Vedligeholdelsesarbej-
der/skifte dysen").

Pafyld ferskvandstanken.

Rens sivet under ferskvandstanken.
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Borsterne drejer ikke

= Hovedafbryderen saettes pa "Normal-
funktion".

= Barstemotorens sikring skal seettes til-
bage pa betjeningspanelet.

= Kontroller drivremmen, udskift evt.

Gulvtappet for vadt

=> Udskift den slidte dyse med en ny dyse
(se "Vedligeholdelsesarbejder/skifte
dysen").

Tilbehor og reservedele

Tilbehor Partnr.
Barste, standard 8.621-605.0
Barste, blad, natur 8.629-525.0
Handmundstykke 4.130-163.0
Sprgjte-/sugeslange 4.440-644.0
A Risiko

Fare for fysiske skader- og fare for elektrisk

stad! Reparationsarbejder pa maskinen ma

kun udfgres af den autoriserede kundeser-
vice.

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".
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Tekniske data

Ydelsesdata

Meerkespaending V 220...
240

Frekvens Hz 50/60

Maksimalt tilladelig ne- |[Ohm  |0.387+j0.

timpedans 242

Nominel effekt (maks.) (W 1725

Sugemotorydelse W 1100

Barstemotorydelse s 600

Omdrejningstal bgrste- {1/min  |1050

valse, foran

Omdrejningstal bgrste- |1/min 875

valse, bagved

Rensemiddeloplgsning |//min. |0,3...

uden opsugning 0,4

Rensemiddeloplasning |I/min. 3,5

med opsugning

Mal og vaegt

Arbejdsbredde mm 406

Barstediameter mm 86

Bredde mm 559

Laengde mm 1029

Hgjde uden forskyd-  |mm 1092

ningsbgijle

Egenveaegt kg ca. 75

Stojemission

Lydtryksniveau (EN dB(A) (73,7

60704-1)

Maskinvibrationer

Total svingningsveerdi |m/s2 0,671

(ISO 5349)
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EU-overensstemmelses-
erklzering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleaering sin gyldighed.

Produkt: Sprayekstraktionsapparat
Type: 1.008-xxx

Gzldende EU-direktiver

2014/35/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Anvendte tyske standarder

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.
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A Les denne bruksveiledningen

for apparatet tas i bruk forste
gang, og felg anvisningene. Oppbevar den-
ne bruksveiledningen til senere bruk eller
for annen eier.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger . . ... .. NO 1
Funksjon ................. NO 1
Forskriftsmessig bruk .. ... .. NO 1
Miljgvern .. ...... ... ... ... NO 1
Betjenings- og funksjonelemen-

ter ... NO 1
Taibruk.................. NO 2
Betiening . ................ NO 2
Stans avdriften . ........... NO 3
Pleie og vedlikehold. . . ... ... NO 3
Hjelp ved funksjonsfeil. . . .. .. NO 3
Tilbehar og reservedeler . . . . . NO 3
Tekniskedata ............. NO 3
EU-samsvarserkleering . ... .. NO 4
Garanti................... NO 4

Sikkerhetsanvisninger

For brukeren:

Forsikre deg om at alle som benytter denne
makinen er fortrolig med innholdet i denne
bruksanvisning, samt de gjeldende forskrif-
ter fra Arbeidstilsynet. De som skal bruke
maskinen ma pa forhand ha fatt fagmessig
oppleering i bruk.

For bruker:

Fer maskinen tas i bruk for ferste gang, ma
bruker lese ngye gjennom denne bruksan-
visningen og folge vedlagte sikkerhetsan-
visninger for gulvskuremaskiner og teppe-
rensere, 5.956-251.0.

Symboler i bruksanvisningen

A Fare!

Betegner en umiddelbar fare. Ved ikke &
folge denne anvisning er det fare for dad el-
ler alvorlige personskader.

AN Advarsel

Betegner en mulig farlig situasjon. Ved ikke
& falge denne anvisning kan det fare til min-
dre personskader eller materielle skader.
-Bemerk

Betegner brukstips og viktig informasjon.

Apparatet spruter rengjgringslgsning fra
rentvannstanken pa teppet som skal ren-
gjeres, arbeider inn rengjgringsl@sningen
med to motroterende bgrstevalser og suger
smuss og brukt rengjaringslgsning til brukt-
vannstanken.

Ved behov kan det kobles til et tilbehars-
verktgy (f.eks. en handdyse) for rengjgring
av puter og trappetrinn.

Betjenings- og funksjonelementer

Forskriftsmessig bruk

Bruk av denne maskinen ma utelukkende
veere iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.

Dette apparatet er ment for kommersiell
bruk som vatrengjeringsapparat i henhold
til denne bruksanvisningen, sa vel som un-
der hensyntagen til vedlagte brosjyre med
beskrivelser av sikkerhetstiltak for bar-
sterengjgringsapparater og tepperensere.

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-

@ sirkuleres. Ikke kast emballasjen
%@ i husholdningsavfallet, men lever
den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
4 difulle materialer som kan resir-
‘. kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut i
miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-

)

d

samlingssystemer.

Sugeslange for sugeturbin.
Sugeslange

Dom

Spillvannstank
Rentvannstank
Rengjgringshode
Sugebom

Klemme bgrstefeste
Holder for spruteflaske
10 Avlgpsslange spillvann
11 Avlgpsslange friskvann
12 Holder for handdyse
13 Betjeningspanel

©Co~NoOOrWN-=

14 Kabelholder

15 Skyvebgyle

16 Fylleslange, rentvannstank

17 Pafyllingsapning rentvannstank
18 Lasing skyvebgyle

19 Tast, intervall-spruting

NO -1
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Betjeningspanel

;8 9 10 1

Sikring sugevifte

Sikring barstevalsedrift
Srutemodus, intervall-spruting
Rengjgringsmiddelpéafgring med av-
sugning

Normaldrift

Drift med handdyse

Apparatbryter
Rengjegringsmiddelpéafering uten av-
sugning

9 Valg bearbeiding

10 Srutemodus, kontinuerlig spruting
11 Sprutemodus

Pafyllingsapning rentvannstank apnes
eller fylleslange settes pa en vannkran.
rentvannstanken fylles med varmt vann
(maks 60°C) (volum 38 liter).

Fyll pa rengjeringsmiddel.
Pafyllingsapning rentvannstank lukkes
eller fylleslange tas av vannkranen og
settes tilbake i apparatet.

A OWON -
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Tepper grunnrengje- |RM 764 flissig
ring

Teppe mellomrengjg- |RM 768 iCapsol
ring

For ytterlige informasjoner, vennligst bestill
produktinformasjonsblad og DIN-sikker-
hetsdatablad av det tilsvarende rengjg-
ringsmidlet.

&N ADVARSEL

Fare for helsen, fare for skader. Ta hensyn
til alle merknader, som er vedlagt de brukte
rengjgringsmidlene.

Ga sparsommelig om med rengj@ringsmid-
let for & skane miljget.

Betjening

1 Skyvebgyle

2 Lasing skyvebayle

A Skyvebgylestilling, rygging

B Skyvebgylestilling, kjgre forover
Apparatet kan, alt etter bruk, kjeres forover
eller bakover.
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Far rengjering suges lgst smuss opp
med en stgvsuger.

Sett stgpselet i stikkontakten.
ADVARSEL

Fare for skade!

Prov gjenstanden som skal renses p& mot-
standsdyktighet mot vann og fargeekthet,
pa et lite synlig sted far bruk.

L 2 T T
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Rengjoering av sma flater

Trekk ut lasen pa handtaket og sett sky-
vebgylen i stilling A.

Tast sprutemodus settes til intervall-
spruting.

Tast Valg bearbeiding settes til rengjo-
ringsmiddelpafering med avsuging.
Sett maskinbryteren i stilling Normal-
drift.

Flaten som skal rengjeres kjgres over i
overlappende baner. Trekk da appara-
tet bakover (ikke skyv).

For & sprute pa rengjgringsamiddel ma
en av de tre tastene for intervall-spru-
ting pa skyvebgaylen veere inntrykket.

Rengjgring av store flater

= Trekk ut lasen pa handtaket og sett sky-

vebgylen i stilling B.

For a sprute pa rengjgringsmiddel ma
tasten sprutemodus settes til kontinuer-
lig spruting.

Tast Valg bearbeiding settes til rengjo-
ringsmiddelpafgring med avsuging.
Sett maskinbryteren i stilling Normal-
drift.

Flaten som skal rengjeres kjgres over i
overlappende baner.

Forbehandling ved kraftig
tilsmussing.

Sterkt tilsmussede teppegulv skal forbe-
handles som fglger fgr rengjaring.

>
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Trekk ut lasen pa handtaket og sett sky-
vebgylen i stilling A eller B, alt etter
stagrrelsen av flaten som skal bearbei-
des.

For & sprute pa rengjeringsmiddel stil-
les tasten sprutemodus til intervall-
spruting eller kontinuerlig spruting, alt
etter starrelsen pa flaten som skal bear-
beides.

Tast Valg bearbeiding settes til rengjo-
ringsmiddelpéafering uten avsuging.
Flaten som skal behandles kjgres over
i overlappende baner.
Rengje@ringsmiddelet far virke i 5 til10
minutter.

Tast Valg bearbeiding settes til rengjo-
ringsmiddelpéafering med avsuging.
Flaten som skal behandles kjares over
i overlappende baner.

Temming av spillvannsbeholderen

A

Dersom bruktvannstanken er full, sett
apparatbryteren til "OFF".

Kjor apparatwet til et egnet avigp.
Avtappingsslangen holdes over avlg-
pet, ta av lokket og tgm smussvanns-
tanken.

Advarsel

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.
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Drift med tilbehorsverktoy.

=> Vedlagte adapter kobles til rengjgrings-

middelslangen p4 tilbehgrsverktgyet.

Yy on -
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Kobling rengjgringsmiddelslange
Kobling tilbehgrsverktay

Sugeslange tilbehgrsverktgy

Trekk sugeslangen ut av domen.

Sett sugeslangen til tilbehgrsverktayet
inn i domen i stedet for den vanlige su-
geslangen.

Kobling pa rengjgringsmiddelslange pa
apparatet kobles til rengjgringsmiddels-
lange pa tilbeharsverktayet.

=> Apparatbryter stilles til drift med hand-

dyse - sugeturbinen starter.

= For & pafere rengjgringslgsning bruk

hendelen pa tilbehgrsverkigyet.

Viktig

Nartilbeharsverktayet tas av ma adapteren
tas av apparatet, slik at vannuttaket pa ap-
paratet stenges.

Anbefaling: La adaptereren vaere pa tilbe-

harsverktayet.

Rengjgringstips
Sprut sterkt forurensete overflater inn
forut med rengjgringsopplgsningen og
la virke inn i 5 til 10 minutter.
Arbeid alltid fra lyset til skyggen (fra vin-
duet til dgren).
Arbeid alltid fra den rensete til den ikke
rensete flaten.
Dess gmtaligere belaget er (Orienttep-
per, Berber, polstre-/stoff), dess lavere
ma rengjgringsmiddelkonsentrasjonen
veere.
Vegg til vegg-teppe med juterygg kan
krympe ved for vat behandling og blek-
ne fargemessig.




— Etter rens skal tepper med hgy floss/
lange tekstilfibre barstes i vat tilstand i
fiberretningen med f.eks mgbel- og tek-
stilbgrste.

— For a forebygge trykksteder eller rust-
flekker, bar rensete flater begas eller
mgbleres forst etter tarking.

— Ved rensing av vegg til vegg-tepper
som har veert sjamponert forut, oppstar
skum i beholderen for sglevann. | dette
tilfelle fyll skum ex RM 761 i beholderen
for sglevann.

Stans av driften

=>» Sett maskinbryteren i stilling "OFF”.

= Tem bruktvannstanken.

= Trekk avtappingsslange rentvann av
slangenippelen og tapp av rengjarings-
lgsning.

Rengjering av apparatet

= Rentvannstanken fylles med ca. 4 liter
varmt vann (maks. 60°C) og sprutesys-
temet spyles ved a bruke tasten for ren-
gjeringsl@sning.

Trekk ut stgpselet fra stikkontakten.
Trekk avtappingsslange rentvann av
slangenippelen og tapp av rengjgrings-
lgsning.

=>» Silene under rentvannstank og i domen
rengjgres.

Skyll spillvannstanken med rent vann.
Vipp apparatet bakover og rengjer ren-
gjeringshode og sugebom.

Frostbeskyttelse

Ved fare for frost:
= Tgm rentvanns- og bruktvannstanken.
= Oppbevar maskinen pa et frostfritt sted.

Pleie og vedlikehold

&N ADVARSEL

Fare for personskade gjennom elektrisk

stat.

Trekk stgpselet ut av stikkontakten far alle

typer vedlikeholds- og rengjaringsarbeid.

Vedlikeholdsintervaller

Daglig

= Kontroller nettkabel, skjateledning og
slanger pa skader for hver gangsetting

= Kontroller bgrstevalsene for renhet,
rengjer ved behov.

=> Kontroller barster for ev. slitasje og skift

ved behov.

Bgrstene er slitte nar derstene har sam-

me lengde som de gule indikatorbgrste-

ne.

Kontroller dom og pakninger for skader.

Kontroller sugebommen for tilsmus-

sing, rengjer ved behov.

Kontroller dysenes spraytemeanster.

ADVARSEL

Fare for skade. Rengjar tilstoppet dyse

med staltrad eller en nél fremfor & spyle

med varmt vann (se "Feilretting”)

Ukentlig

=> Kontroller slanger og pakninger for ska-
der. Defekte deler skal skiftes av kun-
deservice.

= Kontroller pumpetrykk pa vannpumpe-
ne.
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= Kontroller sugebom for skader.

Kvartalsvis

= Kontroller kullbgrster pa sugeturbin.
Defekte deler skal skiftes av kundeser-
vice.

= Kontroller kileremmer. Defekte deler
skal skiftes av kundeservice.

=> Kabel kontrolleres for slitasje. Defekte
deler skal skiftes av kundeservice.

Vedlikeholdsarbeider

Skifte dyse

= Tgm rentvanns- og bruktvannstanken.

= Tipp maskinen bakover og legg den pa
rentvannstanken.

=> Drei dysen 90° mot klokka og trekk den
av dyseholderen.

= Sett inn ny dyse i omvendt rekkefalge.

Skifte berstevalse

Tem rentvanns- og bruktvannstanken.

Tipp maskinen bakover og legg den pa

rentvannstanken.

Clips pa barstevalsefestet trykkes utover.

Trekk ned og av bgrstevalsen fra ren-

gjeringshodet.

Skyv ny barstevalse inn pa valsedoren

i rengjeringshodet og trykk den opp inn

i klipset til du hgrer den gar i 13s.

MERKNAD

Ved montering av borstevalsene pass pa

korrekt plassering. Den svarte bgrsteval-

sen sitter inne i rengj@ringshodet, den hvite

barstevalsen sitter ytterst.

Hjelp ved funksjonsfeil

A FARE

Fare for personskade gjennom elektrisk
stat.

For alt arbeide pa apparatet skal stremka-
belen trekkes ut.

Elektriske komponenter ma kun kontrolle-
res og repareres av en servicemontgr eller
en autorisert elektriker.

Ved feil som ikke er nevnt i dette kapittel,
i tvilstilfeller og ved anvisninger om dette,
ma det tas kontakt med en servicemontgr.

Maskinen fungerer ikke
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= Sett i stapselet.
=> Kontroller bygninges sikringer.

Sugeturbinen gar ikke

Still tilbake sikring for sugeturbin pa be-
tieningspanelet.

Utilstrekkelig sugeeffekt

Rengjer sugebommen.

Kontroller pakning p& dom, rengjares
eller skiftes.

Tem bruktvannstanken.

Sett sugeslangen korrekt inn i domen.
Kontroller sugeslangen for skader.

lkke noe vannutlgp pa dysen

Sett maskinbryteren i stilling Normal-
drift.

Rentvannstanken fylles med varmt
vann (maks 60°C) og dysen skylles.
Skift eventuelt dyse (se "Vedlikeholds-
arbeider/Skifte dyse").

Fyll opp ferskvannstanken.

Rengjer sil under rentvannstanken.

7
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Borste roterer ikke
=> Sett maskinbryteren i stilling Normal-
drift.
=> Still tilbake sikring for bgrstedrift pa be-
tieningspanelet.
=>» Kontroller drivreim og skift ved behov.
Teppet blir for vatt

=>» Skift slitt dyse med ny dyse (se "Vedli-
keholdsarbeider/Skifte dyse").

Tilbehor og reservedeler

Tilbehor Best.nr.
Borste, standard 8.621-605.0
Pad, natur, myk 8.629-525.0
Handdyse 4.130-163.0
Sprute/sugeslange 4.440-644.0
A Fare

Fare for skade pga. elektrisk stat! Repara-
sjonsarbeider pa maskinen mé kun utfgres
av autorisert kundeservice.

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Tekniske data

Effektspesifikasjoner

Nettspenning \% 220...
240
Frekvens Hz 50/60
Maks. tillatt nettimpe- |Ohm  |0.387+j0.
danse 242
Nominell effekt (maks) |W 1725
Sugemotoreffekt w 1100
Barstemotoreffekt w 600
Turtall bgrstevalse for- jo/min. |1050
an
Turtall barstevalse bak |o/min. 875
Rengjariongslgsning  |I/min  |0,3...

uten avsuging 0,4

Reinigungsl6Rengjg- |I/min (3,5
ringslgsning med avsu-

ging

Mal og vekt

Arbeidsbredde mm 406
Barstediameter mm 86
Bredde mm 559
Lengde mm 1029
Heyde u/skyvebgyle |mm 1092
Vekt tom kg ca. 75
Stoy

Stgyniva (EN 60704-1) |dB(A) [73,7
Maskinvibrasjon

Svingningsverdi iht. m/s? 0,671

ISO 5349
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EU-samsvarserklzering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfgrt av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen
sin gyldighet.

Produkt: Spruteekstraksjonsapparat
Type: 1.008-xxx

Relevante EU-direktiver

2014/35/EU

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Anvendte nasjonale normer

Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra styret.

% - W esec
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.
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A Las denna bruksanvisning

fore forsta anvandning och folj
anvisningarna noggrant. Denna bruksan-
visning ska férvaras for senare anvandning
eller lamnas vidare om maskinen byter
agare.

Innehallsforteckning

Sakerhetsanvisningar .. ... .. SV 1
Funktion.................. SV 1
Andamalsenlig anvandning . .. SV 1
Miljoskydd . ............... SV 1
Mandvrerings- och funktionsele-

ment..................... SV 1
Idrifttagning . .. ............ SV 2
Handhavande ............. SV 2
Taurdrift. ................ SV 3
Skoétsel och underhall .. ... .. S\ 3
Atgardervidfel ............ Y 3
Tillbehor och reservdelar. . . . . SV 3
Tekniskadata ............. S\ 3

EU-férsakran om 6verensstam-
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Sikerhetsanvisningar

For driftsledningen:

Forsakra dig om att alla personer som an-
vander aggregatet har last denna bruksan-
visning och féljer nationella féreskrifter for
arbetssakerhet. Anvandare maste erhalla
korrekta instruktioner gallande apparatens
betjaning.

For anvandare:

Las och beakta sakerhetsanvisningarna i
denna bruksanvisning och medféljande
broschyr fér sopmaskiner och sopsugma-
skiner 5.956-251.0 fore férsta anvandning-
en.

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Hénvisar till bverhéngande fara. Om hén-
visningen inte beaktas kan detta leda till
dédsfall eller svara skador.

A\ Varning

Hénvisar till en mdéjligtvis farlig situation.
Om hénvisningen inte beaktas kan detta
leda till Iatta skador, eller materiella skador.
-Anvisning

Visar pa anvéndartips och viktig informa-
tion.

Aggregatet sprutar rengéringsldsning ur
farskvattentanken pa mattan som ska go-
ras ren, arbetar in rengdringslésningen
med tva mot varandra roterande borstval-
sar och suger in smuts och anvand reng6-
ringsldsning i smutsvattentanken.

Vid behov kan ett tillbehor (t.ex. ett hand-
munstycke) anslutas fér rengoring av textil
och trappsteg.

Andamalsenlig anvindning

Anvand maskinen enbart for de &ndamal
som beskrivs i denna bruksanvisning.
Detta aggregat ar avsett for yrkesmassig
anvandning som vatrengoéringsaggregat for
heltackningsmattor enligt de beskrivningar
och sakerhetsanvisningar som finns i drifts-
anvisningen samt i bifogad broschyr Saker-
hetsanvisningar fér borstrengdrings- och
sprayextraktionsaggregat.

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i

%@ hushallssoporna utan lamna det

till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.

]

»

Manodvrerings- och funktionselement

Sugturbinens sugslang
Sugslang

Karl

Smutsvattentank
Farskvattentank
Rengdéringshuvud
Sugskena

NOoO O~ WN =

8 Klamma borstfaste

9 Hallare for sprayflaska

10 Témningsslang smutsvatten

11 Avloppsslang farskvatten

12 Forvaringsyta for handmunstycke
13 Anvandningsomrade

14 Kabelfaste

SV -1

15 Skjuthandtag

16 Pafyliningsslang, farskvattentank
17 Pafyliningséppning farskvattentank
18 Lasning skjutbygel

19 Knapp, intervallsprayning
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AN VARNING

Anvdndningsomrade e
Risk fér skada!

Drift med tillbehorsverktyg

Vélj en mindre synlig yta och testa att det

1 féremal som skall rengéras &r fargakta och

tal vatten innan aggregatet anvands.
Rengodring av sma ytor

Drag ut sparren till skjutbygeln pa hand-

taget och svang bygeln till position A. <

Stall knappen spraylage pa inter-

vallsprayning.

Stall knappen Vélja bearbetning pa

RM-applicering med uppsugning.

g 9 10 11

Sakring sugturbin

Sakring borstvalsdrift
Spraylage, intervallsprayning
RM-applicering med uppsugning
Normaldrift

Stall reglaget pa normaldrift.

Kor i omlottspar dver ytan som skall
rengodras . Drag maskinen bakat (skjut
inte).

= Foérbind medféljande adapter med
slangen for rengéringsmedel som hor
till tillbehoérsverktyget.

L 20 2 R 7

Drift med handmunstycke
Huvudreglage

RM-applicering utan uppsugning
Vélja bearbetning

7

Nar rengoringslésningen ska sprayas
pa maste en av de tre knapparna for in-
tervallsprayning pa skjutbygeln hallas

10 Spraylage, fast sprayning intryckt under arbetet.
11 Spraylage Rengoring av stora ytor

|drifttagning =>» Drag ut sparren till skjutbygeln pa hand-

> . L P taget och svang bygeln till position B.
= Oppna pafyliningséppningen till farsk- A N .
vattentanken eller anslut pafylinings- = Stallin knappen Spraylage pa konstant

slangen till en vattenkran sprayning nar rengoéringslosning ska
A : laggas pa.
=> Fyll farskvattentanken med varmt vat- A . . .
ten (maximalt 60°C) (volym 38 liter). > Stall knappen Valja bearbetning pa
Fyll pa rengdringsmedel. Rh{l-appllcerlngamed uppsugning.
Stang pafyliningséppningen till farsk- it"all' reglla?tet pa porme}:ldrlft. kall
vattentanken eller drag bort slangen or | omiofispar over ytan som ska

fran vattenkranen och skjut in den i ag- rengoras .
gregatet igen. Forbehandling vid kraftig

©CoO~NOOODRWN -

>
>

vV

Grundreng6ring matta |RM 764 flissig nedsmutsning

Mellanrengdring matta|RM 768 iCapsol Gor sa har for att forbehandla mycket smut- 1 Ing r 1

Bestall aktuellt produktinformationsblad siga heltackningsmattor fore rengéringen. 2 Koppling tillbehorsverktyg

och DIN-sékerhetsblad for ytterligare infor- > Drag utsparren till skjutbygeln pa hand- 3  Sugslang tillbehorsverktyg

mation om respektive rengéringsmedel. taget och svang bygeln till position A el- :)) Dra ur sugslangen ur karlet,
>

Koppling rengéringsmedelsslang

A VARNING ler B, beroende pa hur stor yta som ska Stick in fillbehdrsverktygets sugslang i
Halsorisk, skaderisk. Alla hanvisningar rengoras. karlet | stallet for den vanliga sugslangen.
som féljer med anvént rengéringsmedel > Stall in knappen Spraylage pa inter- Koppla samman rengoringsmedies-
skall beaktas. vallsprayning eller konstant sprayning slangens koppling pa maskinen med

Anvénd rengéringsmedel sparsamt fér att ndr rengdringslosning ska laggas pa, tillbehdrsverktygets sugslang.
skona miljén. beroende pa den aktuella ytans storlek. 2 Stall huvudreglaget pa drift med hand-

= Stall knappen Vilja bearbetning pa munstycke - sugturbinen startar.
Handhavande RM_app|icering utan uppsugning_ > Trka pé Spaken pé ti”behérsverktyget
= Kor i omlottspar 6ver ytan som skall be- for att applicera rengéringsmedel.
o handlas . Observera
- A 1| 9 Latrengéringslésningen verka under Nér verktyget tas bort maste adaptern de-
fem till tio minuter. monteras sa att vattenutloppet pa appara-
X = Stall knappen Valja bearbetning pa ten sténgs.
RM_appﬁcering med uppsugning' Rekommendation: Lat adaptern sitta kvar
5 > Kor i omlottspar dver ytan som skall be-  pa slangen till verktyget.

handlas . Rengoringstips

1 Skjuthandtag

2 Lasning skjutbygel

A Skjutbygelposition, kdrning bakat

B Skjutbygelposition, kérning framat
Aggregatet kan koras framat eller bakat,
beroende pa den aktuella anvandningen.

=> Sug upp I6s smuts med en dammsuga-

re innan rengdringen.
= Anslut natkontakt till vagguttag.

40

Tomma smutsvattentanken

Om smutsvattentanken &r full stalls reg-
laget pa “OFF*.

Kor aggregatet till ett Iamligt aviopp.
Hall tdmningsslangen for smutsvatten i
avloppet, tag av locket och tém tanken.
AN\ Varning

Beakta lokala féreskrifter fér smutsvattens-
hantering.

L 20 2

Foérbehandla kraftigt nedsmutsade ytor
genom att spraya pa rengoringslésning
och lata den verka under 5 till 10 minuter.
Arbeta alltid i riktning bort fran ljuset och
mot skuggan (fran fonstret och mot dor-
ren).

Arbeta alltid fran den rengjorda ytan
och mot den gj rengjorda delen.

Ju kansligare material (2kta mattor,
Berbermattor, textil), desto lagre reng6-
ringsmedelskoncentration.
Heltackningsmattor med jutebaksida
kan krympa om fér mycket vatten an-
vands vid arbetet och fargnyanserna
kan férsadmras.



Ta ur drift

>
>
>

L7

Borsta langhariga mattor i mattstranas
riktning efter rengéringen, medan
dessa ar vata (t.ex. med matt- eller
skurborste).

Ga inte, och stéll inte mobler, pa den
rengjorda ytan innan den ar torr; detta
for att forhindra att tryckstallen eller
rostflackar uppkommer.

Vid rengoring av heltdckningsmattor
som forst behandlats med shampo ska-
pas skum i smutsvattenbehallaren. Fyll
i detta fall skum, t.ex. RM 761, i smuts-
vattenbehallaren.

Stall huvudreglaget pa "OFF".

Tém smutsvattentanken.

Drag bort tdomningsslangen for farskvat-
ten fran slangnippeln och tém ut rengo-
ringslésning.

Rengora apparaten

Fyll farskvattentanken med ca fyra liter
varmt vatten (maximalt 60°C) och spola
igenom spraysystemet genom att
trycka pa knappen Rengoringsldsning.
Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Drag bort tomningsslangen for farskvat-
ten fran slangnippeln och tém ut rengo-
ringslésning.

= Rengdr silar under farskvattentanken

och i karlet.

=>» Spola ur smutsvattentanken med klart

vatten.
Tippa maskinen bakat och rengor ren-
goringshuvudet och sugbalken.

Frostskydd

Vid risk for frost:

>
>

Skotsel och underhall

A

Toém farsk- och smutsvattentank.
Placera maskinen i ett frostskyddat ut-
rymme.

VARNING

Risk fér skada pa grund av elektrisk stét.
Drag ur nétkontakten fére alla service- och
underhallsarbeten.

Underhallsintervaller

Dagligen

= Fore varje anvandningstillfalle maste

Varje vecka

=> Kontrollera att slangar och packningar
oskadda. Ersatt skadade delar via
kundtjanst.

=>» Kontrollera trycket i vattenpumparna.

=>» Kontrollera sugskena med avseende
pa skador.

Varje kvartal

=> Kontrollera sugturbinernas kolborstar
Lat kundservice byta ut defekta delar.

=> Kontrollera drivrem. Lat kundservice
byta ut defekta delar.

= Kontrollera om det finns skrapstallen pa
kablar. Lat kundservice byta ut defekta
delar.

Underhallsarbeten

Byt munstycke

= Toém farskvattentank och smutsvatten-
tank.

= Valt aggregatet bakat och lagg ner det
pa farsvattentanken.

=>» Vrid munstycket 90° motsols och drag
ut det ur munstyckesfastet.

= Montera nytt munstycke i omvand ord-
ningsfoljd.

Byta borstvals

= Toém farskvattentank och smutsvatten-

tank.

Valt aggregatet bakat och lagg ner det

pa farsvattentanken.

Tryck klamman till borstvalsfastet utat.

Tag ut borstvalsen ur rengéringshuvu-

det neréat.

Skjut pa ny borstvals pa valsdornen i

rengoéringshuvudet och pressa uppat, in

i klamman, tills enheten horbart hakar

fast .

MEDDELANDE

Var noga med rétt Idge nér borstvalsarna

monteras. Den svarta borstvalsen sitter

inne i rengéringshuvudet, den vita utvén-

digt.

Atgérder vid fel

A FARA

Risk for skada pé grund av elektrisk stét.
Drag ur nétkontakten fére alla arbeten pa
aggregatet.

Lat endast auktoriserad serviceverkstad

v oY v

>
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Det kommer inget vatten i
munstycket

Stall huvudreglaget pa normaldrift.

Fyll farskvattentanken med hett vatten
(maximalt 60°C) och spola igenom
munstycket. Byt eventuellt ut munstyck-
et (se "Underhallsarbeten/Byt mun-
stycke").

Fyll pa farskvattentanken.

Rengdr sil under farskvattentanken.

Borsten roterar inte

=> Stall huvudreglaget pa normaldrift.

>
>

>

Aterstall borstdrivft p4 manéverpanelen.
Kontrollera drivrem, byt ut vid behov.

Mattan blir for blot.

Byt ut utnétt munstycke mot nytt mun-
stycke (se "Underhéllsarbeten/Byt
munstycke").

Tillbehor och reservdelar

Tillbehor Artikelnr.
Borste, standard 8.621-605.0
Borste,natur, mjuk 8.629-525.0
Handmunstycke 4.130-163.0
Spray-/sugslang 4.440-644.0
A Fara

Risk for skada och strémslag! Reparationer
pa apparaten far endast genomféras av en
auktoriserad kundtjanst.

Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehér och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stérning.

Ytterligare information om reservdelar hit-
tas under service pa www.kaercher.com.

Tekniska data

det kontrolleras att natkabel, forlang-
ningskabel och slangar inte ar skadade.

=>» Kontrollera om borstvalsarna ar rena,

rengor vid behov.

= Kontrollera om borstarna uppvisar slita-

PV ¥ ¥

ge, byt ut vid behov.

Borstarna ar forslitna nar de har samma
langd som de gula inidkationsborstar-
na.

Understk om karl och tatning ar skada-
de.

Kontrollera om sugskenan ar smutsig,
rengdr vid behov.

Kontrollera munstyckets sprutbild.
VARNING

Skaderisk. Rengér inte ett tilltdpp mun-
stycke med metalltrad eller nél utan spola
med hett vatten (se "Atgérder vid fel")

kontrollera och reparera elektriska kompo-
nenter.

Vid stérningar som inte behandlas i detta

kapitel kontaktas auktoriserad kundservice

vid tvivel eller vid uttrycklig hdnvisning.
Maskinen fungerar inte

Stick i natkontakten.
Kontrollera sékringen i byggnaden.

Sugturbinen fungerar inte

Aterstall sakringar till sugturbin pa ma-
ndverpanelen.

>
>

7

Otillracklig sugeffekt

GOr rent sugskenan.

Kontrollera packningen vid karlet, ren-

gor eller byt ut.

Tém smutsvattentank.

Satt i sugslangen pa ratt satt vid karlet.
Kontrollera om sugslangen ar skadad.

Yoy W

SV -3

Prestanda
Markspanning \% 220...
240
Frekvens Hz 50/60
Maximalt tillaten natim- Ohm  |0.387+j0.
pedans 242
Markeffekt (max) w 1725
Sugmotoreffekt w 1100
Borstmotoreffekt w 600
Varvtal borstvals fram |[1/min {1050
Varvtal borstvals bak [1/min 875
Rengdringslésning I/min  |0,3...
utan uppsugning 0,4
Rengéringslésning I/min 3,5
med uppsugning
Matt och vikt
Arbetsbredd mm 406
Borstdiameter mm 86
Bredd mm 559
Langd mm 1029
Hoéjd utan skjutbygel mm 1092
Tomvikt kg ca. 75
Bulleremission
Ljudtrycksniva (EN dB(A) 73,7
60704-1)
Maskinvibrationer
Svangningstotalvarde |m/s2 0,671
(ISO 5349)
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EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstédende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: Textilvardsmaskin

Typ: 1.008-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2014/35/EU

2014/30/EU

Tillaimpade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Tillampade nationella normer

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

Ié/;él s~ 1% @QQ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
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A Lue kayttdohje ennen laitteen

ensimmaistad kayttda ja toimi
sen mukaan. Sailyta tama kayttéohje myo-
hempaa kayttda tai myohempaa omistajaa
varten.

Sisallysluettelo

Turvaohjeet ... ............ Fl 1
Toiminta. . ................ Fl 1
Kayttotarkoitus. . ........... Fl 1
Ympaéristonsuojelu. . ........ Fl 1
Ohjaus- ja kayttolaitteet. . . . .. Fl 1
Kayttdénotto .. ............ Fl 2
Kayttd ................... Fl 2
Kayton lopettaminen . ... .. .. Fl 3
Hoitojahuolto . ............ Fl 3
Hairiénpoisto . . ............ Fl 3
Varusteet ja varaosat. .. .. ... Fl 4
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 4
EY-vaatimustenmukaisuus-va-

kuutus . .......... ... ... Fl 4
Takuu. ................... Fl 4

Turvaohjeet

Ammatinharjoittajalle:

Varmistaudu siita, ettd koneen kaikki kayt-
tajat ovat tutustuneet tdman kayttéohjeen
sisaltddn ja kansallisiin tydturvallisuusmaa-
rayksiin. Kayttajat tulee opastaa asianmu-
kaisesti koneen kayttamiseen.
Kayttajalle:

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista
kayttda tama kayttdéohje ja mukana oleva
esite Turvaohjeet harjapuhdistus- ja suih-
kutusliuotinlaitteita nro 5..956-251.0 var-
ten.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A Vaara

Osoittaa vélittémésti uhkaavaan vaaraan.
Merkin huomioimatta jattdmisen seurauk-
sena uhkaa kuolema tai vakava loukkaan-
tuminen.

A\ Varoitus

Osoittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen.
Merkin huomioimatta jattdmisesté voi ai-
heutua lievé loukkaantuminen tai esineva-
hinko.

-Ohje

Osoittaa kayttévinkkeihin ja tarkeisiin tietoi-
hin.

Laite suihkuttaa puhdistusaineliuosta tuo-
revesisailiosta puhdistettavalle matolle,
harjaa puhdistusaineliuoksen kahdella,
vastakkaiseen suuntaan pyorivalla harjate-
lalla mattoon ja imuroi lian ja kaytetyn puh-
distusaineliuoksen likavesisailioon.
Tarvittaessa laitteeseen voi liittda lisdva-
rustetydkalun (esim. kasisuuttimen) ver-
hoisten ja porrasaskelmien puhdistami-
seen.

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ainoastaan taman kayttooh-
jeen tietojen mukaisesti.

Tama laite on tarkoitettu ammattimaiseen
kayttddn kokolattiamattojen markapuhdis-
tuslaitteena tdman kayttdohjeen sekd mu-
kana olevan ohjelehtisen, "Turvaohjeet
harjapuhdistuslaitteille ja suihkutusimuroin-
tilaitteille", olevien kaytto- ja turvaohjeiden
mukaisesti.

Ymparistonsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierra-
{OVY fettavia. Ala kasittelee pakkauk-

%@ sia kotitalousjatteena, vaan toi-

mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
4 |kaita kierratettavia materiaaleja,
N jotka tulisi toimittaa kierratyk-

O\ seen. Paristoja, dljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistdon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-

)

<

siin kerayspisteisiin.

Ohjaus- ja kayttolaitteet

1 Imuturbiinin imuletku
2 Imuletku

3 Suojakupu

4 Likavesisailio

5 Raikasvesisailid

6 Puhdistuspaa

7 Imupalkki

8

Clip-harjankiinnitys

9 Suihkutuspullon pideke

10 Likaveden laskuletku
11 Raikasveden laskuletku
12 Kasisuuttimen pidike
13 Ohjauspaneeli

14 Johdon pidike

15 Tyontokahva
16 Tayttdletku, tuorevesisailid
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17 Raikasvesisailion tayttdaukko
18 Tydntbaisan lukitus
19 Painike, intervallisuihkutus
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Ohjauspaneeli

;8 9 10 1

Varoke imuturbiini

Harjatelakaytén varoke
Suihkutusmoodi, intervallisuihkutus
Puhdistysaineen levitys ja imurointi
Normaalikayttd

Kayttd kasisuihkua kayttaen
Laitekytkin

Puhdistysaineen levitys ilman imuroin-
tia

9 Kasittelytavan valinta

10 Suihkutusmoodi, jatkuva suihkutus
11 Suihkutusmoodi

Kayttoonotto

Avaa tuorevesisailion tayttdaukko tai lii-
ta tayttéletku vesihanaan.

Tayta tuorevesisailié kuumalla (maks.
60°C) vedella (sailion tilavuus 38 litraa).
Tayta puhdistusainetta.

Sulje tuorevesisailion tayttdaukko tai
veda tayttoletku irti vesihanasta ja tyon-
na se takaisin laitteeseen.

ONO O WN =
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Mattojen peruspuhdis-|RM 764 flissig
tus
Mattojen valipuhdistus|RM 768 iCapsol
Lisatietojen saamiseksi, pyyda tuotetieto-
ja DIN-turvaohjelehtiset.

AN VAROITUS

Terveysvaara, vaurioitumisvaara. Noudata
kaikkia kdytettdvan puhdistusaineen muka-
na tulleita ohjeita.

Saastad ympaéristéa kayttdmaélla puhdistus-
ainetta séésteligésti.

Kaytto

1 Tydntokahva

2 Tyontdaisan lukitus

A Tydntbaisan asento, taaksepain ajo

B Tydntdaisan asento, eteenpain ajo

Laitetta voi, kayttotilanteesta riippuen, kayt-

taa eteen- tai taaksepain tyontaen.

=>» Imuroi irtonainen lika ennen puhdista-
mista pélynimurilla pois.

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.
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AN VAROITUS

Vaurioitumisvaara!

Tarkista puhdistettavan kohteen vérien- ja
vedenkestdvyys huomaamattomassa koh-
dassa ennen laitteen kéyttamista.

Pienten pintojen puhdistus

= Avaa tyontbaisan lukitus vetamalla irro-
tuskahvasta ja kdanna tyéntdaisa asen-
toon A

= Aseta suihkutusmoodin valintapainieke
intervallisuihkutukselle.

= Aseta kasittelytavan valintapainike
asentoon puhdistusaineen levitys ja
imurointi.

= Aseta laitekytkin asentoon normaali-
kaytto.

= Kasittele puhdistettava pintaa limittaisin
vedoin. Veda talloin laitetta taaksepain
(ala tydnna).

=>» Puhdistusaineen suihkuttamiseksi kay-
ton aikana, jokin tydntdaisassa olevas-
ta kolmesta painikkeesta, oltava painet-
tuna asentoon intervallisuihkutus.

Suurten pintojen puhdistus

= Avaa tyontbaisan lukitus vetamalla irro-
tuskahvasta ja kaanna tyéntdaisa asen-
toon B.

=> Aseta puhdistusaineen suihkuttamisek-
si, suihkutusmoodin painike asentoon
jatkuva suihkutus.

= Aseta kasittelytavan valintapainike
asentoon puhdistusaineen levitys ja
imurointi.

= Aseta laitekytkin asentoon normaali-
kaytto.

= Kasittele puhdistettava pintaa limittaisin
kaistoin.

Pahoin likaantuneiden kohtien
esikasittely

Esikasittele pahoin likaantuneet kokolattia-

matot ennen puhdistamista seuraavasti.

= Avaa tydntbaisan lukitus vetdmalla irro-
tuskahvasta ja kdanna, kasiteltdvan
pinnan suuruudesta riippuen, tyéntdai-
sa asentoon A tai B.

= Aseta puhdistusaineen suihkuttamisek-
si, suihkutusmoodin painike, kasitelta-
van pinnan suuruudesta riippuen, asen-
toon intervallisuihkutus tai jatkuva suih-
kutus.

= Aseta kasittelytavan valintapainike
asentoon puhdistusaineen levitys ilman
imurointia.

= Aja puhdistettavan pinnan ylitse limittai-
sin kaistoin.

= Anna puhdistusaineen vaikutta 5 - 10
minuttia.

> Aseta kasittelytavan valintapainike
asentoon puhdistusaineen levitys ja
imurointi.

= Aja puhdistettavan pinnan ylitse limittai-
sin kaistoin.
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Likavesisailion tyhjennys

=> Kun likavesisailié on tdynna, aseta lai-
tekytkin asentoon "OFF".

= Ala laite sopivan viemarin viereen.

= Pida likaveden poistoletkua viemarin
kohdalla, poista likavesisailion kansi ja
tyhjenna likavesisailio.

A\ Varoitus

Noudata paikallisia jétevedenkasittelya

koskevia maérayksia.

Puhdistus lisavarustetyokalua
kayttaen

= Yhdistéd mukana oleva adapteri lisava-
rustetyOkalun puhdistusaineletkuun.

Puhdistusaineletkun kytkin

Lisdvarustetytkalun liitin

Lisdvarustetydkalun imuletku

Veda imuletku irti suojakuvusta.

Pista lisdvarustetydkalun imuletku lait-

teen imuletkun tilalle suojakupuun.

Yhdista lisdvarustetyokalun puhdistus-

aineletku laitteen puhdistusaineletkun

liittimeen.

=> Aseta laitekytkin késisuihkukaytolle -
imuturbiini kdynnistyy.

= Kayta lisavarustetyokalussa olevaa vi-
pua puhdistusliuoksen suihkuttami-
seen.

Téarkeda

Kun poistat lisdvarustetybkalun, adapteri

on poistettava laitteesta, jotta laitteen vesi-

1&ht6 sulkeutuu.

Suositus: Jéta adapteri kiinni lisdtyékalun

letkuun.
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Puhdistusvinkkeja

— Suihkuta pahoin likaantuneet kohdat
etukateen puhdistusliuoksella ja anna
vaikuttaa 5 - 10 minuuttia.

— Tybskentele aina valosta varjoon pain
(ikkunan luota kohti ovea).

— Tybskentele aina puhtaalta pinnalta
kohti likaantunutta pintaa.

— Kayta sitd matalampaa puhdistusaine-
pitoisuutta, mitd arempi puhdistettava
paallysmateriaali on (itdmaiset matot,
berberimatto, huonekaluverhoilut).

— Juuttiset matot voivat kutistua ja muut-
taa varejaan kaytettdessa liian markaa
puhdistusta.

— Harjaa pitkalankaiset (-nukkaiset) ma-
tot puhdistuksen jalkeen langan/nukan
suuntaa (esim. nukkaharjalla tai hanka-
usharjalla).

— Painautumien ja ruostetahrojen estami-
seksi, kavele matolla ja aseta huoneka-
lut matolle vasta maton kuivumisen jal-
keen.

— Puhdistettaessa etukateen puhdistus-
liuoksella kostutettuja mattopintoja, li-
kavesisailiodn muodostuu vaahtoa. Lai-
ta talloin likavesailiodn Schaum ex RM
761 - vaahdonestajaa.

Kayton lopettaminen

= Aseta laitekytkin asentoon "OFF".

= Tyhjenna likavesisailio.

=>» Ota tuoreveden poistoletku kiinnikkees-
tédan ja anna puhdistusaineliuoksen va-
lua pois.

Laitteen puhdistus

=>» Kaada tuorevesisailioon n. 4 litraa kuu-

maa vettd (maks. 60°C) ja huuhtele

suihkutusjarjestelma painamalla puh-

distusaineliuoksen painiketta.

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Ota tuoreveden poistoletku kiinnikkees-

tédan ja anna puhdistusaineliuoksen va-

lua pois.

=>» Puhdista tuorevesisailion alla oleva ja
suojakuvun siivila.

=>» Huuhtele likavesisailid puhtaalla vedel-
1a.

= Kippaa laite taaksepain ja puhdista
puhdistuspaa ja imupalkki.

Suojaaminen pakkaselta

Jaatymisvaarassa:

= Tyhjenna raikas- ja likavesisailio.

=>» Sailyta laite pakkaselta suojatussa ti-
lassa.

Hoito ja huolto
A VAROITUS
S&hkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra.
Veda virtapistoke irti ennen kaikkia huolto-
Ja puhdistustéita.
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Huoltovilit

Paivittdin

= Tarkista verkkojohto, pidennysjohto ja
letkut jokaista kayttéa vaurioiden varal-
ta.

=>» Tarkasta harjatelojen puhtaus, puhdista
tarvittaessa.

= Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda

ne tarvittaessa uusiin.

Harjakset ovat loppuunkuluneet, kun

harjakset ovat saman pituisia kuin kel-

taiset merkkiharjakset.

Tarkasta, etteivat suojakupu ja tiivisteet

ole vahingoittuneet.

Tarkasta imupalkin likaantuneisuus,

puhdista tarvittaessa.

Tarkasta suuttimien suihkutuskuvio.

VAROITUS

Vaurioitumisvaara. Alé koskaan puhdista

tukkeutunutta suutinta metallilangalla tai

neulalla, huuhtele ainoastaan kuumalla ve-

dellé (katso kohtaa "Héiriénpoisto")

Viikoittain

=>» Tarkasta, etteivat letkut ja tiivisteet ole
vahingoittuneet. Anna asiakaspalvelun
vaihtaa vialliset osat.

=>» Tarkista vesipumppujen pumppauspai-
ne.

= Tarkasta, onko imupalkki vaurioitunut.

Neljannesvuosittain

=>» Tarkasta imuturbiinin hiiliharjat. Anna
asiakaspalvelun vaihtaa vialliset osat.

=>» Tarkasta kiilahihnat. Anna asiakaspal-
velun vaihtaa vialliset osat.

= Tarkasta onko kaapelissa kulumakoh-
tia. Anna asiakaspalvelun vaihtaa vialli-
set osat.
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Huoltotoimenpiteet

Suuttimen vaihto

= Tyhjenna puhdas- ja likavesisailio.

= Kaanna laite seldlleen tuorevesisailion
varaan.

=> Kierra suutinta 90° vastapaivaan ja
poista istukastaan.

= Asenna uusi suutin paikalleen vastak-
kaisessa jarjestyksessa.

Harjatelan vaihto

= Tyhjenna puhdas- ja likavesisailio.

= Ka&anna laite seldlleen tuorevesisailién
varaan.

=>» Paina harjatelan kiinnittimen clip-lukitus
ulos.

= Poista harjatela puhdistuspaasta ala-
suuntaan.

= Tydnnd uusi harjatela puhdistuspaan
tela-akseliin ja paina telaa ylds clip-lu-
kitsimeen kunnes se napsahtaa kuulu-
vasti lukitukseen.

HUOMAUTUS

Harjatelojen oikea jarjestys on huomioitava

niiitéd paikalleen asennettaessa. Mustan

harjatelan tulee olla puhdistuspéén sisé-

puolella ja valkoisen harjatelan ulkopuolel-

la.

Fl -3

A VAARA

Sé&hkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra.

Virtapistoke on vedettévé irti pistorasiasta
ennen Kaikkia laitteeseen kohdistuvia huol-
totéita.

Anna valtuutetun asiakaspalvelun tarkas-
taa ja korjata séhkoélaitteet.

Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun
héiribtapauksissa, joita ei ole lueteltu tédsséa
luvussa, jos olet epédvarma tai, jos tdssé
ohjeessa niin neuvotaan.

Laite ei toimi

= Tyonna virtapistoke pistorasiaan.
= Tarkasta rakennuksen sulake.

Imuturbiini ei pyori

Paina ohjaustaulussa olevat imuturbii-
nin sulake toiminta-asentoon.

7

Riittamaton imuteho

Puhdista imupalkki.

Tarkasta suojakuvun tiiviste, puhdista
tai vaihda.

Tyhjenna likavesisailio.

Pista imuletku kunnollisesti suojakuvun
liittimeen.

Tarkasta, ettd imuletku ei ole vahingoit-
tunut.

v vy vV

Suuttimesta ei tule vetta

= Aseta laitekytkin asentoon normaali-
kaytto.

Tayta tuorevesisailié kuumalla (maks.
60°C) vedella ja huuhtele suuttimet.
Vaihda tarvittaessa suutin (katso "Huol-
toty6t/suuttimen vaihto").

Tayta tuorevesisailio.

Puhdista tuorevesisailion alla oleva sii-
vila.

7
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Harjatela ei pyori

=> Aseta laitekytkin asentoon normaali-
kaytto.

= Paina ohjaustaulussa oleva harjamoot-
torin sulake toiminta-asentoon.

=> Tarkasta kayttdhihna, vaihda tarvittaes-
sa.

Matto tulee liian kosteaksi

= Vaihda kulunut suutin uuteen (katso
"Huoltotyodt/suuttimen vaihto").
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Varusteet ja varaosat

Varusteet Osa-nro
Harja, vakio 8.621-605.0

Harja, luonnollisen vérinen, |8.629-525.0
pehmea

Kasisuutin 4.130-163.0
Suihkutus-/imuletku 4.440-644.0
A Vaara

Vahingoittumis- ja sdhkéiskuvaara! Vain
valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa ko-
neessa tehtéaviéa korjaustoita.

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kayttd on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottomasti.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Tekniset tiedot

Suoritustiedot

Nimellisjannite \% 220...
240

Taajuus Hz 50/60

Suurin sallittu verkko- |Ohmia |0.387+j0.

vastus 242

Nimellisteho (maks.) |W 1725

Imumoottorin teho w 1100

Harjamoottorin teho W 600

Harjatelan kierrosluku |1/min {1050

edessa

Harjatelan kierrosluku |1/min 875

takana

Puhdistusaineliuos- I/min  |0,3...

maara, ilman imurointia 0,4

Puhdistusaineliuos- I/min 3,5

maara, imuroinnilla

Mitat ja painot

Tybleveys mm 406

Harjan halkaisija mm 86

Leveys mm 559

Pituus mm 1029

Korkeus (ilman tyonto- [/mm 1092

kaarta)

Tyhja paino kg ca. 75

Melupaasto

Aanen painetaso (stan-|dB(A) [73,7

dardi EN 60704-1)

Laitteen tarinat

Tarinan kokonaisarvo |m/s? 0,671

(ISO 5349)
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EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Peseva imuri
Tyyppi: 1.008-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2014/35/EU

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johto-
kunnan puolesta ja sen valtakirjalla.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [Ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.
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A MpIv aTT6 TNV TTPWTN XProN

NG oUOKEUNG dIaBAaTe TIg
odnyieg Aeitoupyiag kar evepynoTe Baaoel
autwv. PuAEETE TIG TTApoUoeg 0dnyieg Acl-
Toupyiag yia EANOVTIKA Xprion A yia Tov
ETTOPEVO KATOXO TNG OUOKEUNG.

Mivakag TepIEXOpEVWV

Ymodeifeig ag@aAeiag . ... ... EL 1
Agitoupyia . .. ... EL 1
XpAon ouP@Wva PE TOUG KAVO-

VIOHOUG . .o v v it i e EL 1
MpooTtacia epiBdAAovTog ... EL 1
ZToIXEia XEIPIOWOU Kal AgiToupyi-

o (o EL 1
Evapén Aermoupyiog. .. ... ... EL 2
XeEPIOPOG. .+ oo EL 2
Atmrevepyotroinon ... ... ..., EL 3
®povrida Kal cuvTpnon . . . . . EL 3
BorBeia yia Tnv avTIpeETWITIoN

BAOBWV ... EL 4
ECaptripara kal avtaAAakTikG . EL 4
TexvIK& XOpPOKTNPIOTIKA. . . . . . EL 4
ARAwaon Zuppopewaong Twyv EEEL 4
Eyyonon ................. EL 4

Y1rodeigeig aocpalAsiag

MNa Tov 1I5310KTATN:

Alao@alioTe, 6T Aol 01 XpAOTEG auTOU TOU
MNXAVAUOTOG £XOUV £EOIKEIWOEI PE TO TTEPI-
EXOMEVO AQUTWYV TWV 0dNYIWV XEIPIGHOU KO-
BWGg Kal PE TIG BVIKEG TTPOdIaYPAPES YIa
TNV ao@aAeia epyaciag. O1 XprioTeG TTPETTE
Va £XOUV KOTATOTTIOTEI CWOTA OXETIKA JE
TOV XEIPIOKO TOU PUNXAVAUATOG.

MNa Tov xpRoTn:

Mpiv atré TNV TTPWTN XPAON TOU PNXavrdo-
T0G DIABAOTE KAl TTPOCEETE TIG TTAPOUCES
odnyieg xprong Kabwg Kal To CUVNUUEVO
€VTUTTO UTTOOEIEEWV aopaAciag yia unxavi-
MoTa KaBapIGUoU e BOUPTOES KAl INXAVH-
paTa KoBapIGHoU e TAUTOXPOVO YWEKATUO
Kal avappoenon, 5.956-251.0.

2U0uBoAa OTO £yX£EIPiSIO 0BNYIWV

A Kivéuvog

AVTITTPOOWTTEUEI évaV QUECO EVOEXOLIEVO
kivouvo. H un tmpnon twv ummodeifewv au-
VETTAyeTal evoexOuEvo ooBapd Tpauuari-
ouo 1 Bavaro.

AN\ [lpogidormroinon

AvrirmpoowrreUel pia mlavn mikivouvh Ka-
TdoTa0n. 2€ MEPITTTWON KN 1HPNONS TS
utTo0eIéns ugiotarai moavog Kivouvog eAa-
PPWV TPAUUATICUWY i UAIKWV {nuIwV.
-Ymodeién

AvrimpoowireUel auloUAéc yia Tn xpnon
Kal onuavTiKES TTANPOPOPIES.

H ouokeun wekddel didAupa kabapiouou
atrd T de€apev PPECKOU vEPOU OTOV UTTO
KaBapIouo TATTNTA, ATTAWVEI TO SIGAUMA KO-
BapigpoU e dU0 avTioTPOPA KIVOUUEVEG
KUAIVOPIKEG BOUpPTOEG Kal avappo@d pu-
TTOUG KalI XPNOIPOoTToOINUEVO SIdAUpa Kaba-
pIoPoU aTn dsapevr BPWwHIKOU vePOU.
Edv eival atrapaitnto, gival duvatA n ouvdeon
€VOG TIPOOBETOU £pyaAeiou (TT.X. aKpoPUaiou
XEIPAG) yIO TOV KABAPIOHO UQACUATWY ETTITTAW-
OEWV KOl OKOAOTTOTIL)V.

XpRon cuUpWvVA PE TOUG

KOVOVIOOUG

XpPNOIUOTIOIEITE QUTH TN GUCKEUN OTTOKAEI-
OTIK& Kal JOvo oUPQWVa e Ta oToIxEia o
QUTEG TIG 0BNYiEG XEIPIOKOU.

H Trapoloa cuokeun TTpoopICeTal yIa ETTAY-
YEAMATIKA XPAON WG unxavnua uypou Ka-
Bapiopol PJOKETWY TUPPWVA HE TIG TTEPI-
YPA®EG Kal TIG UTTODEIEEISC aa@aAeiag, ol
otroieg TrepIAapBdavovTal aTi TTapoUoEg
0dnyieg Xproewg, Kabwg Kal GTo ETTIOUVA-
TITOPEVO QUAAADIO UTTOOEIEEWV ao@aAeiag,
yla ynxavAupara kabapiopou pe BoupToeg
Kal yia JnXaviuaTa Yekaouou.

MpooTacia epiBdAAovTog

Ta UAIKG ouoKeuaaiag gival ava-
@ KUKAWOIPa. Mnv TTeTATE TIG GU-
%@ OKEUAOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-

paTa, aAAG o€ €181ké aUoTNHa
eTTAvVayPnaoIJoTToinong.

O1 TTAAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVAKUKAWOIUa UAIKE, Ta oTroia
Ba TTPETTEl VO PETAQEPOVTAIl OE
OoUOTNUA ETTAVAYXPENCIPOTTOINONG.
O1 yTrartapieg, Ta AGdia Kal TTapo-
pOIa UAIKG BEV ETTITPETTETAI VA KO
TaAryyouv aTo TrepIBaAAov. [Na 1o
AGyo auTov n d1aBeon TToAIwY
IOUOKEUWV TTPETTEI VA YiveTal O€

KaTtdAANAa cuoTrAPaTa GUAAOYNG,

ZTOoIXEIO XEIPIOHOU Kal AgiIToupyiag

1 EAaoTIKOG CWARvVAG avappd@nong Tou
oTpoBiAou avappdenang

EUkaptTog cwAfvag avappdenong
©dAog

Aoyxeio Bpwpikou vepou

Aoxeio kaBapou vepou

Ke@aAn kabapiouou

Pd&Bdog avappdenong

KAITT oTnpiypatog Bouptoag

ONO O~ WN

9 Zmpiypa @IdAng wekaopou

10 EAaoTIKOG GCWARVOG aTTopPonS BPwHI-
KOU vePOU

11 EAaoTikég OwArvag atropporg kaba-
pou vepou

12 ©nAKN akpouaiou XEIPOG

13 ledio xeipiopou

14 Zuykpatntrg KaAwdiou

15 Aafn petagopag

EL -1

16 EAaoTikdg cwAnvag TARpwaong, dega-
Mevr @pETKou vePOU

17 Avoiypa TTAfipwong Tou doxeiou kaba-
pou vepou

18 KAgidwpa Aaprg wlnong

19 Emagéag, wekaoudg katd dlaoThpaTa

47



Medio xeipiopou
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Ac@dAeia oTpofilou avappdenong
Aoc@dAcia kKivnong KuAivdpou Boup-
TOWV

3 Tpotog wekaopou, wekaoudg Katd dia-
oTAuATA

Epappoyn Al pe avappdenaon
Kavovikr Aeitoupyia

AeiToupyia pge akpo@Uualo xXeIpog
AIOKOTITNG OUOKEURG

Epappoyn Al xwpig avappdenon
EmAoyn emegepyaaiag

10 TpdTog YekaououU, dIAPKAG WEKATHUOG
11 Tpdtog yekaouou

‘Evapén AsiToupyiag

=> Avoite TNV o1 TTARPWONG TNG deCape-
VNG @PECKOU vEPOU ] OUVOEDTE TOV EAO-
oTIKO CWARvVa TTARPWONG O€ hIa OTPO-
@lyya vepou.

= [epioTe TN de€apevn PpETKOU vePOU PE

KauTO vePOd (€wg 60°C) (XwpnTIKOTNTA

38 Aitpa).

lepioTe pe aTOPPUTTAVTIKO.

KAgioTe TnVv ot TTARpWONG TnG degape-

VvAG péokou vepoU 1 TpaBnETe Tov eAa-

oTIKG ocwARva TTARpwong ard Tn oTPo-

@Iyya Kal wOnRoTE TOoV péca oTn ou-

OKEUn.

N =

©oo~NOODN

L 7

BaBug kabapiopdg Ta-|RM 764 flissig
TATWYV

Evdidueoog kabapi-
OMOG TATTATWY

MNa TepIoodTEPES TTANPOPOPIES, {NTHOTE TO
@UAAO TTANPOPOPIWYV TTPOIOVTOG Kail TO GUA-
Ao aopaAciag DIN Twv avrtioToixwv atop-
PUTTOVTIKWV.

AN TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog yia tnv vyeia, kivduvog BAGBNG.
Tnpeite 6Ae¢ 1IC uTTOOEIEEIS TTOU GUVODEU-
OUV Ta XPNOILOTTOIOUUEVA QTTOPPUTTAVTIKG.
lpoararéwre 1o mepiBaAAov kGvovrag oiko-
vouia oTn Xpnon Twv amoppuITavTIKWV.

RM 768 iCapsol
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XeIpIopog

1 AaBn petagopdg
2 KAgidwpa Aapng wbnang
A ©¢on AaBng wlnong, kivnon 61maobev
B ©f¢on AaBig wlnong, kivnon eutrpdg
H ouokeun utropei, avaAoya pe Tn XpAon,
va KIVNOEi TTpOG T EUTTPOG 1] TTPOG T TTIOW.
= [lpiv 1OV KABOPIOPO, AVAPPOPrOTE TOUG
€AeUBePOUG PUTTOUG PE HIA NAEKTPIKN
okouTra.
= EIoQyeTe TOV PEUPATOAATITN GTNV TTPI-
ca.
A TPOEIAOIMNOIHEH
Kivduvog BAGBng!
EAéyére To uré kaBapioud avrikeiuevo mpiv
TH Xprion ToU UnXavhuarog o€ KAToio un
0pard onlEio Tou wg TTPOS THV avioxh Twv
XPWUATWYV Kal T YEVIKOTEQPN QVTOXI] TOU
aT0 VEPO.
KaBapIiop6g HIKPWYV ETIQAVEIWV
= TpafngTe Tpog Ta €Ew TNV ac@dAeia
NG AaBAGg Wwenong aTo TePdyIo TNG Aa-
BAg kal pyeTakivioTe TN AaBr wenong
oTtn 6éon A.
=>» PubBpioTe T0 TTAAKTPO TPOTTOU YeEKQ-
opoU oTn 6€0n wekaopou Katd dIaoTH-
para.
= PuBpioTe 10 TTAAKTPO ETTIAOYNG E£TTEEEP-
yaoiag otnv e@apuoyn All ye avappod-
enon.
=>» PubpioTe TOV OIGKOTITN TNG CUOKEUNG
TNV KAvoVvIKA Asimoupyia.
= [lepdoTe mavw ammd Tnv uttd Kabapioud
emM@Aveia o€ AAANAOKOAUTITOUEVEG BlO-
Opopég. TpaBdre TTavTa TN CUCKEUR
TTPOG TA TTCW (UNV TN OTTPWXVETE).
= [a Tov Yekaouo Tou SiIaAUpaTog Kaba-
pIopou, katd Tn didpkela TNG AeIroupyi-
ag Ba TTpéTTel va TTIECTET £vag atTd Toug
TPEIG ETTAYPEIG YeKAoPoU Katd dlaoTh-
pata NG AafAg wlnang.
KaBapiopég peydAwyv emi@aveiwv
= TpapngTe Tpog Ta £Ew TNV ao@AAEIa
NG AaPAG WBnong aTo TeEPAxIo TNG Aa-
BNg kai petakivioTte Tn Aafr wenaong
oTtn 6éon B.
=> Ta Tov yekaopo Tou diaAUpaTog Kaba-
pPIOHOU pubpioTe TO TTAAKTPO TPOTTOU
WekaopoU aTn Béan diapkoUg Weka-
opou.
= PubBpioTe 10 TTAAKTPO ETTIAOYNG £TTEEEP-
yaoiag otnv epappoyn All ye avappod-
enon.

= PuBpioTe Tov OIGKOTITN TNG CUOKEUNG
OTNnV KAVOVIKN AgIToupyia.

= [epdoTe TaAvW atmd TNV UTTd KaBapioud
emM@Aavela oe AAANAOKOAUTITOPEVEG BlO-
OpopEG.

MPOoKATAPKTIKN £QAPHOYN O€
TMEPITITWON ETIHOVWY pUTTWV
MpoeToIuaaTE TIG TTOAU AEPWUEVEG UOKETEG

JE ToV akOAouBo TpOTTO TIPIV TOV KaBapl-

OuO.

= TpaBnsTe Tpog Ta £Ew TNV ATPAAEIT
NG AaBng wonang oTo Tepdyio AapnAg
Kal JETOKIVAOTE TN Aafr] wlnong, ava-
AOYwG pe 10 péyeBog TNG UTTO £TTECEPYO-
oia eme@aveiag, otn 6éon A ) B.

= [a Tov wekaopd diaAupaTtog Kabapl-
odoU puBpioTe TOo TTAAKTPO TPOTTOU We-
KQgMoU, avaAdywg Pe To PEyeBOG TNG
uTTé eTTeCEPYaTia eTTIPAvEIAg, aTn Béan
WeKAOUOU KaTA dlaoTAATA 1) dIapKOUG
Wekaouou.

= PuBpioTe 10 TTANKTPO ETTIAOYNAG ETTEEEP-
yaoiag otnv epappoyn All xwpig avap-
po@nan.

= lMepdoTe TN cUoKeUN TTAVW aTTd TV
uTTo KaBapIoud emPAveIa ae aAAnAo-
KOAUTTTOUEVEG BIODPOUES.

= AgnoTe 10 didAupa kabapiopou va dpd-
oel yia 5 éwg 10 AetrTd.

= PuBpioTe TO0 TTAAKTPO ETTIAOYNG ETTECEP-
yaaoiag otnv epapuoyn Al e avappod-
enon.

= [epdoTe TN cuokeur TTAvw aTTd TNV
uTTo KaBapiopd em@Aaveia ae aAAnAo-
KOAUTTTOPEVEG BIOBPOUES.

Kévwon Tou doxeiou Bpouikou
vepou

= Edv yepioel n de§apevr) BPWHIKOU ve-
pou, pubpioTe TO BIOKOTITN TNG CUOKEU-
g otn 8éon "OFF".

= MeTaQEPETE TN CUCKEUN O€ PIa KOTAA-
AnAn atroxéteuon.

= KpaTtAoTe Tov eAaoTIKO CWAAVa aTTop-
PONG TOU BPWHIKOU VEPOU OTNV OTTOXE-
TEUOT, AQAIPECTE TO KATTAKI OQPAYIONG
Kal adeidoeTe T de§apevr BPWHIKOU Ve-
pou.

A TMpogidomroinon

TMpoaéére Tig TOTTIKES TTPOOIAYPAPES YIa TNV

emeéepyaaia Twv amovepwV.

AeiToupyia pe e§apTRpaTa

= >uvOEOTE TO OUVODBEUTIKG TTPOCAPHO-
yéa hE TOV EAAOTIKO OwARva atroppu-
TTAVTIKOU Tou TTPOOBETOU epyaAciou.



1 ZUvOeoPOG EAAOTIKOU CWARVA aTTOpPU-

TTAVTIKOU

2UvOeapOG TTPOCOETOU £pyaAeiou

EAaoTIKOG cWwARvag TTpéoBeTou epya-

Aeiou

TpaBngre Tov EAaCTIKO CWARvVa avap-

poenong atd 1o B6Ao.

Eicdyete GTO B6A0 TOV EAACTIKO CWAR-

va avappoenong Tou TTPOCOETOU £pya-

Agiou 0Tn B€0n TOU EAACTIKOU CWARVa

avappoenaong.

= ZuvdEoTe TO OUVOEOHO EAAOTIKOU OW-
Ajva aTTOpPUTTAVTIKOU TG CUCKEUAG UE
TOV EAQCTIKO CWAAVA ATTOPPUTTAVTIKOU
TOU TTPOCBETOU £pyaAgiou.

=>» PuBpioTe 10 S10KOTITN TNG CUOKEUNG YIA
AerToupyia pe T0 akpo@UOIo XEIPOGS - EK-
KIVEITAI 0 OTPORIANOG avappdPnNang.

= [liéoTe TO JOXAS TOU TTPOOBETOU EPYO-
Agiou yia va ammAwaoeTE TO SIGAUPA KO-
Bapiopou.

Znuavriko

Kard tnv eiocaywyn Tou mpoobeTou epyalei-

OU O TTPOCapUOYEQS TTPETTEI VA ATTOUAKOUV-

O¢i amrd 1N ouokeun, Ware va kAgioel n ééo-

00¢ VEPOU TNG OUOKEUNS.

2uaraon: A@RoTe Tov TTPooapuoyéa aToV

gAaoTiké owAnva Tou mpdabeTou epyalsiou.

W N

v

ZuppBoulAég yia Tov KaBapiouod

— WekdoTe Ta onueia e emigovoug pu-
TTOUG €K TWV TTPOTEPWV KI APrjoTe TO OI-
GAupa aTToppUTTAVTIKOU Va dpAael yia 5
€wg 10 AeTrTd.

— EpydaleoTe avTa pe katelBuveon amo
TO QWG TTPOG TN OKIA (aTT6 Ta TTaPGBupa
TTPOG TNV TTOPTA).

— Epydleote mavTa pe katelBuvon amd
TIG KABOPIOUEVEG TTPOG TIG PN KaBapl-
OMEVEG ETTIPAVEIEG.

— Ooo o euaiodbnn eival n emeaveia
(avaTtoAiTika, BepPepivika xahid, upd-
OMOTO ETITTAWOEWVY) TOOO APAIGTEPO
TIPETTEN va €ival TO SIGAUPA QTTOPPUTTO-
VTIKOU.

— Mokéteg pe uréoTpwaon atd yiouTa
pTTOpPOUV Va PadEWOouV Kal va XGoouv
TO XPpWHa Toug av Bpayolv TTOAU.

— BouprtoiCete Ta xaAid pe wnAd TEAOG
METE TOV KOBaPIGUS Kal EVW Eival aKOPa
uypd TTpog TNV KaTeUBuvon Tou TTEAOUG
(11.X. ME €101kéG oKoUTTEG R BOUPTOEG).

ATrevepyoTtroinon

2>

>
>

L7

Mnv TTaTdTe i ynv TOTTOBETEITE ETTITTAQ
TTAVW OTIG KOBAPIOPEVES ETTIPAVEIEG
TIPIV OTEYVWOOUV, WOTE VA ATTOPUYETE
onpadia atod Tieon 1 AekédeG oKoupl-
ag.

Katd Tov KaBapIoud JOKETWY TToU
£XOUV TTPONYOUNEVWG TTAUBET pe oa-
ptToudv, dnuioupyeital appédg ato do-
X€io BpOUIKOU vEPOU. ZTNV TTEPITITWON
auTh, TTpooBéoTe To Schaum ex RM
761 oT1o doxeio Bpoduikou vepou.

PuBuioTe 10 SIOKOTITN TNG CUOKEUNG
oTtn 6éan "OFF".

AdeidoTe To doxeio BpOUIKOU veEPOU
TpaBn&Te Tov EAACTIKO CWAAVA aTTop-
ponG GPECKOU VEPOU ATTO TO POKOP KAl
agroTe 10 diIGAUPa KabapiouoU va
ekpeUoel.

KaBapiop6g CuOKEUNG
lepioTe TN de€apevr PETKOU vePOU HE
eP. 4 Aitpa kauTé vepd (Ewg 60°C) kai
EerAUveTE TO OUCTNUA WEKOTUOU TTIECO-
vTag 10 TTANKTPO SIOAUPATOG OTTOPPU-
TTavTikou.

ByaATe 1O @Ig a116 TNV TIPIfa.
TpaBnTe Tov EAACTIKO CWAAVA ATTOP-
PONG PPECKOU VEPOU ATTO TO POKOP KAl
agroTte 10 didAupa kabapioyou va
€KPEUOEL.

KaBapioTe TG aiteg aTn deapevn @pé-
okou vepouU Kal aTo B6Ao.

=emAUveTe Tn deCapevn BPWHIKOU ve-
poU pe Kabapod vepd.

=> [€ipeTe TN CUOKEUNA TTPOG TA TTICW KAl

kaBapioTe TNV KEQAAR KaBapiouou Kal
TN papRoo avappdPnang.
AVTITTAYETIKN TTPOOTACIA

2€ TTEPITTTWON KIVOUVOU aTTd TTayeTO:

>

>

®povTida Kal cuvTApnon

A

AdeidleTe To doxeio kaBapou Kal aKda-
BapTou vepou.

ATTOBETETE TO PNXAVNHA O€ XWPEO TTOU
TTPOOTATEUETAI OTTO TOV TTOYETO.

MPOEIAOIOIHZH

Kivduvo¢ tpauuariouoUl Adyw nAekTpotTAn-
éiag.

lMpiv aré kGBe epyaaia ouvTHPNONS Kai Ka-
Bapiouou Bydlete T0 pEULATOARTITH QTTO
nv mpida.

AlaoTApaTa cuvTAPNoNg

Kalnpuepiva

=4

>

>

Mpiv atrd kaBe evepyoTroinan, EAEYXETE
TO KAAWdIO TPOPOBOTiag Kal TO KAAW-
Ol10 TTPOEKTACNG VIO TUXOV BAGREG.
EAéyEre TNV KUANIVOPIKA BoupToa yia pu-
TTOUG Kal KaBapioTe Tnv, €4v gival avo-
yKaio.

EAéyEre TOv eUKaUTITO CWARVa avappo-
(nNong yla Tuxov dIappoEg, avTikaTa-
OTNAOTE TOV €AV gival aTTapaitnTo.

O1 BoupTtoeg £xouv @Bapei, 6Tav £xouv
TO iB10 MAKOG ME TIG KITPIVEG EVOEIKTIKEG
BoupToeg.

EAéyEre TO BOAO KOl TIG JOVWOEIG VIO
BAGBeG.

= EAéyETe TO cwAAva avappodenaong yia
TUXOV pUTTOUG KAl KaBapioTe Tov €AV €i-
val arrapaitnTo.

= EAéyETe TNV TTOIGTNTA YEKATHOU TOU
aKpoQuaiou.

AN TPOEIAOINOIHEH

Kivéuvog BAGBnS. Mnv kaBapilete moté éva

ppayuévo akpopuaio ue oupua i BeAdva.

=emAUveTe pe Kauto vepod (BA. "Bonbeia oe

repimtwaon BAGLNg")

EBdouadiaiwg

= EA&yTe TOUG €EAAOTIKOUG CWANVES Kal
TIG MOVWOEIG YIa BAGBES. AvTIKATAOTA-
OTE TA EAQTTWHATIKA THAPATA HECW TNG
UTTNPETIiag eEUTTNPETNONG TTEAOTWV.

= EAéyEte TNV TTiEon Tng avTAiag vepou.

= EAéyre Tn pdpdo avappdéenong yia
BAGReG.

Avad Tpipnvo

= EA&yETe TIG avBPaKIKEG WHKTPEG TOU
oTpoBilou avappoéPnong. AvTIKATAoTH-
OTE TA EAQTTWHATIKA THAMATA HECW TNG
UTTNPETIag eEUTTNPETNONG TTEAOTWV.

= EAéyEre Toug TPaTTECOEIDEIG INAVTEG.
AVTIKATAOTAOTE TA EAATTWHATIKA TUA-
goTa yEow TNG UTINPECIag eEUTTNPETN-
ongG TTeEAATWV.

= EAéyETe TO KOAWDIO YIO onueia guuTrie-
ong. AVTIKOTOOTAGTE TA EAATTWHATIKG
THAMATA HECW TNG UTTNPETIag eEuTTNPé-
TNONG TTEAATWV.

Epyacieg ouvtiipnong

AVTIKOTAOTAON TOU OKPOQPUCTiou

= AdeidaTe Tn deCapev @PECKOU Kal
Bpwuikou vepou.

=> [cipeTe TN CUOKEUNA TTPOG TA TTIOW KAl
OKOUUTTAOTE TNV £TTAVW OTn degapevn
PPEOKOU vEPOU.

= [MepioTpéyTe TO aKPOPUOIo KaTd 90°
TTPOG Ta OEIA KAl APAIPETTE TO ATTO T
Baon Tou.

=> TomoBeTrOTE £va VEO AKPOPUTIO PE TNV
QavTIOTPOPN CEIPA EVEPYEIWV.

AvTikatdoTaon KuAivipwyv Bouptowv

= AdeidaTe Tn deCapev @PECKOU Kal
Bpwuikou vepou.

=> [eipeTe TN CUOKEUNA TTPOG Ta TTIOW KAl
OKOUMTTACTE TNV £TTAVW OTn deEapevn
PppECKOU vePOU.

= [i€oTe TPOG T £EW TO KAITT OTEPEWONG
NG KUAIVOPIKNG BoupToag.

= AgaipéaTe TNV KUAIVOPIKA BoupToa atrod
TNV KEQAAN KaBapiopoU pe kateuBuvon
TTPOG TA KATW.

= Q06noTe TN véa KUAIVOpPIKY BoupToa
oTov agova KUAivVOpPOoU TNG KEPAARG Ka-
BapiopoU Kal TMECTE TTPOG TA TTAVW OTO
KAITT, WOTTOU VO OKOUGETE TOV X0
ao@daAiong.

YIOAEI=H

Kard tnv 1o1mobéTnan twv KUAIVOPIKWV

Bouprowv AdBete utéywn ™ owaTn didTa-

én. H paupn kuAivopikn Bouprtoa Bpiokeral

uéoa atnv kepaAn kabapiouou, evw n Asu-

K KuAivopikn Bouproa Bpiokeral £E€w amro

autn.
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Bon6sia yia Tnv
avTigeTwTTIion BAaBwyv

A KINAYNOZ
Kivéuvog tpauuatioyol AOyw nAEKTpoTTAn-
éiag.
lpiv amré 0Ae¢ TIC pyacies oTo unxdvnua,
Byadete omwodnTOTE TO QYIS ATTO THV TTPICA.
HAeKTPIKG uépn va eAEyxovral Kai va ETTi-
okeuadovral yovov armé avayvwpiouévn
uttnpeaia TEXVIKNG eEUTTNPETNONG TTEAATWV.
2¢ mepimrwaon BAaBwy mou dev avapépo-
vral ¢~ auTto 10 KEQAAaio, o€ TTEPITTITWON au-
@iBoAiwv kai 6rav n urédeién sivai pntn,
amreuBuVBEiTeE O avayvwpIouEVn UTTNPEDIA
TEXVIKNG €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

H ocuokeun dev Asitoupyei

= 2uvd£aTE TO PEUMATOAATITN GTNV TTpidal.
= EAéyEre TNV ao@daAeia Tou KTIpiou.

H TouppuTtriva avappo@nong dev
AsiToupyei

= ETmrava@Epete TNV aoc@AAEIa Tou OTPoi-
Aou avappdenaong oTov TTivaka eAEY-
XOU.

AVETTAPKAG avappo@nTIKN 10XUG
KaBapioTe 11 pddoug avappdpnong.
EAéyETe TN pévwon Tou B6Aou, kabapi-
OTE TNV 1 AVTIKATACTAOTE TNV.

AdeidoTe To doxeio Bpuwpikou vepou.
Eicdyete owoTd TOV €AAOTIKO CWARVa
avappdéenaong ato BoAo.

EAEéyETe TOV €AOTIKO CWARVa avappo-
@nong yia Tuxov BAAREG.

Ao 10 akpo@uUoio Sev Byaivel vepod

= PubBpioTe TOV SIGKOTITN TNG CUOKEUNG
oTn 6€0n aTNV KAVOVIKN| AgiIroupyia.
= [epioTe TN de€apevn PpETKOU vepoU e
KaUTO vePO (Ewg 60°C) Kail EETTAUVETE TO
aKpo@Ualo. AVTIKATOOTAGTE TO AKPOPU-
alo, €av eival atrapaitnto (BA. "Epyaoi-
€G OUVTIPNONG/AVTIKOTACTACT) TOU
akpo@puaiou").
MepioTe Tn de€apevi kaBapou vepod.
KaBapioTe Tn oita kaTw atmd 1n deape-
VI @PECTKOU vEPOU.

H BoUpToa Sev TTEPICTPEPETA

= PubBpioTe TOV dIGKOTITN TNG CUOKEUNG
oTn Béon oTNV KAVOVIKA AgIToupyia.

= Emava@épete TNV ac@AaAsia Kivnong
BoupTtowyv aTov Trivaka eAEyxou.

= EAéyxere OV Ipdvta petddoong kivnong
KQI QVTIKATAOTAOTE TOV, £QV gival aTTa-
paitnTo.

O TATTNTOG MOUOKEUEI

= AVTIKOTOOTHOTE TO @OAPUEVO AKPOPU-
olo pe véo (BA. "Epyaoieg ouvtripnong/
avTikatdoTaon Tou akpo@uaiou").

L 2 7 I

vV
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ESapTApaTa Kal avTaAAOKTIKA

ESapTRuara Api6.
aVvTOAA.
BouUpToa, kavovikn 8.621-605.0
BouUpTtoa, Quoikn, yahakry |8.629-525.0
Mrrek XeIpog 4.130-163.0
EAaoTIKOG CWARvaG weka- |4.440-644.0
apou/avappopnong
A Kivduvog

Kivduvog tpaupariouol kar nAeKTpotTANéi-
ag! O1 epyaaieg emdI6POwWanNS TS CUTKEU-
N¢ va ekteAouvrai uévov amé tnv eEoUaio-
ootnuévn utrnpeaia eEuTTNEPETNONG TTEAQ-
TWV.

— EmrpémreTal va xpnoigoTrolouvTal JOvo
eCapTrpara Kal avTaAAaKTIKG, Ta oTToia
€XOUV TNV €yKPION TOU KATACKEUAOTH
Ta yvAoia afegoudp Kal avTaAAGKTIKG
TTAPEXOUV TNV £yyunaon TG acg@aAoug
Kal dyoyng AsIToupyiag TG unxavrg

— Tepioodrepeg TANPoPOpPiEG OXETIKA pE
TA AVTAAAQKTIKG UTTOPEITE VO AABETE OTN
OleUBuvon www.kaercher.com, Topéag

E¢utnpétnong.

TeXVIKA XOpaAKTNPIOTIKA

Emdéosig

OvopaaTikA Taon v 220...
240

Juxvotnta Hz 50/60

Méyiotn emrperépevn |Ohm  |0.387+j0.

avtiotaon &IKTUou 242

OvopaoTikA 100G w 1725

(max.)

loxug kivntpa avap- (W 1100

poPnong

loxug kivntrpa Boup- (W 600

TOWV

ApIBuOG oTpopwy Ku- [1/min - |1050

AvdpIKng BoupToag

EPTTPOG

ApIBUOS oTpoPwy Ku- |1/min  |875

AivdpIkAG BoupToag

Tiow

AldAupa kaBapiopod  {I/min - |0,3...

Xwpig avappdéenon 0,4

AldAupa kaBapiopou e |l/min - (3,5
avappopnan
AlaoTdoeig kai Bapn

Eupog epyaaoiag mm 406
AIGuETPOG BOUPTOWY  |mm 86
MAdTog mm 559
MAkog mm 1029
"Ywog xwpig AafnA peETa-jmm 1092
popag
Bdapog kevig pnxavng kg ca. 75
Exktroptrég Bopupou
2140un nxnTikng ie- |dB (A) 73,7
ong (EN 60704-1)
Kpadaopoi OUOKEURG
ZUVOAIKN TIUf) Kpada-  |m/s? 0,671
opwy (ISO 5349)

EL -4

ARAwon Zupgpdépewong Twv
EE

Ala Tng TTapouang dnAwvoupe OTI TO PNXAa-
VNUO TTOU XOPOKTNPIZETOI TTOPAKATW, PE
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUN TOU,
uTTé TN HOP®R) TTou BIaTiBeTal aTnV ayopd,
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A Cihazinizi ilk defa kullanma-

dan 6nce bu kullanim kilavu-
zunu okuyup buna gére davraniniz. Bu kul-
lanim kilavuzunu, daha sonra tekrar kullan-
mak ya da cihazin sonraki kullanicilarina
iletmek Gzere saklayin.

Icindekiler

Gilvenlik uyarlari. . ......... TR 1
Fonksiyon ................ TR 1
Kurallara uygun kullanim.. . . .. TR 1
Cevrekoruma . ............ TR 1
Kullanim ve ¢alisma elemanlari TR 1
isletmealma.............. TR 2
Kullanimi . .......... ... ... TR 2
Kullanimdiginda . .......... TR 3
Korumave Bakim .......... TR 3
Arizayardimi.............. TR 3
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 4
Teknik Bilgiler .. ........... TR 4
AB uygunluk bildirisi ........ TR 4
Garanti................... TR 4

Guvenlik uyarilari

isletmeciler igin:

Bu cihazin tim kullanicilarinin bu kullanim
kilavuzunda yazilanlar ve ¢alisma guvenli-
gine yonelik ulusal talimatlar hakkinda tam
bilgi sahibi oldugundan emin olun. Kullani-
cilar, teknige uygun bir sekilde cihazin kul-
lanimi hakkinda egitim almis olmalidir.

Kullanicilar igin:

Cihazi kullanmaya baglamadan énce, bu
kullanim kilavuzu ve ekteki 5.956.251.0 nu-
marali firgali temizlik ve plskirtmeli temiz-
lik cihazlarinin giivenlik uyarilari brosurini
okuyun.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A Tehlike

Dogrudan tehdit edici tehlikeleri tanimlar.
Uyarinin dikkate alinmamasi durumunda
6liim ya da agir yaralanma tehlikesi bulun-
maktadir.

AN Uyan

Muhtemel tehlikeli bir durumu tanimlar.
Uyarinin dikkate alinmamasi durumunda
hafif yaralanmalar olabilir ya da maddi ha-
sarlar ortaya cikabilir.

-Not

Uygulama bnerileri ve 6nemli bilgileri ta-
nimlar.

Cihaz, temizlik ¢ozeltisini temiz su tankin-

dan emerek temizlenecek haliya piskurtdr,
temizlik ¢ozeltisini karsilikh ¢alisan iki firga
merdanesi ile uygular ve kiri ve kullaniimig
temizlik ¢ozeltisini pis su tankinin igine ge-
ker.

Gerekirse, dolgular ve merdiven basamak-
larinin temizlenmesi igin bir aksesuar aleti

(Orn; bir el memesi) baglanabilir.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-
ki bilgilere uygun olarak kullanin.

Bu cihaz, bu kullanim kilavuzunda ve firgali
temizleme cihazlar ve puskurtmeli ¢ikart-
mali cihazlara yonelik ekteki gtivenlik uya-
rilarinda belirtilen tanimlamalar ve giivenlik
uyarilarina uygun sekilde, sulu temizlik ci-
hazi olarak ticari kullanim i¢in Gretilmigtir.

Cevre koruma

IAmbalaj malzemeleri geri dénls-
@ tirulebilir. Ambalaj malzemeleri-
%8 Nni evinizin ¢épulne atmak yerine
litfen tekrar kullanilabilecekleri
yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
‘. gereken degerli geri donlisim

malzemeleri bulunmaktadir. AkU-|
ler, yag ve benzeri maddeler do-
Jaya ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari lGtfen 6ngorilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.

=g

©!

Kullanim ve g¢alisma elemanlari

Emme tirbininin emme hortumu
Emme hortumu

Kubbe

Pis su deposu

Temiz su deposu
Temizleme kafasi

Emme kolu

Firca sabitleme klipsi
Plskurtme sisesi tutucusu
10 Pis su tahliye hortumu

11 Temiz su tahliye hortumu
12 El memesi gozu

O©CoO~NOOORWN-

13 Kumanda alani

14 Kablo tutucu

15 Itme yayi

16 Doldurma hortumu, temiz su tanki
17 Temiz su deposunun dolum agzi
18 itme kolunun kilidi

19 Tus, fasilali piskirtme

TR -1
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Kumanda alani

10 11

Bk
=
g L
\\

@]

3 2

1 Emme tlrbini sigortasi

2 Firca merdanesi tahrikinin emniyeti

3 Puskirtme modu, fasilah puskirtme

4 Emmeli temizlik maddesi uygulamasi

5 Normal mod

6 El memesiyle calisma

7 Cihaz salteri

8 Emmesiz temizlik maddesi uygulamasi

9 Isleme secimi

10 Puskirtme modu, boydan boya pus-
kurtme

11 Puskirtme modu

isletime alma

= Temiz su tankinin doldurma deligini
acin veya doldurma hortumunu bir su
musluguna takin.

= Temiz su tankina sicak su (maksimum
60°C) doldurun (hacim: 38 litre).

= Temizlik maddesini doldurun.

= Temiz su tankinin doldurma deligine
kapatin veya doldurma hortumunu su
muslugundan ¢ekin ve cihaza geri itin.

Genel hali temizligi  |RM 764 flissig

Ara hali temizligi RM 768 iCapsol

Diger bilgiler icin, ilgili temizlik maddesinin

Urtin bilgi formu ve DIN guivenlik formunu

talep edin.

&N UYARI

Saglik tehlikesi, hasar gérme tehlikesi. Kul-

lanilan temizlik maddelerine ait tiim uyarila-

ra dikkat edilmelidir.

Cevreyi korumak igin, temizlik maddesini

tasarruflu bir sekilde kullanin.

1 Itme yayi

2 itme kolunun kilidi

A itme kolu konumu, geri hareket

B itme kolu konumu, ileri hareket

Kullanima bagli olarak, cihaz ileri ve geri

hareket edecek sekilde galigtirilabilir.

= Temizlikten énce, gevsemis kiri bir toz
supurgesiyle emin.

=>» Elektrik fisini prize takin.
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AN UYARI

Hasar gérme tehlikesi!

Cihazi kullanmadan énce, temizlenecek ci-
simde solabilecek noktalar ve suya karsi
dayaniklilik olup olmadigini kontrol edin.

Kiiglik yiizeylerin temizlenmesi

= itme kolu kilidini tutamak pargasindan

digari gekin ve itme kolunu A konumuna

gevirin.

Piskirtme modu tusunu fasilali pls-

kurtme konumuna ayarlayin.

isleme segimi tusunu emmeli temizlik

maddesi uygulama konumuna getirin.

Cihaz salterini normal mod konumuna

getirin.

Temizlenecek ylizeyin Uzerinden birbi-

rinin Gzerinden gecen hatlar seklinde

gegin. Bu sirada cihazi geriye ¢ekin (it-

meyin).

= Temizlik ¢gbzeltisinin piskirtilmesiigin,
calisma sirasinda itme kolundaki ti¢ fa-
silal puskurtme tusundan birine basil-
malidir.

v v vV

Buyuk yuzeylerin temizlenmesi

= itme kolu kilidini tutamak pargasindan
disari gekin ve itme kolunu B konumuna
gevirin.

= Temizlik ¢bzeltisini piskuirtme igin, pls-
kirtme modu tusunu boydan boya pus-
kirtme konumuna getirin.

2 isleme secimi tusunu emmeli temizlik
maddesi uygulama konumuna getirin.

=> Cihaz salterini normal mod konumuna
getirin.

= Temizlenecek yiizeyin lizerinden birbi-
rinin Gzerinden gecen hatlar seklinde

gecin.
Asiri kirlenmede 6n islem

Asiri kirlenmis hali tabanlara temizlikten

once asagidaki gibi 6n islem uygulayin.

= itme kolu kilidini tutamak pargasindan
digari ¢gekin ve islenecek ylzeyin bi-
yuklagune bagl olarak itme kolunu A
veya B konumuna cevirin.

= Temizlik ¢dzeltisini plskirtmek igin,
puskiirtme modu tusunu temizlenecek
yuzeyin buyukligiune bagh olarak fasi-
lali plskurtme ya da boydan boya pls-
kirtme konumuna getirin.

2 isleme secimi tusunu emmesiz temizlik
maddesi uygulama konumuna getirin.

= islem uygulanacak ylizeyin lizerinden
birbirinin Gzerinden gegen hatlar seklin-
de gegin.

= 5ila 10 dakika arasinda temizlik mad-
desinin etki etmesini saglayin.

2 isleme secimi tusunu emmeli temizlik
maddesi uygulama konumuna getirin.

= islem uygulanacak ylizeyin lizerinden
birbirinin Gzerinden gecen hatlar seklin-
de gegin.

Pis su deposunun bosaltilmasi

= Pis su tanki doluysa, cihaz salterini
"OFF" konumuna getirin.

=> Cihazi uygun bir drenajin Uzerine gotu-
ran.

= Pis su bosaltma hortumunu drenajin
Ustline tutun, kapagi ¢ikartin ve pis su
tankini bosaltin.

AN Uyan

Yerel atik su igsleme talimatlarina uyun.

Aksesuar takimi ile calisma

=>» Birlikte verilen adaptéri aksesuar aleti-
nin temizlik maddesi hortumuna bagla-

yin.

—_

Temizlik maddesi hortumunun baglanti-

sl

Aksesuar aleti baglantisi

Aksesuar aleti emme hortumu

Emme hortumunu kubbeden disari ge-

kin.

Aksesuar aletinin emme hortumunu

emme hortumunun yerine kubbeye ta-

kin.

Cihazdaki temizlik maddesi hortumu-

nun baglantisini aksesuar aletinin te-

mizlik maddesi hortumuna baglayin.

= Cihaz salterini el memesiyle ¢alisma
konumuna getirin - emme tirbini ¢calig-
maya baglar.

= Temizlik ¢bzeltisini uygulamak icin ak-
sesuar aletindeki kola basin.

Onemli

Aksesuar aletinin ¢ikartilmasi sirasinda, ci-

hazdaki su ¢ikisinin kapanmasi igin adap-

tér cihazdan ¢ikartiimalidir.

Oneri: Adaptérii aksesuar aletin hortumun-

da birakin.

* *O.)I\)

7



Temizleme ip uglari

— Asiri kirlenmis ylizeylere daha énceden
puskirtme yapin ve temizlik ¢ézeltisinin
5ila 10 dakika etki etmesini saglayin.

— Her zaman, 1siktan golgeye (pencere-
den kapiya dogru) dogru galigin.

— Her zaman temizlenmis ylizeyden te-
mizlenmemis yuzeye dogru calisin.

— Kaplama (dogu képrtleri, berber, dése-
me kumasi) ne kadar hassassa, temiz-
lik maddesi konsantrasyonunu o oran-
da distk kullanin.

— Sirti kenevir olan hali zeminler, cok sulu
calismada buzilebilir ve renk kusmasi
yapabilir.

— Uzun tlylu hahlari, temizlikten sonra
sulu durumda tuy tertibatinda firgalayin
(Orn; tiy fircalari ya da tahta fircasi ile).

— Baski noktalari ya da pas lekelerinin
olusmasini 6nlemek i¢in, temizlenecek
yuzeye ancak kuruduktan sonra basin
ya da ylizeye mobilyalar yerlestirin.

— Daha 6nce sampuanlanmis hali zemin-
lerin temizlenmesi sirasinda, pis su de-
posunda koépuik olusur. Bu durumda, ex
RM 761 koplgu pis su deposuna ekle-

yin.

Kullanim disinda

= Cihaz salterini "OFF" konumuna getirin.

= Pis su deposunu bosaltin.

= Temiz su bosaltma hortumunu hortum
nipelinden gekin ve temizlik ¢ozeltisini
bosaltin.

Cihazin temizlenmesi

= Temiz su tankina yaklasik 4 litre sicak
su (maksimum 60°C) doldurun ve te-
mizlik ¢bzeltisi tusuna basarak puskurt-
me sistemini yikayin.

Cihazin fisini prizden gekin.

Temiz su bosaltma hortumunu hortum
nipelinden gekin ve temizlik ¢cozeltisini
bosaltin.

= Temiz su tankinin altindaki ve kubbe-
deki stuzgegleri temizleyin.

Pis su deposunu temiz suyla yikayin.
Cihazi geriye yatirin ve temizleme kafa-
si ve emme kolonunu temizleyin.

Antifriz koruma

Donma tehlikesinde:

= Temiz ve pis su deposunu bosaltin.

= Cihazi donmaya karsi korunmus bir b6-
limde durdurun.

Koruma ve Bakim

&N UYARI

Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma teh-
likesi.

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarina bag-
lamadan énce cihazin fisini ¢ekiniz.

L7

L7

Bakim araliklari

Her giin

= Her devreye sokma isleminden énce,
elektrik kablosu, uzatma kablosu ve
hortumlara hasar kontroll yapin.

= Firga merdanesine temizlik kontroli ya-

pin, gerekirse merdaneyi temizleyin.

Firgalara asinma kontroll yapin, ihtiyac

aninda firgalari degistirin

Killar sari referans killari ile ayni uzun-

luga sahipse, firgalar aginmistir.

Kubbe ve contaya hasar kontrol(i yapin.

Emme koluna kirlenme kontrolii yapin,

gerekirse kolu temizleyin.

Memenin puskirtme performansini

kontrol edin.

UYARI

Hasar gérme tehlikesi. Tikanmig bir meme-

yi tel ya da igne kullanarak kesinlikle temiz-

lemeyin, bunun yerine sicak suyla yikayin

(Bkz. "Ariza yardimi").

Her hafta

= Hortumlara ve contalara hasar kontroll
yapin. Arizali pargalari misteri hizmet-
lerine degistirtin.

=> Su pompalarinin pompa basincini kon-
trol edin.

= Emme koluna hasar kontroll yapin.

3 ayda bir

= Emme tirbininin kdmur firgalarini kon-
trol edin. Arizal pargalari musteri hiz-
metlerine degistirtin.

=> V kayiglarini kontrol edin. Arizali parca-
lari migsteri hizmetlerine degistirtin.

= Kabloda asinma yerleri olup olmadigini
kontrol edin. Arizali pargalari misteri
hizmetlerine degistirtin.

Bakim galigsmalari

7
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Memenin degistirilmesi

= Temiz tankini ve pis su tankini bosaltin.

=>» Cihazi geriye yatirin ve temiz su tanki-
nin Uzerine yerlestirin.

= Memeyi 90° saat yoniinun tersine dog-
ru dondiriin ve meme yuvasindan di-
sari alin.

= Yeni memeyi ters sirada takin.

Firca merdanesinin degistirilmesi

= Temiz tankini ve pis su tankini bosaltin.

= Cihazi geriye yatirin ve temiz su tanki-
nin uzerine yerlestirin.

=>» Firga merdanesi sabitlemesinin klipsini
disari dogru bastirin.

= Firga merdanesini temizleme kafasin-
dan asagi dogru disari alin.

=>» Yeni firga merdanesini temizleme kafa-
sindaki merdane malafasinin izerine
itin ve kilittenene kadar yukari dogru
klipse bastirin.

NOT

Firca merdanelerini takarken yerlesimin

dogru olmasina dikkat edin. Siyah firga

merdanesi temizleme kafasinin iginde, be-

yaz firga merdanesi diginda oturur.

TR -3

A TEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma teh-
likesi.

Tim ¢alismalardan énce cihazi elektrik fi-
sinden ¢ekin.

Elektrikli yapi parcgalarini sadece yetkili
mlisteri hizmetlerine kontrol ettirin ve onar-
tin.

Bu béliimde belirtiimeyen arizalarda, stip-
he etmeniz durumunda ve acik bir uyari ol-
masi durumunda yetkili bir migteri hizmet-
leri merkezini arayin.

Cihaz calismiyor

= Sebeke figini takin.
=> Bina sigortasini kontrol edin.

Emme tiirbini galismiyor

Kumanda panosunda yer alan emme
turbini sigortasini geri alin.

Yetersiz emme kapasitesi

Emme kolunu temizleyin.

Kubbedeki contayi kontrol edin, temiz-

leyin ya da degistirin.

Pis su deposunu bosaltin.

Emme hortumunu dogru sekilde kubbe-
ye takin.

Emme hortumuna hasar kontroll yapin.

Memeden su ¢ikmiyor

Cihaz salterini normal mod konumuna
getirin.

= Temiz su tankina sicak su (maksimum
60°C) doldurun ve memeyi yikayin. Ge-
rekirse memeyi degistirin (Bkz. "Bakim
calismalari/Memenin degistiriimesi").
Temiz su deposunu doldurun.

Temiz su tankinin altindaki siizgeci te-
mizleyin.

Firga donmiiyor

=> Cihaz salterini normal mod konumuna
getirin.

= Kumanda panosunda yer alan firga tah-
riki sigortasini geri alin.

=>» Tabhrik kayisini kontrol edin, gerekirse
degistirin.

Hal ¢ok fazla islaniyor

= Asinmis memeyi yeni memeyle degisti-
rin (Bkz. "Bakim ¢alismalari/Memenin
degistiriimesi").

v v VY vV 7
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Aksesuarlar ve yedek
parcalar

Aksesuar Parca No.

Firga, standart 8.621-605.0
Firca, dogal, yumusak 8.629-525.0
Hassas temizleme ucu 4.130-163.0
Piskirtme/emme hortumu |4.440-644.0

A Tehlike

Yaralanma ve elektrik carpma tehlikesi! Ci-

hazdaki onarim ¢alismalari sadece yetkili

mlisteri hizmeti tarafindan gergeklestirilebi-
lir.

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin givenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin glivencesidir.

— Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
boliminden alabilirsiniz.

Teknik Bilgiler

Performans degerleri

Nominal gerilim V 220...
240

Frekans Hz 50/60

izin verilen maksimum |Ohm  [0.387+j0.

sebeke empedansi 242

Nominal gu¢ (maksi- |W 1725

mum)

Emme motorunun guici(W 1100

Firga motorunun glicii (W 600

On firca merdanesinin |d/dk 1050

devri

Arka firga merdanesi- |d/dk 875

nin devri

Emmesiz temizlik mad- |I/dk 0,3...

desi ¢ozeltisi 0,4

Emmeli temizlik mad- |lI/dk 3,5

desi ¢ozeltisi

Olgiiler ve agirliklar

Calisma genisligi mm 406

Firca capi mm 86

Genislik mm 559

Uzunluk mm 1029

itme kolu harig yiiksek- [mm 1092

lik

Bos agirhk kg ca. 75

Ses emisyonu

Ses siddeti seviyesi dB(A) (73,7

(EN 60704-1)

Cihaz titresimleri

Toplam titresim degeri |m/s? 0,671

(ISO 5349)
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili guivenlik ve sag-
lik yiktmlaltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegerliligini yitirir.

Uriin: Puaskirtme ¢ekme cihazi
Tip: 1.008-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2014/35/EU

2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Kullanilmig ulusal standartlar

Asagida imzasi olan kisiler, yonetim kurulu
adina ve yénetim kurulunun yetkisine sahip
olarak hareket eder.

%2& s 1% (lég@(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Her Ulkede yetkili distriblitérimiz tarafin-
dan verilmig garanti sartlari gegerlidir. Ga-
ranti suresi icinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynag dretim
veya malzeme hatasi oldugu surece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.



A Mepen NepBbIM NPUMEHEHN-

eM Ballero npubopa npoun-
TalTe 3Ty MHCTPYKLMIO MO SKCTNyaTaLmm n
[eNCTBYATE COOTBETCTBEHHO. COXpaHuUTe
3TY VHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaLmum s
[anbHeNLIEro Nonb30BaHUs U1 ANs crie-
[AyIOLLEro BRagensLa.

OrnaBrneHue

YkasaHus no TexHuke besona-

CHOCTU . . oo et e e eeeee e RU 1
HasHaueHnue .............. RU 1
Vicnonb3oBaHue No HasHa4ve-

HAKD . oo oo e e e e RU 1

-

3awuTa okpyxatowen cpegbl . RU
OnwvcaHve aneMeHToB ynpasne-

HUS M paboumnx y3mnos . ...... 1
Hayano pabotbl. .. ......... RU 2
Ynpaenewune . ............. RU 2
BbiBog 13 akcnnyatauum. . . . . RU 3

Yxo4 n TexHudeckoe O6Cﬂy)KI/1-

BaHUME. . . ... ..o RU 3
YcTpaHeHue HeucnpaBHocTen. RU 4
MpuHagnexHoCcTn 1 3anacHble

netanu. ...........o....... RU 4
TexHunveckne gaHHbIE . . . . . .. RU 4
B3asBneHue o cootBetcTBun EURU 5
MapaH™ms. . ... ... RU 5

Yka3zaHusa no TexHuke
6e3onacHocCTMU

[na nonb3oBarens:

Y6eauTtech B TOM, YTO BCe MOSb3oBaTenu
03HAKOMIEHbI C coaepXKaHUeM 3Toro pyko-
BOACTBA MO 3KCMyaTauun, a Takke C Ha-
LMOHamNbHLIMMY NPEAnMCaHNAMM OTHOCK-
TenbHO 6e30MacHOCTM aKCMnyaTaumm.
Monb3oBaTeny AOMKHbI BbiTb KBaNUULK-

POBaHHO NPOUHCTPYKTUPOBAHbLI OTHOCK-
TenbHO 06CNyXnBaHUS YCTPOMCTBA.

Ona nonb3oBaTens:

Mepen nepBbIM MCNONb30BaHNEM Npubopa
crnegyeTt 03HAKOMUTBLCS C AaHHbIM Pyko-
BOACTBOM MO 3KCMnyatauun n npunarae-
Mol GpoLLIopolt MO TeXHUKe Be3onacHoCcTh
npv paboTe C WeTOYHbIMM MOKLLMMY NpU-
6opamu 1 MotoLwmUMK Npubopamu-pacnbl-
nutenamu Ne 5.956-251.0.

CumMmBoOnbI B pykoBoAaCTBe no
JKcnnyartaunu

A OnacHocmb

O3Havyaem HernocpedCmMBEHHO 2PO3SULYIO
onacHocmsb. HecobnodeHue ykasaHusi Mo-
JKem rnoene4yb CMepMmb UMU caMble Msik-
Kue mpasmbi.

A lNpedynpexdeHue

O3Havaem 803MOXKHO romeHyuasibHo ona-
CHyro cumyauyuro. HecobriroGeHue ykasaHusi
MOXXem 8bI38amb fie2Kue mpasMbi Uru rospe-
Oumb MamepuaribHble UeHHOCMU.
-YKkazaHue

OsHavyaem cogembl 110 MPUMEHEHUIO U
BaXHYI0 UHQOPpMaUUI.

Ha3HaueHue

MpuGop pacnbinseT pacTBop AN OYUCTKM
13 pe3epByapa [nsl YUCTON BOAbl Ha KO-
Bep, NoAnexatyui oumctke. PacTeop Ans
OUYUCTKM HAHOCUTCS C NMOMOLLbIO ABYX
BCTPEYHbIX LLEETOYHBIX BANWVKOB, @ B pe3ep-
Byap AJ151 IPSI3HON BOAbl BCacbIBaeTCs
rpsi3b U UCMOSb30BaHHbIV PAcTBOP AN
OUUCTKM.

B criyyae Heo6X04MMOCTN MOXKHO NOAKIHO-
YUTb BCMOMOraTeNbHbIA UHCTPYMEHT (Ha-
npvmep, py4Hyto hOPCYHKY) LNsi OUNCTKM
0BUBKM U CTyMEHEK.

Ucnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHuto

Vcnonb3yiTe gaHHbIN NpMbop UCKYK-
TENbHO B COOTBETCTBUM YKa3aHUAMMU OaH-
HOro PyKOBOACTBA NO 3KCnnyaTauun.
[aHHbIn npnbop npegHasHayveH ans npo-
MbILLIIEHHOIO NPYMEHEHNsI B Ka4ecTBe arl-
napara Ans BNaxHoW yOopKn HanomnbHbIX
KOBPOBbIX MOKPbITUA B COOTBETCTBUM C MO-
NOXEHNAMU, NPUBEOEHHBIMU B PYKOBOACT-
BE MO 3KCNyaTaumm, a Takke ykasaHusamu,
N3NOXEHHLIMU B Npunaraemon 6polutope
no TexHuke 6esonacHocTK npu paboTe co
LLIETOYHBIMW MOKOLLUMK Npndopamm n mMo-
owumn npubopamu-pacnbIinMTensiMu.

3awmTa oKpyxaroweun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuansl npu-
@ rogHbl Ans BTOPUYHON nepepa-
%@ 6oTku. MNoxanyncra, He Bblbpa-
CblBaiiTe yNakoBKy BMecCTe C Obl-
TOBLIMW OTXOJaMK, a caanTe ee
B OAVH M3 NYHKTOB Nprema BTO-
PVYHOTO ChIPbS.

Ctapble npnbopbl cogepxaT

v‘ LieHHble NepepabaTbiBaeMble
»‘ MaTepuansi, nognexaiime nepe-|
@),

[naye B NyHKTbl NPUEMKM BTOPUY-|
HOro Cblpbsl. AKKYMYNATOpPbI, Ma-|
CIO 1 MHble NoA06HbIE MaTepua-
bl HEe AOMKHbI NOMNaaaTh B OKPY-
bratoLLlyto cpedy. lNMoatomy
YTUNN3npynTe ctapble Npubopbl
Hepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKM OTXOL0B.

OnuncaHue anemMeHTOB yrnpaBneHus u pabo4unx y3nos

1 BcacblBalowmii WNaHr BcacbiBatoLLEen
TYpOVHbI

BcacbiBarowun wnaHr

Kynon

PesepByap rpsisHon BoAbl

Bak uncton Boapl

Motowwimi y3en

OO WN

BcacbiBatoLasa nnacTmHka

3axunm KpenneHns LeTok

9 [epxaTenb bannoHa pacnbinutens
10 LWnaHr cnvBa rpsi3HON BOAbI

11 CnmBHON WNaHr 4ns YMcTon BoAbl
12 MecTo xpaHeHus py4HOn hopCcyHKn
13 MaHenb ynpaeneHus

7
8

RU -1

14 [epxatenb kabens

15 BeayLwias ayra

16 3anpaBo4HbIV LWINaHr, YicTas Boga

17 oTBepcTue Ans 3anuea YUCTOM BOAbI

18 dukcartop BeayLien gyrm

19 Bbikntoyatenb, nepnognyeckoe pacnbi-
neHve
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MaHenb ynpaBneHus

6 10 11 1
2N Bk
= e chEH )
// /‘ \\
5 4 3 2
1 TlpepoxpaHuTens BcacbiBaroLLen Typ-
OUHBI

2 TlpoBepuTb NPUBOA BaNvKOB LLETOK

3 Pexum pacnblneHns, nepnognyeckoe
pacnblneHve

4 HaHeceHue 1 BcacbiBaHNE YNCTSALLErO

cpeacTea

OBGbIYHBIV pexum paboThbl

Pexum paboTbl ¢ py4HON (hOPCYHKOM

BknioyaTtens annapata

HaHeceHuve uncTAwero cpeactea 6e3

BCacbIBaHWA

9 BbI6op o6paboTkn

10 Pexum pacnbineHus, HenpepbiBHOE
pacnblneHve

11 Pexum pacnbineHuns

Hauano paboTbl

= OTKpbITb 3aMBHOE OTBEPCTUE pesep-
Byapa Ans YACTOW BOAbl NN HAAEeTb
3anpaBOYHbIV LLMAHT HAa BOAONPOBOA-
HbIN KpaH.

=> 3anonHuTb pesepsyap AnS YNCTON

BOAbl ropsiyert BOAOK (MakcMMarnbHom

Temnepatypsbl 60°C) (BMeCTUMOCTb pe-

3epByapa 38 nuTposB).

HannTb moroLee cpeacTtso.

3akpbITb 3anMBHOE OTBEPCTUE pe3ep-

Byapa Ans YNCTON BOAbI UNWN CHATL 3a-

NPaBOYHbIN LUNAHT C BOAONPOBOAHOIO

KpaHa 1 MOMeCTUTb LnaHr obpaTtHo B

npubop.

0 ~NO O,

L 7

TwatenbHasa ounctka |RM 764 flissig
KOBpPOB

MpomexyTouHas
4YnCTKa KOBPOB
MoxanyncTa, Anga nonyyeHus gansHen-
Lwen nHcpopmaLMm 0 COOTBETCTBYHOLLIMX
cpefcTBax o4YnUCTKM TpebynTe GlonneTeHb
€ MHOopMaLmen o NPOAyKTe n cepTudukaTt
6e3onacHocTm DIN.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb 0151 300p08bsi, 0MacCHOCMb
rnospexoeHus. Cobmodamsb 8ce yKka3aHusi
o do3uposke, npunazaemble K UCrosib3y-
emMbIM MoruwUM cpedcmeam

Lns 6epexxHo20 OMHOWEHUS K OKpY»Karo-
wel cpede ucnonb3ylime Mmorouwee cpeod-
CmMe0 3KOHOMHO.

RM 768 iCapsol
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YnpaBneHue

—_

Beayllas ayra

dukcaTop BedyLuen ayrm

A TMonoxeHne GyKCMpHON CKOObI, OBMXKE-
HWe Ha3ag

B TMonoxeHue GykcupHom ckobbl, ABMKE-
HWe Bnepen

B 3aBMCUMMOCTM OT BbIGpaHHOIO pexnma,

npubop MOXeT NepemMeLLaThCs Kak Bre-

pea, Tak u Hasag,.

=> [lepen ybopkow paccbinyaTon rpssu
BOCMOSb30BaATHLCS MbINIECOCOM.

=> BcTaBuTb ceTeByto LUTENCENbHYHO BUI-
Ky B pO3€TKY.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb rnospexoeHusi!

lMeped npumeHeHuem npubopa npose-

pums nodnexxawull o4ucmke npedmMem Ha

ycmou4yueocmb OKpacKku U 8odocmodu-

KOCMb Ha He3aMeMmMHOM y4acimKe.

N

OuuncTka HebGonbLINX
noBepxHocTen

= BbiTawutb dukcatop BYKCMPHONM CKO-
6bl N3 OCHOBaHMSA PYKOATKU U YCTaHO-
BUTb ByKCMPHYLO ckoBy B monoxeHwue A.

=> [epeBecTtu kHoMKy "Pexum pacnbine-
Hus" B nonoxexue "lNepunoanyeckoe
pacnbineHue".

=> [epeBecTu kHOMKy "Bbibop 06paboTku”
B rnornoxeHue "HaHeceHue u BcacblBa-
HWe YncTaLlero cpeacrtsea.

=> YcTaHOoBWTbL BbikM4YaTenb npnbopa B
nonoxexue "OBbIYHbIN pexum pabo-
Thl".

= [epecekaTb O4MLLAEMYIO MOBEPXHOCTb
Nno CoOeaVHEHHbIM BHaXIECTKY AOPOX-
kax. [Mpu aToM TAHYTb Npnbop 3agHUM
XOAOM (He nepegsuratsb).

= [Ins HaHeceHus ounLaoLLEero pacTBo-
pa, Bo Bpemsi paboTbl HE06X0AMMO Ha-
XaTb Ha OOHY M3 TPEX KHOMOK, pacno-
TNOXEHHbIX Ha BYKCUMpPHOW ckobe, ans
BblIGOpa NepMoanYEecKoro pacnbinieHusI.
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OuucTka 60MnbLUMX MOBEPXHOCTEN

= BbiTawutb dmkcaTop OYKCUPHOW CKO-
Obl M3 OCHOBaHMS! PYKOSTKN U YCTaHO-
BUTb OyKCUPHYIO ckoBy B nonoxeHue B.

= [1ns HaHeCeHWs YNCTSALLEro pacTeopa
YCTaHOBUTb PEXMM HENPEPbIBHOIO
pacnbiNeHns Npy NOMOLLY KHOMKK Bbl-
Oopa pexuma pacnbinieHus.

= [epeBecTu kHOMKy "BblGop 06paboTku”
B nonoxeHuve "HaHeceHue n BcacbiBa-
HWe YncTaLero cpeacraea”.

= YcTaHoBWTL BbikMYaTenb npnbopa B
nonoxeHune "OObIYHbIV pexum pabo-
Tbl".

=> [epecekaTb o4mLL@EMYIO MOBEPXHOCTL
Mo COEAMHEHHbLIM BHAXINECTKY AOPOX-
Kax.

NMpepnBapuTensHas o6paboTka npm
CUJTbHOM 3arpsi3HeHUN.

Mepen oumcTKoM NpoBecTn 06paboTKy

CUNbHO 3arpsi3HEHHbIX KOBPOBbIX MOKPbI-

TUR, KaK yKa3aHo HUXKe.

= BbiTawutb dukcaTop 6YKCMPHON CKo-
Obl U3 OCHOBaAHMWS PYKOATKU U, B 3aBU-
CMMOCTM OT BENUYMHbI 06pabaTbiBae-
MOW NOBEPXHOCTU, YCTAaHOBUTbL BYyKCUp-
Hy10 ckOOy B nonoxeHune A unu B.

= [1ns HAHECEHMWS OYMLLAIOLLIErO PaCcTBO-
pa, Npu NOMOLLM KHOMKW BbliGopa pexu-
Ma pacrblfieHus, B 3aBUCUMOCTHN OT Be-
NYNHBI 06pabaTbiBAaEMOV NOBEPXHO-
CTU, YCTAHOBUTb PEXNM Nepuoanye-
CKOrO UNu HEMpepbIBHOIO pacrbIfeHns.

=> [lepeBecTu kHOMKy "Bbibop 06paboTkun”
B NosfoXxeHne "HaHeceHne 4nctswero
cpenctea 6e3 BcacbiBaHMA".

= [lepecekaTtb o6pabaTbiBaemyto nosep-
XHOCTb MO CO€AMHEHHbIM BHAXITECTKY
[JOPOXKKaX.

= [aTtb nogencTeoBaTth YNCTALLEMY
cpencTBy Ha nNpoTsbkeHun 5-10 MUH.

= [lepeBecTu kKHOMKy "Bbi6op 06paboTku”
B NosfioxeHne "HaHeceHue n BcacbiBa-
HWe YncTaLero cpeacraea”.

=> [epecekaTtb obpabaTbiBaemyto nosep-
XHOCTb MO CO€AMHEHHbIM BHAXITECTKY
[OpOXKaXx.

YpaneHue cogepXXumoro us
pe3epByapa Anf rpsi3HON BOAbI
= Ecnu pesepByap Ans rps3Hon BOAbI 3a-
MOSTHEH, YCTaHOBUTb BbIKMNOYATENb

npubopa B nonoxeHue ,OFF.

=> [epemecTntb NpMbOp K NogxoasLLEMyY
CTOKY.

= [loMecTUTb CIIMBHOW LUMaHT ANs rpsas-
HOW BOAbI B CTOK, CHSITb 3aMOpHYH0
KPbILLKY 1 OMOPOXHWUTL pe3epByap ANns
rPSA3HON BOAbI.

AN\ BHumaHue

Cobnodatime mecmHble npednucaHusi rno

obpauweHuUto co cmMoYHbIMU 800amu.



Pa6oTa ¢ ncnonb3oBaHuem
MHCTPYMEHTasrlbHOro
obopyaoBaHus

= CoeavHWTbL NpunaraemMblii agantep co
LLUNaHroM noaayv MooLLEro cpeacTsa
BCMOMOraTeslbHOro MHCTPYMEHTa.

1 CoeguHeHWe LWNaHra ans MowLLero
cpeacTtea

2 MydTa BCcnomoraTensHOro MHCTPYMeH-
Ta

3 BcacbiBalowmi WnNaHr Bcnomorarternb-
HOro MHCTPYMEHTa

=> BbITSIHYTb BCACbIBAOLLNIA LUMAHT U3 Ky-
nona.

=> BcTaButb BcacbiBalOLLMIA LLNAHT BCMO-
MOraTernbHOro MHCTPYMEHTa B Kyrnon
Ha MEeCTO BcacbIBalOLLEro LUMaHra.

= CoeanHUTb COeaUHUTENbHbIN ANIeMEHT
LfiaHra nogayv MoLLEero cpeacTea
npunbopa co LNaHroMm nogaym MotoLLe-
ro cpeacTBa BCMNOMOraTenbHOro nH-
CTpyMEHTa.

= YCTaHOBMWTb rMaBHLIN BbIKOYaTENDb B
pexum paboTbl C py4HON DOPCYHKOM -
3anycTuTcs BcacbiBatoLlas TypouHa.

=>» [1nsi HaHeceHuWs pacTBopa AJ1s O4YUCTKM
HaXkaTb pbl4ar Ha BCMOMOraTeslbHOM
WHCTPYMEHTE.

BaxHo

lpu ebIHUMaHUU 8crioMo2ameribHO20 UH-

cmpymeHma Heobxodumo ydanume adari-

mep u3 npubopa, MockosbKy 80008bIryCK

npubopa 3akpbieaemcsi.

Pekomendayusi: Ocmasump adanmep 8

winaHee 8crioMo2amesibHO20 UHCMPYMEH-

ma.

CoBeThl MO O4YMCTKe

CwunbHO 3arpsi3HEHHbIE YYaCTKM criepBa
onpbickaTb ¥ OCTaBUTb MOKLLEE Ccpef-
CTBO NogencTeoBaTh B TeveHumn 5-10
MUHYT.

PaboTtaTb Bcerga ot cBeTa K TeHu (0T
OKHa K oBepu).

Pa6oTtaTb Bcerga no HanpasneHuto oT
OYMLLIEHHON MOBEPXHOCTU K HEQUNLLIEH-
HOW.

Yem Bonee 4yyBCTBMTENbHA NOBEP-
XHOCTb (QOPOXKa B BOCTOYHOM CTUIE,
KoBep B cTurne 6epbep, 06MBOYHbLIN Ma-
Tepuan), TEM MEHbLLYH KOHLEHTPaL Mo
MOIOLLIEro cpeacTBa ycTaHaBNMBaTh.

— HanonbHoe KOBpoOBOE MOKPLITUE U3
JKYTOBOW TKaHW Npu BnaxHow obpa-
60TKE MOXET CMOPLLMTBLCS U NOMNUHATD.
BbicokoBOpChIe KOBPbI NMOCME OYNCTKU
BO BJTQ)KHOM COCTOSIHUW YNCTSAT LLIETKOWN
no HanpaefeHUo Bopca (Hanpumep, ¢
NMOMOLLbHO LLIETKM A1 KOBPOB UK Be-
HUKa).

XoauTb MO OYMLLEHHON NMOBEPXHOCTU
TONBKO NOCME BbICbIXaHWSA UMK ycTa-
HOBKM Mebenu Bo nsbexaHve nosisne-
HWUSt BMATUH UMK NSITEH PXKaBYMHbI.
Mpu o4MCTKE KOBPOBBIX HAMOMbHbIX MO-
KPbITWI OT paHee HaHECEHHOTO LUamny-
HS B pe3epByape A5 rpA3HON BOAb!
BO3HMKaeT neHa. B Takom cnyvae, B pe-
3epByap Ans rpsis3Hon BoAbl nogaeTcst
neHa ex RM 761.

BbiBOA M3 aKcnnyaTauumu

=> YcTaHoBWTbL BbikMYaTens npnbopa B
nonoxeHue ,OFF*.

= OnopoXxHWTb 6ak ¢ rpsisHo BOAOMN.

= CHATb CNMBHOW LUNAHT OS5 YNCTOWN
BOAbI C NPUCOEANHUTENBHOrO NaTpy6-
Ka LWnaHra n Cnutb pacTBop Anst O4UCT-
KW.

Yuctka npnbopa

=> 3anonHuTb pesepsyap Ans YUCTON
BOAb! Npubs. 4 NUTpamu ropsyen Bogel
(makcumanbHon TemnepaTypbl 60°C) n
NPOMbITb CUCTEMY pa3bpbl3rmBaHns,
HaxkaB Ha kHonky "PactBop Ans oumcr-
Kn".

= BbiTawuTe WTENCEeNbHY0 BUINKY U3 po-
3eTKN.

=> CHATb CNMBHOW LUMAHT OS5 YNCTOWN
BOAb! C NPUCOEANHUTENBHOTO NaTpy6-
Ka WnaHra v crnutb pacTBop A O4UCT-
KW.

= OumncTuTb ceTyaTble PUNLTPLI pesep-
Byapa s Y1CTon BOAbl M Kynorna.

= [lpombITb pe3epByap Ang rpsa3Hon
BO/Abl YUCTOW BOOOW.

= OnpokMHyTb NpMBOp Ha3aj 1 O4YUCTUTL
MOIOLLYO FOFIOBKY U BCacbIBaloLLME
nnaHKu.

3awmTa oT 3amep3aHuA

Mpn onacHOCTM 3aMOpPO3KOB:

= cnuTb BoAy M3 pe3epByapoB ANS K-
CTOW U rPsi3HON BOAbI,

=> nocTtaBuTb NpnbOp Ha XpaHeHue B He-
3amMep3aroLemM NoMeLLeHnn.
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Yxoa v TexHn4yeckoe
ob6cnyxuBaHue

AN TMPEQYTIPEXXOEHWE

OrniacHocmb nony4YeHUss mpasm Om 371eK-
MpuYecKo20 Moka.

lNeped nposedeHuem m0bbix 8UAO8 rpPo-
gunakmuyeckux pabom u pabom ro
yucmke fpubopa wmerceribHyto 8USIKY
nMpubopa cnedyem ebimackugams U3 po-
3emku.

MNMeproAMYHOCTb TEXHMYECKOro
o6cnyXuBaHus

ExenHeBHO

=> lNpoBepATb Nepes KaxabIM BKIOYEHM-
€M Ha Hannune NoBpexXaeHUn ceTeBoN
kabenb, yAnNMHWUTENb U LUMAHT.

=> lNpoBepuTb YNCTOTY LLETOYHBIX Banu-
KOB, NP1 HEOBXOAMMOCTH NPON3BECTMU
YUCTKY.

=> [NpoBepuTb U3HOC LLETOK, NpU HeObXo-
AVMOCTU 3aMEeHUTb.
LLleTkun nsHocunmuce, ecnm LeTuHa nme-
eT ANNHY XeNTOoN NHAVKATOPHON LeTK-
Hbl.

=> [poBepuTb Kynon v ynnoTHeHWe Ha Ha-
nn4Yne NoBpeXAEHUN.

=> lNpoBepuTb BCacbiBatoLWme nraHku Ha
Hanuyve 3arpssHeHun, Npu Heobxoau-
MOCTU OYUCTUTD.

=> [poBepuTb pacnbineHne popcyHKu.

AN TMPEQYTMPEXXQEHWE

OnacHocmb rnospexodeHusi. Hukoz0a He

fpoyuwame 3acopeHHyto ¢hOpCyHKY Mpo-

8os1oKoU unu uesol, MoslbKo NPoMbI8ams

2opsyell eodol (cm. ,,YcmpaHeHue Heu-

cripagHocmeu”®)

Kaxpayto Hepgento

= [lpoBepuTb LWNaHMM 1 YNIIOTHEHUS Ha
Hanuune noBpexaeHnn. [ins sameHbl
HeucnpasHbIX AeTanen obpatutbcs B
CEpBUCHYI0 Crnyx0y.

=> [MpoBepuTb Hanop BOASHbLIX HACOCOB.

=> [MpoBepuTb BCACbIBaOLLYIO MIIACTUHKY
Ha noBpexaeHus.

ExxekBapTanbHoO

=> [NpoBepuTb yrosbHbIE LWEeTKM BCcacbiBa-
toLiern TypouHbl. [1ns 3aMeHbl Heu-
cnpasHbIX geTanen obpatuTbes B cep-
BMCHYIO CryXOy.

= [lpoBepuTb KIMHOBOW peMeHb. [1ns 3a-
MeHbl HencnpasHbIX AeTanen obpa-
TUTbCSA B CEPBUCHYIO CMYXDY.

=> lNposepuTb TpyLUMecs mecTta kabens.
[nsa 3aMeHbl HeucnpaeHbIX AeTanemn
06paTuTbLCHA B CEPBUCHYIO CMYXOy.

PaboTbl N0 TexHM4YeCKOMY
06Ccny>XKuBaHuo

3ameHa chopcyHku

= CnuTb BOOY U3 pe3epByapoB Ans Yu-
CTOWN W rpsA3HON BOAbI.

= OnpokuHyTb annapaT Ha3ag 1 nocta-
BMTb Ha pe3epByap AN YMCTOWN BOAbI.

=>» [NoBepHyTb hopcyHKy Ha 90 rpagycoB
MPOTUB YACOBOW CTPESIKN U BbIHYTb U3
Hacagku.

= YcTaHoBUTbL HOBYHO (DOpPCYHKY B 0bpaT-
HOW nocrnegoBaTenbHOCTY.
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3aMeHuUTb LWeToYHbIN Ban

= CnuTb BOgy U3 pe3epByapoB Ans Yu-
CTOW U IFPsi3HON BOAbI.

OnpokuHyTb annapar Ha3ag v nocra-
BUTb Ha pe3epByap Ansl YNCTON BOAbI.
HaxaTb Bnepes Knumncy KpenneHus
LEeTOYHbIX BaNMKOB.

BbIHYTb LLETOYHbIV Banuk U3 YUCTALLEN
rONOBKN ABUXXEHNEM BHUS.

HapeTb HOBbLINM LWETOYHbIV Banvk Ha
CTEPXKEHb YMCTSALLEN rONOBKN U BCTa-
BWTb BBEPX B KIUMCY A0 LLEenykKa.
YBE[JOMJIEHUE

lNpu ycmaHosKe wiemoyHbIX 8anuKos co-
6r1100amb pasuIbHOCMb UX Pacrosioxe-
Husi. YepHbIl wiemoyHbIl 8anuk crnedyem
ycmaHosumb 8Hympu Jyucmsuwiel 20/108-
Ku, a 6enbil - CHapyxu.

YcTtpaHeHue

HeucnpaBHoOCTEN
A OIACHOCTb
OnacHocmb nonyYyeHuUs mpasm om 371eK-
mpuyecKo20 moka.
lMeped Ha4Yanom nobbix pabom ¢ annapa-
Mmom 8blmalwums U3 po3emku wmercersib-
HYO 8UJIKY.
drekmpuyeckue KOHCMPYKMUBHbIE 371e-
MeHMbI OOIKHbI MPOBEPSIMbCS MOJIbKO
YMOTHOMOYEHHOU cep8ucHoOU cryx6od.
lpu nospexdeHusix, He yKa3aHHbIX 8
amowm pa3sderie, 8 Criyyae COMHEeHUSs umnu
rpu YeMKOM yKa3aHuUU obpauwjamscs 6
YrMOTHOMOYEHHYIO CEPBUCHYHO CITyXbY.

Mpubop He paboTaeT
= BcraBbTe LTEeNnCcenbHYO BUIKY B €K~
TPOPO3ETKY.
= [lpoBepuTb NpegoxpaHnTenb B 34a-
HUN.

v v vV

BcacbiBatowasa TypbuHa He
paboTtaet

=> [pepoxpaHuTens BcackiBaroLLen Typ-
OUHbI NPUBECTU B UCXOOHOE MONIOXE-
HVe Ha nynbTe ynpaBneHus.

HepmocTtaTo4yHas MOLLHOCTb
BcacbIBaHuA

OuncTUTL BCACHIBAIOLLYIO NIaHKY.
MpoBepuTb yNNoTHEeHWe Kynona, o4u-
CTUTb UMW 3aMEHUT.

OnopoXHUTL pesepsyap rPsI3HON BOAbI.
MpaBnnbHO BCTaBUTb BCaCbIBAOLLMI
LUNaHr B Kynos.

MpoBepnTb BCACbIBAIOLLMIA LLMAHT Ha
Hanunyve NoBpeXaeHNN.

Heponyctumo BblaeneHue Boabl U3
ctopcyHKu
= YcTaHOBUTbL BhIKMOYaTenb npubopa B
nonoxeHue "ObbIYHbIN pexum pabo-
Tbl".
=> 3anonHuTb pesepsyap As YMCTON
BOZAbl ropsiyert Bogomn (MakcMmMmanbHOM
Temnepatypsbl 60°C) n npombiTe hop-
CYHKy. MNpn HeobXx0aAMMOCTN 3aMeEHNTb
dopcyHKy (cm. ,PaboTel no Texobeny-
XnBaHuto/3ameHa popcyHKu®).
3anonHuTb pesepsyap YMCTON BOAbI.
OuncTutb ceTyaThIn DUNBLTP pe3epsy-
apa 4ns YncToun Boabl.

L 2 7 2
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LLleTka He BpallaeTcsa

=> YcTaHoBWTbL BblknoYaTens npnbopa B
nonoxeHue "Ob6bIYHbIN pexum pabo-
Tol".

=> lNpegoxpaHuTensb LWETOYHOro NpMBoAa
NPUBECTU B UCXOZHOE MOSNOXEHUE Ha
nynbTe ynpasneHuns.

=> [poBepuTb 1 NpN HEOBXOANUMOCTM 3a-

MEHNTb NpUBOAHbIE PEMHN.

KoBep cnuiikom HamokaeT

= 3amMeHUTb N3HOLLEHHYO0 (OOPCYHKY Ha
HOBYIO (CM. ,,PaboTbl No Texobenyxu-
BaHuo/3amMeHa hopCyHKn®).

anHaﬂﬂe)KHOCTM n
3anacHble aetanu

MpuHagnexHocTn Ne getanu

LlleTka, cTaHoapTHas 8.621-605.0

LLleTka, HaTypanbHas, msr- (8.629-525.0
Kasi

Py4yHas dpopcyHka 4.130-163.0

PacnbinutenbHbli/Bcackl-  (4.440-644.0

BaOLLMIA LUaHr

A OnacHocmb

OnacHocmb r108pexx0eHus U ropaxeHusi

mokowm! BbirnonHeHue pabom rno pemMoHmy

npubopa paspewaemcs mosibKO agmopu-
308aHHOU cepsucHoOU criyxbe.

— PaspeliaeTtcs ncnonb3oBaTth TONLKO TE€
NPUHAANEXHOCTU M 3anacHble YacTu,
MCNonb3oBaHUe KOTOpbIX ObINo 0f0-
6peHo nsrotoButenem. Mcnonb3osa-
HWE OpUrMHarbHbIX NPUHAAMNEXHOCTEN
1 3anyacrten rapaHTupyet Bam Hagex-
Hyto 1 6ecnepeboliHyto paboTy npubo-
pa.

— [anbHenwy MHgopMaLmio o 3anya-
CTsIX Bbl HanJeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.
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TexHnYeckune gaHHble

[aHHble 0 NPON3BOAUTENILHOCTU

HomuHansHoe Hanps- B 220...
XeHune 240
YactoTa My 50/60
MakcumansHo gony-  |Om 0.387+j0.
CTMMOE ConpoTuBne- 242
HWe ceTn

HomuHanbHas mowl-  |BT 1725
HOCTb (Makc.)

MouwHocTb BcacbkiBato- |BT 1100
Liero gsuraTens

MouwHocTb aBuratensa |BT 600
LeTok

YacToTa BpalleHus 1/mMuH  |1050
LLLeTOYHOrOo Banuka

Brepeq

YacToTa BpalleHus 1/muH 875
LLLeTOYHOro Banuka Ha-

3ag

Yuctawmim pacteop, n/muH. |0,3...
6e3 BcacbiBaHUSA 0,4

YucTawmi pacteop, co [n/MuH. (3,5
BCacbIBaHNEM

Pa3mepbl 1 macchbl

Pabouas wupuHa MM 406
[OuameTp weTkn MM 86
LvipuHa MM 559
[nuHa MM 1029
BeicoTa 6e3 Beaylien MM 1092
ayrm

Bec B nopoxHem co-  |Kr ca. 75
CTOSHUN

YpoBeHb Wwyma

YpoBeHb wyma (EN nb(A) |73,7
60704-1)

Bu6pauunsa npubopa

OO6LLee 3HayeHne ko- |[M/c? 0,671

ne6anun (1ISO 5349)




3asiBneHue o COOTBETCTBUMU
EU

HacToswmm Mbl 3asBnsieM, YTO HuKeyKa-
3aHHbIV NpuBOpP NO CBOEW KOHLEeNUMn 1
KOHCTPYKLWMM, a Takke B OCYLLEeCTBNEHHOM
1 JONyLLEHHOM HaMU K npoaaxke UCMosHe-
HUM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHusAM no 6e3onacHoCTH 1
30pOBbLI0 cornacHo anpektmesam EU. MNpu
BHECEHUWN U3MEHEHWI, HE COrnacoBaHHbIX
C HaMu, JaHHOe 3asiBNeHne TepsaeT CBOIO
cuny.

Mpoaykr pasbpbI3rMBatoLLMIn SKCTPaK-

TOp
Twun: 1.008-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU
2014/35/EU

2014/30/EU

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

MNpuMmeHeHHbIe BHYTPUrocyaapcTBeH-
Hbleé HOPMbI

HwkenoanucasLlumnecs nuua OeNCTBYOT OT
MMEHU 1 NO AoBepeHHOCTH [NpaBneHus.

. s
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YMNONHOMOYEHHbIN COTPYAHWUK NO BEAEHMIO
JoKyMeHTooGopoTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

B kaxgon cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCNOBWS, U3aHHble
YMNOSIHOMOYEHHOW OpraHu3aumen cobita
Hallen npoayKuum B 4aHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbl€ HEMCMNpPaBHOCTM Npubopa B Teye-
HWe rapaHTUINHOIO CPOKa Mbl YCTpaHsAeM
6ecnnaTHO, eCrv NpuYMHa 3akniyaeTcs B
AedekTax MaTepuanos unm owmbkax npu
M3roToBneHun. B cnyyae Bo3HNKHOBEHUSI
npeTeH3ni B Te4eHNe rapaHTMNHOro cpoka
npocbba obpaluatbes, umes npu cebe Yek
0 MOKyrKe, B TOProByto opraH13auuio, npo-
AaBLUyto Bam Npubop nnu B Gnmkanilyro
YMOITHOMOYEHHYI0 CINy>0y CEepBUCHOro 06-
CNyXnBaHUS.

[aTa Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUE.

Mpu aToM oTAENbHbIE LNGPLI UMEKOT
cregymollee 3HaYeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
AecsTuneTme Bbinycka

BTOpas umdpa Mecsua Bbinycka
nepeasi umpa MecsLa Bbinycka

QW -~0Ww

Takvm obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT Aaty Bbinycka 09 /(2)013.
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A Késziiléke elsé hasznalata

elétt olvassa el ezt az lzemel-
tetési utasitast és ez alapjan jarjon el. Oriz-
ze meg jelen lGzemeltetési utmutatot ké-
s6bbi hasznalat miatt vagy a késébbi tulaj-
donos szamara.

Tartalomjegyzék

Biztonsagi tanacsok. . . ... ... HU 1
Funkcid .................. HU 1
Rendeltetésszer( hasznalat .. HU 1
Koérnyezetvédelem. ... ...... HU 1
Kezelési- és funkcios elemek . HU 1
Uzembevétel .............. HU 2
Hasznalat................. HU 2
Uzemen Kiviil helyezés . . . . .. HU 3
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 3
Uzemzavarelharitasi segitség . HU 3
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 4
Miszaki adatok . .. ......... HU 4
EU konformitasi nyiltakozat. .. HU 4
Garancia ................. HU 4

Biztonsagi tanacsok

Az lizemeltetének:

Gy6z8djon meg rola, hogy ennek a készi-
Iéknek a kezel6je jelen hasznalati utasitast,
valamint a nemzeti munkavédelmi eléira-
sokat ismeri. A kezel6knek a készilék
szakszer( kezelését be kell tanitani.

A kezelének:

Keérjuk, hogy a készulék els6é izembe he-
lyezése elétt olvassa el a jelen kezelési ut-
mutatoét valamint a mellékelt Biztonsagi ut-
mutatd az 5.956-251.0 cikkszamu kefés
tisztitbberendezéshez és porlaszté extra-
halo készilékhez cimi brossurat!

Szimbdélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A Veszély

Azonnal fenyegetd veszélyt jeldl. A figyel-
meztetés figyelembe nem vétele esetén
halal vagy sulyos sériilés fenyeget.

AN\ Figyelmeztetés

Esetlegesen veszélyes helyzetet jelél. A fi-
gyelmeztetés figyelembe nem vétele ese-
tén kénnyl sériilés vagy anyagi kar léphet
fel.

-Megjegyzés

Felhasznalasi tippeket és fontos informaci-
Okat jelél.

A készUlék tisztitdszer oldatot permetez a
friss viz tartalybdl a tisztitando szdnyegre,
a tisztitészert két egymassal ellentétesen
jaré kefehengerrel bedolgozza, majd a
szennyet és az elhasznalodott tisztitdszer
oldatot felszivja a szennyviz tartalyba.
Sziikség esetén tartozék szerszamot (pl.
kézi szordéfej) lehet csatlakoztatni karpitok
és lépcsék tisztitasahoz.

Kezelési- és funkcios elemek

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készUléket kizardlag a jelen kezelési
utmutatoban megadottaknak megfeleléen
hasznalja.

Ez a készllék ipari hasznalatra készult
nedves tisztitokészllék padloszényegek-
hez, jelen kezelési utmutatdban valamint a
mellékelt brosuraban szerepld kefés tiszti-
tokészilékekre és porlasztd extrahald ké-
szulékre vonatkozo leirasoknak és bizton-
sagi utasitasoknak megfeleléen.

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
@ hasznosithatok. Kérjlk, ne dobja
%@ @ csomagolast a hazi szemétbe,
hanem vigye el egy Ujrahaszno-
sité helyre.

A hasznalt készillékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat tar-
talmaznak, amelyeket Ujrahasz-
nositd helyen kell elhelyezni. Az
elemeknek, olajnak és hasonlé
anyagoknak nem szabad a kor-
nyezetbe kerulni. Ezért kérjik, a
hasznalt készilékeket megfelel
gyUjtérendszeren keresztil tavo-
litsa el.

g
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A szivéturbina szivétomldje
Szivocsd

Dom

Szennyviz tartaly

Friss viz tartaly

Tisztitofej

Szivépofa

Clip keferogzités

Tartd a permetezd palack szamara
10 Szennyviz leereszt6 témld

11 Friss viz leeresztd toml6

12 Tartétalca a kézi szérédfej szamara

60
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13 Kezel6pult

14 Kabel tartd

15 Toldkengyel

16 Tolt6tomls, friss viz tartaly

17 Tisztaviz tartaly betolt6 nyilasa
18 Toldkengyel roégzitése

19 Id&szakos permetezés gombja

HU -1



Kezel6pult

;8 9 10 1

-8
9] [odoe

—_

Szivéturbina biztositék

Kefehenger meghajtas biztositéka
Permetez6 maod, idészakos permete-
zés

RM felvitel leszivassal

Normal tizem

Uzem kézi szorofejjel
Késziilékkapcsolo

RM felvitel leszivas nélkiil
Bedolgozas kivalasztasa

10 Permetez6 maod, allandé permetezés
11 Permetez6 mod

Uzembevétel

= Nyissa ki a friss viz tartaly betolté nyila-
sat vagy helyezze fel a t6lt6tomliét egy
vizcsapra.

= Afriss viz tartalyt forré vizzel (maximum
60°C) megtdlteni (lrtartalom 38 liter).

= Toltse be a tisztitoszert.

=>» Zarja be a friss viz tartaly bet6lté nyila-
sat ill. hdzza le a t6lt6tdmI6t a vizesap-
rél és tolja vissza a késziilékbe.

RM 764 flissig
RM 768 iCapsol

W N
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Szdényeg alaptisztitas
Szényegek kdzbensd
tisztitasa

Tovabbi informacidért kérjik, igényelje a
megfeleld tisztitoszer termék informacios
lapjat és DIN-biztonsagi adatlapjat.

A FIGYELMEZTETES

Egészségi artalom, rongalédasveszély.
Minden utasitast, vegyen figyelembe amit a
hasznélt tisztitbszerhez mellékeltek.

A kbrnyezet védelme érdekében takaréko-
san banjon a tisztitbszerekkel.

1 Tolékengyel

2 Tolékengyel rogzitése

A Toldkengyel allasa, hatramenet

B Tolokengyel allasa, eléremenet

A készlléket, a bevetéstdl fliggéen elbre-
és hatramenetben lehet Gzemeltetni.

= Tisztitas el6tt a szétszort szemetet por-
szivoval felszivni.

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

A FIGYELMEZTETES

Rongalédasveszély!

A készlilék lizemeltetése elbtt ellenbrizze a

tisztitando targy szintartésagat és vizallo-

sagat egy feltiinésmentes helyen.

Kisebb feliiletek tisztitasa

= A tolékengyel rogzitését a markolatnal

kihuzni és a tolokengyelt az A. allasba

forditani.

A permetez6é mdéd gombot idészakos

permetezésre allitani.

Abedolgozas kivalasztasa gombot "RM

felvitel leszivassal"-ra allitani.

A készUllék kapcsoléjat allitsa normal

lzemre.

A tisztitando feluleten a késziléket sa-

vokban huzassal, atlapolassal kell vé-

gig vinni. Kézben a készuléket hatrafelé

hdzza (ne tolja).

= Atisztitdészer oldat Gizem alatti permete-
zéséhez meg kell nyomni a tolékengye-
len Iévé id6szakos permetezés harom
gombjanak egyikét.

Nagy feliiletek tisztitasa

= A toldkengyel rogzitését a markolatnal
kihuzni és a tolékengyelt a B. allasba
forditani.

= Atisztitészer oldat permetezéséhez a
permetezési méd gombot "Folyamatos
permetezés"-re allitani.

= Abedolgozas kivalasztasa gombot "RM
felvitel leszivassal"-ra allitani.

= A készllék kapcsoldjat allitsa normal
Uzemre.

= Atisztitandd fellleten a késziléket sa-
vokban huzassal, atlapolassal kell vé-
gig vinni.
El6kezelés erés szennyezédés

esetén

Erésen szennyezett padldszényegeket a

tisztitas el6tt a kovetkezdképpen kell eléke-

zelni.

= A toldkengyel rogzitését a markolatnal
kihuzni és a tolokengyelt a kezelendd
felllet nagysagatol figgéen, az A. vagy
a B. allasba forditani.

= Atisztitoszer oldat permetezéséhez a
permetezd gombot, a kezelendé fellilet
nagysagatol fliggéen, idészakos per-
metezésre vagy allandé permetezésre
allitani.

= Abedolgozas kivalasztasa gombot "RM
felvitel leszivas nélkl"-re allitani.

= A kezelendé felileten a késziléket sa-
vokban huzassal, atlapolassal kell vé-
gig vinni.

= Atisztitdszer oldatot hagyja 5 - 10 per-
cig hatni.

= Abedolgozas kivalasztasa gombot "RM
felvitel leszivassal"-ra allitani.

= A kezelendé feluleten a készuléket sa-
vokban huzassal, atlapolassal kell vé-
gig vinni.

v v vV

A szennyviz tartaly lritése

= Ha a szennyviztartaly megtelt, akkor a
készulékkapcsolot allitsa ,OFF* -ra.

= A készilékkel menjek egy erre alkal-
mas lefolyéhoz.

= A szennyviz leereszté tomlgjét tartsa a
lefolydba, vegye le a zaréfedelet és Urit-
se ki a szennyviztartalyt.

AN Figyelmeztetés

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi elGirdsokat.

Hasznalat tartozék szerszammal

= A mellékelt adaptert kosse 6ssze a tar-
tozék szerszam tisztitoszer tomldjével.

Tisztitdszertomld csatlakozoja

Tartozék szerszam csatlakozoja

Tartozék szerszam szivotomlbje

A szivétdmlist a dombal kihdzni.

A szivotdmld helyett csatlakoztassa a

tartozék szerszam szivétomidjét a

démhoz.

A tisztitoszertoml6 csatlakozoéjat a ké-

szuléken kosse 6ssze a tartozék szer-

szam tisztitoszertomliéjével.

= A készilékkapcsolot allitsa kézi széro-
fej lzemre - a szivoturbina elindul.

= Atisztitdészer felviteléhez mikddtesse a
kart a tartozék szerszamon.

Fontos!

A tartozék szerszam kihtzasakor az adap-

tert el kell tavolitani a késziilékrél, hogy a

készlilék vizkimenete lezarjon.

Ajanlas: Az adaptert hagyja a tartozék

szerszam témigjén.

Yy en -
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Tisztitasi tippek

— Er6sen szennyezett helyeket el6szor
bepermetezni és a tisztitdéoldatot 5-10
percig hatni hagyni.

— A tisztitast mindig a fénytél az arnyék
iranyaba (az ablaktdl az ajté felé) kell
végezni.

— Mindig a tisztitott fellilettél a nem tiszti-
tott felllet felé kell haladni.

— Minél érzékenyebb a burkolat (keleti fu-
tész6nyeg, berber, karpit anyag) annal
alacsonyabb tisztitdoldat koncentraciot
hasznaljon.

— Ajutahatoldalas sz6nyegpadlok a ned-
ves kezelés soran roncsolédhatnak/
zsugorodhatnak, és szinuket veszithe-
tik.

— Hosszu szalu szényegeket a tisztitas
utan nedvesen a szaliranynak megfele-
I6en kefélje ki (pl. szalkefével vagy nye-
les kefével).

— Atisztitott feltletekre nyomas helyek
vagy rozsdafoltok elkerllése érdeké-
ben csak megszaradas utan lépjen ra
vagy helyezzen butort.

— Eléz6leg besamponozott padlészénye-
gek tisztitdsa esetén hab képzddik a
szennyviztartalyban. Ebben az esetben
to6ltsén ex RM 761-t a szennyviztartaly-
ba.

Uzemen kiviil helyezés

2> Allitsa ,OFF“-ra a készllékkapcsolot.

2 Uritse ki a szennyviz tartalyt.

= Afriss viz leereszt6 tomldjét huzza le a
tomlégombrol és eressze le a tisztitd-
szer oldatot.

A késziilék tisztitasa

= A friss viz tartalyt kb. 4 liter forré vizzel

(max. 60°C) toltse fel és a permetez6

rendszert a tisztitészer oldat gomb m-

kddtetésével dblitse at.

Huzza ki a halozati dugot a dugaljbol.

A friss viz leereszt6 tdomléjét hizza le a

téomlégombrdl és eressze le a tisztitd-

szer oldatot.

= A sz(ir6ket a friss viz tartaly alatt és a
domban tisztitani.

= Mossa ki a szennyviz tartalyt tiszta viz-
zel.

=> A készlléket hatra donteni, a tisztitofe-
jet és szivopofat megtisztitani.

Fagyas elleni védelem

Fagyveszély esetén:

= Uritse ki a friss- és a szennyviz tartalyt.

= Akésziiléket fagytol védett helyiségben
allitsa le.

Apolas és karbantartas

AN FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye.

Minden karbantartasi- és tisztitasi munka
el6tt htuzza ki a halézati csatlakozokabelt.

L 7
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Karbantartasi id6kozok

Naponta

= Minden tzembevétel elétt ellendrizni
kell, hogy a halozati kdbel, hosszabbito
kabel és tdml6k nem rongélddtak-e
meg.

=>» Ellendrizze, hogy a kefehengerek tisz-

tak-e, szlikség esetén tisztitsa.

Ellenérizze a kefék kopéasat, sziikség

esetén cserélje ki Oket.

A kefék akkor koptak el, ha a sorték

hosszusaga megegyezik a sarga indi-

kacios sortékével.

A domot és a témitéseket sérulésekre

ellenérizze.

Ellendrizze, hogy a szivéfej nem szen-

nyezett-e, szikség esetén tisztitsa.

A szorofej fujasi képének ellendrzése.

FIGYELMEZTETES

Rongalodasveszély. Az eldugult szoréfejet

soha ne tisztitsa dréttal vagy tiivel, hanem

forré vizzel éblitse ki (lasd ,Uzemzavarel-

haritasi segitség”)

Hetente

= Tomlbket és tomitéseket sérilésekre
ellenérizze. A meghibasodott alkatré-
szeket a szerviz szolgalattal cseréltes-
se Kki.

= Ellenérizze a vizszivattyu szivattyanyo-
masat.

=>» Ellendrizziik a szivépofat nincs-e meg-
rongalédva.

Negyedévente

= Ellenérizze a szivoturbina szénkeféit. A
meghibasodott alkatrészeket a szerviz
szolgalattal cseréltesse ki.

= Ekszij ellendrzése. A meghibasodott al-
katrészeket a szerviz szolgalattal cse-
réltesse ki.

= Ellenérizze a kabelt kidérzsdlésre. A
meghibasodott alkatrészeket a szerviz
szolgalattal cseréltesse ki.

7
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Karbantartasi munkak
Szorofej cseréje
=> Uritse ki a friss- €s a szennyviz tartalyt.
= Akészlléket hatra donteni és a friss viz
tartalyra fektetni.
= Afavékat 90°-kal az 6ra jarasaval ellen-
tétesen elforditani és a fuvoka tartobdl
kivenni.
= Az yj fuvéka behelyezése forditott sor-
rendben torténik.
Kefehenger cseréje
Uritse ki a friss- és a szennyviz tartalyt.
A késziléket hatra donteni és a friss viz
tartalyra fektetni.
A kefehenger bilincsét kifelé nyomni.
A kefehengert lefelé kivenni a tisztito-
fejbdl.
Az Uj kefehengert a tisztitofejben 1évé
hengertiiskére tolni és felfelé a bilincs-
be nyomni, amig hallhatéan bekattan.
FELHIVAS
A kefehenger behelyezésekor lgyeljen a
helyes elrendezésre. A fekete kefehenger
bent van a tisztitéfejben, a fehér kefehen-
ger pedig kiviil van.
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Uzemzavarelharitasi segitség

A VESZELY

Aramiités veszélye.

A készliléken térténd barmiféle munka el6tt
htzza ki a halézati csatlakoz6t.

Az elektromos alkatrészeket csak jovaha-
gyott szerviz szolgalattal ellendriztesse és
Javitassa.

Uzemzavarok esetén, melyek jelen fejezet-
ben nem szerepelnek, kérdéses esetben
és kifejezett utasitas esetén keresse fel a
Szerviz szolgalatot.

A késziiléek nem mikodik

=>» Dugja be a halézati csatlakozot.
= Ellendrizze az épllet biztositékat.

A szivéoturbina nem megy

= Allitsa vissza a szivéturbina biztosité-
kat a kezel8pulton.

Nem elegendd szivételjesitmény

A sziviopofakat megtisztitani.
Ellenérizze a dom tomitéseit, tisztitsa
meg vagy cserélje ki.
Uritse ki a szennyviz tartalyt.
A szivétdomlét helyes dugja be a domba.
Ellendrizziik a szivétdmlét nincs-e
megrongalddva.

Nem jon viz a széréfejbdl
A készUllék kapcsoléjat allitsa normal
tzemre.
Afriss viz tartalyt forrd vizzel (maximum
60°C) megtolteni és a szorodfejet kiobli-
teni. Adott esetben cserélje ki a szor6-
fejet (lasd ,Karbantartasi munkak/Szo-
rofej cseréje”).
A tisztaviz-tartalyt feltlteni.
Tisztitsa ki a szlr6t a friss viz tartaly
alatt.

L7202
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A kefe nem forog

= A késziilék kapcsoldjat allitsa normal
tuzemre.

> Allitsa vissza a kefehaijtas biztositékat a
kezeldpulton.

= Ellendrizze a hajtoszijakat, sziikség
esetén cserélje ki.

A szdnyeg tul nedves

= Az elkopott szordfejet cserélje Uj szoro-
fejre (lasd ,Karbantartasi munkak/Szé6-
rofej cseréje”).



Tartozékok és alkatrészek

Tartozékok Alkatrész
szam

Kefe, standard 8.621-605.0

Kefe, natar, puha 8.629-525.0

Kézi szorofej 4.130-163.0

Sz0ro-/szivotomld 4.440-644.0

A Veszély

Sériilés- és aramiités veszély! A készliilék

Javitasat csak erre jogosult tigyfélszolgalat

végezheti.

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készuléket biztonsago-
san és zavartalanul lehessen tGzemel-
tetni.

— Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talél a
'Service' oldalakon.

Miszaki adatok

Teljesitményre vonatkozo adatok

Névleges fesziiltség |V 220...
240

Frekvencia Hz 50/60

Maximalis megenge- |Ohm  |0.387+j0.

dett halézati impedan- 242

cia

Névleges teljesitmény (W 1725

(max.)

Szivomotor teljesit- w 1100

mény

Kefemotor teljesitmény (W 600

A kefehenger fordulat- [1/min  [1050
szama el6l

A kefehenger fordulat- [1/min 875
szama hatul

Tisztitészer oldat leszi- |l/perc  |0,3...
vas nélkil 0,4

Tisztitészer oldat leszi- |l/[perc (3,5
vassal

Méretek és suly

Munkaszélesség mm 406
Kefe atméré mm 86
szélesség mm 559
Hossz mm 1029

Magassag tolokengyel i/mm 1092
nélkul
Onsuly kg ca.75
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint (EN |[dB(A) (73,7
60704-1)

Késziilék vibracié
Rezgés 6sszérték (ISO |m/s? 0,671
5349)

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
modja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvet§ biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készUllék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Szilardfelllet- és padlész6-
nyeg-tisztité késziléke
Tipus: 1.008-xxx

Vonatkozé eurépai k6zosségi iranyel-
vek:

2014/35/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Az alairok az igazgatésag megbizasabol
és teljes kérl meghatalmazasaval jarnak
el.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

A dokumentacioé 6sszedllitasaért felel6s:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zoénk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjik, forduljon a vasarlast igazo-
16 bizonylattal kereskedéjéhez vagy a leg-
kozelebbi hivatalos szakszervizhez.
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A pfed prvnim pouZitim pistroje

si bezpodminecné peclivé
prectéte tento navod k jeho obsluze a
uschovejte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dalSiho majitele.

Bezpecnostni pokyny . ...... CS 1
Funkce................... CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Ochrana Zivotniho prostiedi .. CS 1
Ovladaci a funkéni prvky . . . .. CS 1
Uvedeni do provozu ........ CSs 2
Obsluha.................. CS 2
Zastaveni provozu.......... CS 3
OsSetfovaniaudrzba ........ CS 3
Odstrariovani poruch. ... .... CS 3
PfisluSenstvi a nahradni dily. . CS 4
Technické tdaje ........... CSs 4
EU prohlaseni o shodé ... ... CS 4
Zaruka . ............. ... (O] 4

Bezpecénostni pokyny

Pro provozovatele:

Ujistéte se, Ze jsou vSichni uzivatelé tohoto
zafizeni obeznameni jak s obsahem tohoto
navodu k obsluze, tak s celostatnimi pfed-
pisy o bezpec€nosti prace. UZivatelé museji
byt odborné zasvéceni do obsluhy zafizeni.

Pro uzivatele:

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si laskavé
peclivé prectéte tento navod na jeho pouziti
a prilozenou brozuru Bezpec€nostni upozor-
néni pro kartaCové Cistici a postfikovaci pfi-
stroje, 5.956-251.0 a fidte se pokyny zde
uvedenymi.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Oznaduje bezprostiedné hrozici nebezpe-
¢i. Pri nedodrzovani tohoto pokynu mize
dojit k usmrceni nebo velmi vaznym ura-
zum.

N\ Varovani

Oznacuje pfipadné nebezpecné situace.
Pri nedodrzovani tohoto pokynu muze dojit
k méné vaznym urazdm nebo vécnym Sko-
dam.

-Upozornéni

Oznacuje tipy k pouzivani a dilezité infor-
mace.

Zafizeni nastfika Cistici roztok ze zasobni-
ku na €erstvou vodu na koberec uréeny k

Cisténi, zapracuje Cistici roztok dvéma pro-
tibéznymi kartaCovymi valci a nasaje necis-

Ovladaci a funkéni prvky

toty a vyCerpany Cistici roztok do nadrze na
znecisténou vodu.
V pfipadé potfeby lIze pfipojit nastroj z pfi-
sluSenstvi (napf. ruéni hubici) na ¢isténi ¢a-
lounéni a schodist.

Pouzivani v souladu s
uréenim

PFistroj pouzivejte pouze v souladu s udaji
v tomto navodu k obsluze.

Toto zafizeni je uréeno ke komerénimu po-
uziti jako zafizeni pro Cisténi kobercovych
podlah zamokra podle popisek a bezpec-
nostnich instrukci uvedenych jak v tomto
navodu k obsluze tak v pfilozené brozufe s
nazvem Bezpecnostni pokyny pro kartaco-
va Gistici a postfikovaci extrakéni zafizeni.

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-

@ vatelné. Obal nezahazujte do do-

<9 movniho odpadu, ale odevzdejte
jej k opétovnému zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialu, které
je tfeba znovu vyuzit. Baterie,

olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-

)
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uzita zafizeni proto odevzdejte

Saci hadice saci turbiny

Saci hadice

Kupole

Nadrz na Spinavou vodu

Nadrz na Cistou vodu

Cistici hlava

Saci lista

Uchyt na ptipevnéni kartace

Drzak stfikaci lahve

10 Vypoustéci hadice na Spinavou vodu
11 Vypoustéci hadice na €erstvou vodu
12 Odkladaci prostor pro ruéni trysku
13 Ovladaci panel

14 Drzak kabelu

15 Posuvné rameno

©oo~NOoOGOrWN-=
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16 Plnici hadice, nadrz na Cerstvou vodu
17 Plnici otvor nadrze na &istou vodu

18 Aretace posuvného ramene

19 Tladitko, intervalové stfikani



Ovladaci panel

10 11
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Pojistka saci turbiny

Pojistka pohonu karta€ovaciho valce
Strikaci rezim, intervalové strikani
Nanas$eni Cisticiho prostfedku s odsa-
vanim

Bézny provoz

Provoz s ruéni hubici

Spinac pfistroje

Nanaseni Cisticiho prostfedku bez od-
savani

9 Volba zpusobu zpracovani

10 Stfikaci rezim, nepferusované strikani
11 Stfikaci rezim

Uvedeni do provozu

=> Oteviete plnici otvor nadrze na Cers-
tvou vodu nebo nasadte plnici hadicina
vodovodni kohout.

= Nadrz na €erstvou vodu naplrite horkou

vodou (maximalné 60°C) (objem 38 lit-

ra).

Doplrite Cistici prostfedky.

Zavrete plnici otvor nadrze na Cerstvou

vodu popf. sundejte plnici hadici z vo-

dovodniho kohoutu a zasurite ji zpét do

zafizeni.

A OWON -
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Hloubkové &isténi ko- |RM 764 flissig
bercud

UdrZovaci ¢iténi ko- |RM 768 iCapsol
bercud

Potfebujete-li dalsi informace, vyzadeijte si
k pfislusnému Cisticimu prostfedku doku-
ment s informacemi o vyrobku a bezpe¢-
nostni datovy list podle DIN.

& VAROVANI

Nebezpedi urazu, nebezpedi poskozeni. Je
tfeba se fidit pokyny, které jsou prikladany
k C&isticim prostredkum.

Setrete Zivotni prostiedi a zachézejte s Gis-
ticimi prostredky tsporné.

Posuvné rameno

Aretace posuvného ramene

Poloha posuvného ramene, jizda doza-

du

B Poloha posuvného ramene, jizda do-
predu

Zafizeni Ize podle zplsobu pouZiti provo-

zovat pfi jizdé dopfedu a dozadu.

= Pred CiSténim odsajte vysavacem volné
lezici nedistoty.

=>» Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

& VAROVANI

Nebezpeci poskozeni!

Pred pouzitim zafizeni vyzkouSejte pred-

mét urCeny k CiSténi na nenapadném mis-

té, pokud jde o stalost barev a odoinost vici

vodé.

>N -

Cisténi malych ploch

= Aretace posuvného ramene vytazenim
rukojeti a pfeklopenim posuvného ra-
mene do polohy A.

= Tlacitko stfikaciho rezimu pfepnéte na
intervalové stfikani.

=> Tlacitko volby zplsobu zpracovani pre-
pnéte na nanaseni Cisticiho prostrfedku
s odsavanim.

= Hlavni vypina¢ nastavte na bézny pro-
voZ.

=>» Plochu uréenou k ocisténi prejizdéjte v
pfekryvajicich se drahach. Pfitom zafi-
zeni tahnéte smérem vzad (nepostrkuj-
te ho dopfedu).

= K nanaSeni disticiho prostfedku stfika-
nim musi byt béhem provozu stisknuto
jedno z tlagitek uréenych k intervalové-
mu stfikani na posuvném rameni.

Cisténi velkych ploch

= Aretace posuvného ramene vytazenim
rukojeti a pfeklopenim posuvného ra-
mene do polohy B.

= K nanaseni Cisticiho prostfedku stiika-
nim musi byt tlacitko stfikaciho rezimu
nastaveno na nepferusované stiikani.

= Tladitko volby zpUsobu zpracovani pie-
pnéte na nanaseni Cisticiho prostiedku
s odsavanim.

= Hlavni vypina¢ nastavte na bé&zny pro-
voZ.

=>» Plochu uréenou k o€isténi prejizdéjte v
prekryvajicich se drahach.

CS

Predbézné oSetreni pri silném
znecisténi

Silné znecisténé kobercové podlahy oSet-

fete pred ¢isténim nasledujicim zplsobem.

= Aretace posuvného ramene vytazenim
rukojeti a pfeklopenim posuvného ra-
mene do polohy A nebo B v zavislosti
na velikosti plochy uréené k Cisténi.

= K nastfikani Cisticiho prostfedku na-
stavte tla€itko stfikaciho rezimu v zavis-
losti na velikosti plochy uréené k ¢isténi
na intervalové nebo nepferusované
stfikani.

= Tladitko volby zplsobu zpracovani pre-
pnéte na nanaseni Cisticiho prostfedku
bez odsavani.

= Plochu uréenou k o€isténi prejizdéjte v
prekryvajicich se drahach.

= Cistici prostfedek nechte ptisobit 5 az
10 minut.

= Tlagitko volby zplUsobu zpracovani pre-
pnéte na nanaseni Cisticiho prostfedku
s odsavanim.

= Plochu uréenou k o€idténi prejizdéjte v
prekryvajicich se drahach.

Vyprazdnéni nadrze na Spinavou
vodu

= Jestlize je nadrz na znecisténou vodu
plna, nastavte hlavni vypinac do polohy
»VYPNUTO".

= Se zafizenim zajedte k vhodné vypusti.

= Sejméte viko uzavéru vypusti, pfidrzte
vypoustéci hadici znecisténé vody ve
vypusti a vyprazdnéte nadrz na znedis-
ténou vodu.

A\ Varovani

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s

odpadni vodou.
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Provoz s nastrojem z prislusenstvi

=> Pfilozeny adaptér spojte s hadici na Cis-
tici prostfedek nalezejici k nastroji z pfi-
sluSenstvi.

1 Spojka hadice Cisticiho prostfedku

2 Spojka nastroje pfislusenstvi

3 Saci hadice nastroje pfislusenstvi

= Vytahnéte saci hadici z kupole.

=>» Saci hadici nastroje z pfislusSenstvi za-
sunte do kupole namisto saci hadice.

= Na zafizeni propojte spojku hadice na
Cistici prostfedek s hadici na Cistici pro-
stfedek nastroje z pfislusenstvi.

= Prfepnéte pfistrojovy spinac na provoz s
ruéni hubici - spusti se saci turbina.

=>» Chcete-li nastrikat Cistici roztok, stisk-
néte packu na nastroji z pfislusenstvi.

Dilezité

Pri vytaZeni nastroje z prisluSenstvi je tre-

ba adaptér odstranit ze zafizeni, aby se tak

uzavrel vystup vody na zafizeni.

Doporuceni: adaptér nechte na hadici nale-

Zejici k nastroji z pfislusenstvi.

Tipy ohledné cisténi

— Silné znecisténa mista postfikejte pre-
dem a nechte Gistici prostfedek pusobit
5 az 10 minut.

— Vzdy pracujte ze svétla do stinu (od
okna ke dvefim).

— Vzdy pracujte z ocisténé plochy smeé-
rem k neocisténé.

— Cim choulostivéj$i je povrchova vrstva
(orientalni ¢i berbersky koberec, ¢alou-
néni), tim slabsi koncentraci €isticiho
prostfedku pouZzijte.

— Celopodlahovy koberec s jutovym ru-
bem se muze pfi praci namokro srazit a
barvy mohou vyblednout.
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— Dlouhovlasé koberce po €isténi v mok-
rém stavu vykartacujte ve sméru vlasu
(napf. vlasovym smetakem nebo karta-
cem).

— Abyste predesli vzniku vytlaéenych
mist nebo rezavych skvrn, za¢néte po
vycisténé ploSe chodit nebo na ni stavte
nabytek az po uschnuti.

— Cistite-li celopodlahovy koberec, ktery
byl dfive Samponovan, tvofi se v nado-
bé na odpadni vodu péna. V tomto pfi-
padé pfidejte do nadoby na odpadni
vodu prostfedek Schaum ex RM 761.

Zastaveni provozu

=>» P¥istrojovy spina¢ nastavte na ,OFF*.
=> Vyprazdnéni nadrZe na Spinavou vodu.
=> Vypoustéci hadici Cerstvé vody stahné-
te z nasadce hadice a vypustte Cistici
prostfedek.
Cisténi pristroje
Naplrite zasobnik na ¢erstvou vodu cca
4 litry horké vody (o maximalni teploté
60°C) a proplachnéte stfikaci systém
stiskem tlacitka Cisticiho roztoku.
Vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Vypoustéci hadici Cerstvé vody stahné-
te z nasadce hadice a vypustte Cistici
prostfedek.
= Vycistéte sita pod nadrzi na Cerstvou
vodu a v kupoli.
= Nadrz na Spinavou vodu vyplachnéte
Cistou vodou.
=>» Zafizeni naklonte dozadu a istici hlavu
polozte na saci listu.

Ochrana proti zamrznuti

PFi nebezpedi mrazu:

= Vyprazdnéte nadrze na Cistou a na Spi-
navou vodu.

=> Pfistroj umistéte v prostoru chranéném
proti mrazu.

v
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Osetrovani a udrzba

& VAROVANI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem.
Predtim nez na pfistroji zacnete provadét
Jakékoli udrzbafskeé Ci Cistici prace, vytah-
néte sitovy kabel ze zasuvky.

Intervaly udrzby

Denné

= Pfed kazdym uvedenim do provozu
zkontrolujte, zda nejsou sitovy kabel,
prodluzovaci kabel a hadice poskoze-
né.

= Zkontrolujte, zda jsou kartacové valce
Cisté, v pfipadé potfeby je vycistéte.

=>» Zkontrolujte stuperi opotfebeni kartacu
a v pfipadé potfeby je vymeérite.
Kartace jsou opotfebované, kdyz maji
ziné stejnou délku jako zluté indikacni
ziné.

= Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny
kupole a tésnéni.

= Zkontrolujte, zda neni zaSpinéna saci
lista, v pfipadé potfeby ji vyCistéte.

= Zkontrolujte nastfikovy obraz hubice.

CS -3

& VAROVANI

Nebezpeci poskozeni. Ucpanou hubici ne-

Cistéte nikdy dratem nebo jehlou, ale pro-

plachujte horkou vodou (viz ,Pomoc pfi po-

ruse®)

Tydenné

= Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny ha-
dice a t&snéni. Vadné dily dejte na vy-
meénu do zakaznického servisu.

= Zkontrolujte €erpaci tlak vodnich Eerpa-
del.

= Zkontrolujte, zda neni poSkozena saci
lista.

Ctvrtletné

= Zkontrolujte uhlikové kartace saci turbi-
ny. Vadné dily dejte na vyménu do za-
kaznického servisu.

= Zkontrolujte klinovy femen. Vadné dily
dejte na vyménu do zakaznického ser-
visu.

= Zkontrolujte, zda neni kabel nékde pro-
dfeny. Vadné dily dejte na vyménu do
zakaznického servisu.

Udrzba

Vymeéna hubice

= Vyprazdnéte nadrZe na Cerstvou a zne-
¢isténou vodu.

=>» Zafizeni naklonte dozadu a odlozte na
nadrz na Cerstvou vodu.

= Otocte tryskou o 90° proti sméru pohy-

bu hodinovych rucicek a vyjméte ji z

ulozeni.

Novou trysku namontujte v obraceném

poradi operaci.

ména valce kartace

Vyprazdnéte nadrze na Cerstvou a zne-

¢isténou vodu.

Zafizeni naklorite dozadu a odlozte na

nadrz na Cerstvou vodu.

Sponu upevnéni karta€ovych valcu vy-

tlacte ven.

Kartacovy vélec vyjméte z Cistici hlavy

smérem dolu.

Novy kartacovy valec nasurite na trn

valce v Cistici hlavé a zatlacte jej nahoru

do spony tak, aby slysitelné zapadl.

OZNAMENI

Pri instalaci kartacovych valcu davejte po-

Zor na spravné prostorové usporadani.

Cerny kartaéovy vélec je uloZzen uvniti v

cistici hlave, bily kartacovy valec je uloZzen

venku.

Odstranovani poruch

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu elektrickym proudem.
Pred vesSkerymi pracemi na zafizeni vZzdy
vytahnéte sitovou zastrcku.

Elektrické diky davejte kontrolovat a opra-
vovat pouze do autorizovaného zakaznic-
kého servisu.

U poruch, které nejsou vyjmenovany v této
kapitole, vyhledejte v pochybnostech a v
pfipadé vyslovného odkazu autorizovany
zakaznicky servis.

Zarizeni nefunguje

=> Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.
= Zkontrolujte jisténi budovy.

7
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Saci ¢erpadlo nebézi

Na ovladacim panelu resetujte pojistku
saci turbiny.

Nedostateény saci vykon
Vycistéte saci liStu.
Zkontrolujte, vyc€istéte nebo vyménite
tésnéni kupole.
Vyprazdnéte nadrz na odpadni vodu.
R&dné nasurite saci hadici na kupoli.
Zkontrolujte, zda neni posSkozena saci
hadice.

7
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z hubice nevychazi voda

Hlavni vypinal nastavte na bé&zny pro-
voz.

=>» Nadrz na ¢erstvou vodu naplrite horkou
vodou (o maximalni teploté 60°C) a pro-
plachnéte hubici. V pfipadé potfeby hu-
bici vyméite (viz ,Udrzba / vyména hu-
bice®).

naplnite nadrz na Cerstvou vodu
Vycistéte sito pod nadrzi na Cerstvou
vodu.

7
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Kartac se netoci

= Hlavni vypina¢ nastavte na bézny pro-
vozZ.

= Na ovlddacim panelu resetujte pojistku
pohonu kartacu.

=>» Zkontrolujte hnaci femen, v pfipadé po-
tfeby ho vyménite.

Koberec zacina byt pfriliS mokry
=>» Opotiebovanou hubici vymeérite na no-
vou (viz ,Udrzba / vyména hubice").

Prislusenstvi a nahradni dily

Technické udaje EU prohlaseni o shodé

Vykonnostni parametry

Prislusenstvi C. dilu

Kartac, standardni 8.621-605.0
Kartac, pfirodni, mékky 8.629-525.0
Ruéni hubice 4.130-163.0
stfikaci / saci hadice 4.440-644.0

A Nebezpeéi

Nebezpeci trazu a nebezpeci zasazeni

elektrickym proudem! VeSkeré opravaiske

prace na zarizeni smi provadét pouze au-
torizovana zakaznicka sluzba.

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v &asti
Service.

Jmenovité napéti V 220...
240

Frekvence Hz 50/60

Maximalné pfipustna |ohmu [0.387+j0.

impedance sité 242

jmenovity vykon (max.) W 1725

Vykon saciho motoru  |W 1100

Vykon motoru kartact |W 600

Otacky kartacového  |1/min. |1050

valce vpfedu

Otacky kartacového  |1/min. |875

valce vzadu

Roztok gisticiho pro-  [I/min 0,3...

stfedku bez odsavani 04

Roztok gisticiho pro-  [I/min 3,5

stfedku s odsavanim

Rozméry a hmotnost

Pracovni Sitka mm 406

Pramér kartacu mm 86

Sitka mm 559

Délka mm 1029

vys$ka bez posuvného |mm 1092

ramene

Vlastni hmotnost kg ca.75

Emise hluku

Hladina akustického  |dB(A) [73,7

tlaku (EN 60704-1)

Pristrojové vibrace

Celkova hodnota kmita-|m/s2 0,671

ni (ISO 5349)

CS -4

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Postfikovaci pfistroj
Typ: 1.008-xxx
Prislusné smérnice EU:
2014/35/EU

2014/30/EU

Pouzité harmonizacni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Pouzité narodni normy

Nize podepsani jednaiji z povéreni a se zpl-
nomocnénim predstavenstva spole¢nosti.

I;;&Af W/ @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&hem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.
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A Pred prvo uporabo naprave

preberite to navodilo za obra-
tovanje in se po njem ravnajte. To navodilo
za uporabo shranite za poznejsSo rabo ali za
naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila .. ....... SL 1
Delovanje. .. .............. SL 1
Namenska uporaba......... SL 1
Varstvookolja ............. SL 1
Upravljalni in funkcijski elementiSL 1
Zagon . ... SL 2
Uporaba.................. SL 2
Ustavitev obratovanja ... .. .. SL 3
Vzdrzevanje............... SL 3
Pomo¢ pri motnjah. . ........ SL 3
Pribor in nadomestni deli. . . .. SL 4
Tehniénipodatki ........... SL 4
Izjava EU o skladnosti. ... ... SL 4
Garancija................. SL 4
Varnostna navodila
Za lastnika:

Zagotovite, da so vsi uporabniki te naprave
seznanjeni z vebino tega navodila za upo-
rabo ter z nacionalnimi predpisi za varnost
pri delu. Uporabniki morajo biti v upravlja-
nje naprave strokovno uvedeni.

Za uporabnika:

Pred prvo uporabo stroja preberite ta navo-
dila za uporabo in priloZzeno broSuro z var-
nostnimi napotki za Cistilne stroje s krtaca-
mi in prsilno-ekstrakcijske stroje,
5.956-251.0.

Simboli v navodilu za uporabo

A Nevarnost

Oznacuje neposredno grozeco nevarnost.
V primeru neupoStevanja opozorila grozijo
smirt ali tezke telesne poskodbe.

A Opozorilo

Oznacuje moZno nevarno situacijo. V pri-
meru neupoStevanja opozorila lahko pride
do lazjih telesnih poSkodb ali materialne
Skode.

-Opozorilo

Oznacuje nasvete za uporabo in pomemb-
ne informacije.

Delovanje

Naprava prsi Cistilno raztopino iz rezervoar-
ja za svezo vodo na preprogo, ki jo je po-
trebno odistiti, uvaja €istilno raztopino z
dvemi nasprotnimi krtaénimi valji in sesa
umazanijo in porabljeno C&istilno raztopino v
rezervoar za umazano vodo.

Upravljalni in funkcijski elementi

Po potrebi se lahko za €iS€enje blazin in
stopnic priklopi prikljuéno orodje (npr. ro¢-
na Soba).

Namenska uporaba

Ta stroj uporabljajte izkljuéno v skladu s po-
datki v Navodilu za obratovanje.

Ta naprava je namenjena za obrtno upora-
bo kot aparat za mokro ¢iS¢enje za prepro-
ge v skladu z opisi in varnostnimi opozorili,
navedenimi v teh navodilih za uporabo ter
prilozeni broSuri Varnostna opozorila za
aparate s krtacnim ciS€enjem in aparate s
prsilno ekstrakcijo.

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

|| 2B

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upora-
bo. Baterije, olje in podobne sno-
Vi ne smejo priti v okolje. Zato
stare naprave zavrzite v ustrezne
zbiralne sisteme.

xd

Gibka sesalna cev sesalne turbine
Gibka sesalna cev

Pokrov rezervoarja

Rezervoar za umazano vodo
Rezervoar za svezo vodo

Cistilna glava

Sesalni nosilec

Sponka pritrditve krta¢

Drzalo za prsilno steklenico

10 Gibka izpustna cev za umazano vodo
11 Gibka izpustna cev za svezo vodo
12 Predal za ro¢no Sobo

13 Upravljalno polje

14 Nosilec kabla

15 Potisno streme

©CoOo~NOOOD~WN-=-

16 Polnilna gibka cev, rezervoar za svezo
vodo

17 Odprtina za polnjenje rezervoarja za
svezo vodo

18 Fiksirnik potisnega stremena

19 Tipka, intervalno prSenje



Upravljalno polje
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Varovalka za sesalno turbino
Varovalka pogona krtacnih valjev
Prsilni modus, intervalno prsenje
Nanos RM s sesanjem

Normalno obratovanje
Obratovanje z ro¢no Sobo
Stikalo naprave

Nanos RM brez sesanja

Izbira obdelave

10 PrSilni modus, neprekinjeno prienje
11 PrSilni modus

= Odprite odrptino za polnjenje rezervo-
arja za svezo vodo ali nataknite polnilno
gibko cev na vodno pipo.

= Rezervoar za svezo vodo napolnite z
vro¢o vodo (najvec 60°C) (prostornina
posode 38 litrov).

=> Dolijte Cistilno sredstvo.

=>» Zaprite odprtino za polnjenje rezervoarja za
svezo vodo oz. snemite polnilno gibko cev
in jo potisnite v nazaj v napravo.

RM 764 flissig

©CoO~NOOODRWN -

Temeljno Cis¢enje
preprog

Vmesno cCiS€enje pre- |RM 768 iCapsol
prog
Za nadaljnje informacije zahtevajte infor-
mativni list o proizvodu in DIN-varnostni po-
datkovni list ustreznega Cistilnega sred-
stva.

&N OPOZORILO

Ogrozanje zdravja, nevarnost poskodb.
Upostevati je potrebno vsa opozorila, ki so
priloZena k uporabljanim Cistilnim sred-
stvom.

Za varovanje okolja ravnajte varéno s Cistili.

Potisno streme

Fiksirnik potisnega stremena

Polozaj potisnega stremena, vzvratna
voznja

Polozaj potisnega stremena, voznja na-
prej

>N -
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Naprava lahko, glede na uporabo, deluje

med voznjo naprej ali vzvratno.

= Pred CiS€enjem posesajte prosto uma-
zanijo s sesalnikom.

= Omrezni vti€ vtaknite v vti€nico.

AN OPOZORILO

Nevarnost poskodb!

Pred uporabo aparata preverite predmet za

CiS¢enje na neopaznih mestih glede obstoj-

nosti barve in odpornosti na vodo.

Ciséenje majhnih povrsin

=> lzvlecite fiksirnik potisnega stremena
na rocaju in potisno streme nagnite v
polozaj A.

=> Tipko za prsilni modus nastavite na in-
tervalno prsenje.

= Tipko za izbiro obdelave nastavite na
nanos RM s sesanjem.

=>» Stikalo naprave postavite na normalno
obratovanje.

=> Povrdino za CiS€enje prevozite v prekri-
vajocih se progah. Pri tem napravo vle-
cite vzvratno (ne potiskajte).

=>» ZanaprSenje Cistilne raztopine mora biti
med obratovanjem ena izmed treh tipk
za intervalno prSenje na potisnem stre-
menu pritisnjena.

Ciséenje velikih povrsin

=> lzvlecite fiksirnik potisnega stremena
na rocaju in potisno streme nagnite v
polozaj B.

=>» Za naprSenije Cistilne raztopine nastavi-
te tipko za prsilni modus na neprekinje-
no prsenje.

=> Tipko za izbiro obdelave nastavite na
nanos RM s sesanjem.

=>» Stikalo naprave postavite na normalno
obratovanje.

= Povrsino za CiSCenje prevozite v prekri-
vajocih se progah.

Predhodna obdelava pri mo¢€ni
umazanosti

Moé€no umazane tekstilne talne obloge

pred &iS€enjem obdelajte kot sledi.

=> lzvlecite fiksirnik potisnega stremena
na rocaju in potisno streme, glede na
velikost povrSine za obdelavo, nagnite
v polozZaj A ali B.

= Za naprSenje Cistilne raztopine nastavi-

te tipko za prSilni modus glede na veli-

kost povrsine za obdelavo na intervalno

pr8enje ali neprekinjeno prsenje.

Tipko za izbiro obdelave nastavite na

nanos RM brez sesanja.

Povrsino za obdelavo prevozite v pre-

krivajo€ih se progah.

Cistilno raztopino pustite delovati 5 do

10 minut.

Tipko za izbiro obdelave nastavite na

nanos RM s sesanjem.

Povrsino za obdelavo prevozite v pre-

krivajo€ih se progah.

v v v vy
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Praznjenje rezervoarja za umazano
vodo

= Ko je rezervoar za umazano vodo poln,
nastavite stikalo naprave na ,OFF*.

= Napravo zapeljite do primernega odtoka.

=>» |zpustno gibko cev za umazano vodo dr-
Zite v odtok, snemite zaporni pokrov in iz-
praznite rezervoar za umazano vodo.

AN\ Opozorilo

UpoStevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

Delovanje s prikljuénim orodjem

=> Prilozen adapter povezite s cevjo za Ci-
stilna sredstva orodja dodatne opreme.

Spoj gibke cevi za distilo

Spoj prikljuénega orodja

Gibka sesalna cev priklju¢nega orodja

Izvlecite gibko sesalno cev iz pokrova

rezervoarja.

Gibko sesalno cev prikljuénega orodja

vtaknite v pokrov rezervoarja napesto

gibke sesalne cevi.

Prikljuéni spoj gibke cevi za Cistilno

sredstvo na napravi povezite z gibko

cevjo za Cistilno sredstvo priklju¢nega

orodja.

=» Stikalo naprave nastavite na obratova-
nje z ro¢no Sobo - sesalna turbina se
zazene.

=> Za nanaSanje Cistilne raztopine aktivi-
rajte ro€ico na priklju¢nem orodju.

Pomembno

Pri iztaknitvi orodja dodatne opreme je po-

trebno adapter sneti s stroja, zato da se

lahko zapre izhod za vodo, ki se nahaja na

stroju.

Priporocilo: Adapter pustite priklju¢en na

cev orodja dodatne opreme.

Vopen-

7

69



Nasveti za ¢iSCenje

— Moc¢no umazana mesta predhodno na-
prsite in pustite Cistilno raztopino delo-
vati 5 do 10 minut.

— Delajte vedno od svetlobe proti senci
(od okna proti vratom).

— Vedno delajte od ociscenih proti neoci-
§¢enim povrsinam.

— Bolj kot je obloga obdutljiva (orientalske
preproge, berber, blago za blazine), to-
liko nizjo koncentracijo Cistilnega sred-
stva uporabite.

— Tekstilne talne obloge z juto na hrbtni
strani se lahko pri mokrem delu skrcijo
in barvno zbledijo.

— Preproge z dolgimi vlakni je potrebno
po €i€enju v mokrem stanju skrtagiti v
smeri vlaken (npr. z metlo iz vlaken ali
krtaCo z drzalom).

— Vizogib otiS§¢ancem ali rjastim made-
Zem stopite na ociS¢eno povrsino ali jo
opremite s pohiStvom Sele zatem, ko se
posusi.

— Pri ¢i&€enju predhodno Samponiranih
tekstilnih talnih oblog nastane v posodi
za umazano vodo pena. V tem primeru
dajte v posodo za umazano vodo peno
ex RM 761.

Ustavitev obratovanja

=>» Stikalo naprave postavite na "OFF".

= lIzpraznite rezervoar za umazano vodo.

= Gibko izpustno cev za svezo vodo sne-
mite s cevne izbokline in izpustite Cistil-
no raztopino.

Ciséenje naprave

= Rezervoar za svezo vodo napolnite s

ca. 4 litri vroCe vode (najve¢ 60°C) in

sperite prsilni sistem z aktiviranjem tip-

ke za Cistilno raztopino.

Omrezni vti€ izvlecite iz vtiCnice.

Gibko izpustno cev za svezo vodo sne-

mite s cevne izbokline in izpustite Cistil-

no raztopino.

= Ocistite sita pod rezervoarjem za svezo
vodo in v pokrovu rezervoarja.

= Rezervoar za umazano vodo izperite s
Cisto vodo.

= Napravo nagnite nazaj in ocistite Cistil-
no glavo in sesalni nosilec.

Zascita pred zamrznitvijo

V primeru nevarnosti zamrznitve:

= lIzpraznite rezervoar za svezo in uma-
zano vodo.

=>» Stroj pospravite v pred zmrzaljo varen
prostor.

Vzdrzevanje

AN OPOZORILO

Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega
udara.

Pred vsemi vzdrzevalnimi in Cistilnimi deli
omrezni vti¢ izvlecite iz vticnice.

L 7
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Intervali vzdrzevanja

Vsak dan

= Pred vsakim zagonom preverite omre-
Zni kabel, elektri¢ni podaljSek in gibke
cevi glede poskodb.

= Preverite glistost krtacnih valjev, po po-
trebi jih ocistite.

= Preverite obrabo krta¢, po potrebi jih

zamenjajte.

Krtace so obrabljene, ¢e imajo dlacice

enako dolZino kot rumene indikatorske

dlacice.

Preverite pokrov rezervoarja in tesnila

glede poskodb.

Sesalni nosilec preverite glede umaza-

nosti, po potrebi ga ocistite.

Preverite razprsitev Sobe.

OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Zamasene sobe nikoli

ne Cistite z Zico ali iglo, temvec sperite z

vro¢o vodo (glejte ,Pomoc¢ pri motnjah®)

Tedensko

= Preverite gibke cevi in tesnila glede po-
Skodb. Okvarjene dele naj zamenja
uporabniski servis.

=> Preverite tlak vodnih Crpalk.

= Sesalni nosilec preglejte glede po-
Skodb.

Cetrtletno

= Preverite oglene $Cetke sesalne turbi-
ne. Okvarjene dele naj zamenja upo-
rabniski servis.

=> Preverite klinasti jermen. Okvarjene
dele naj zamenja uporabniski servis.

= Preverite kabel glede odrgnjenih mest.
Okvarjene dele naj zamenja uporabni-
Ski servis.

PV ¥ ¥

Vzdrzevanje

Menjava Sobe

= lIzpraznite rezervoar za svezo in rezer-
voar za umazano vodo.

= Napravo nagnite nazaj in jo odlozite na
rezervoar za svezo vodo.

= Sobo zavrtite 90° v nasprotni smeri uri-
nega kazalca in jo izvlecite iz lezis¢a
Sobe.

= Novo Sobo vstavite v obratnem vrstnem
redu.

Zamenjava krtacnega valja

= lIzpraznite rezervoar za svezo in rezer-
voar za umazano vodo.

=> Napravo nagnite nazaj in jo odlozite na
rezervoar za svezo vodo.

= Spojko pritrditve krta¢nih valjev pritisni-
te navzven.

= Krtaéni valj vzemite navzdol iz €istilne
glave.

=> Nov krtacni valj potisnite na osnik valja
v Cistilni glavi in pritisnite navzgor v
spojko dokler se sliSno ne zaskogi.

OBVESTILO

Pri vgradnji krtacnih valjev pazite na pravil-

no izvedbo. Crni krtacni valj sedi znotraj v

cistilni glavi, belj krtacni valj sedi zunaj.
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Pomo¢€ pri motnjah
A NEVARNOST
Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega
udara.
Pred vsemi deli na napravi izviecite omre-
Zni vti€ iz vtinice.
Elektricne sestavne dele sme pregledovati
in popravijati samo poobla$¢ena servisna
sluzba.
Pri motnjah, ki v tem poglavju niso navede-
ne, je potrebno v primeru dvoma in pti iz-
recnem navodilu poiskati pooblas¢eno ser-
visno sluzbo.

Naprava ne deluje

= Vtaknite omrezni vtic.
= Preverite varovalko zgradbe.

Sesalna turbnina ne tece

Resetirajte varovalko sesalne turbine
na upravljalnem polju.

Nezadostna sesalna moc¢

Ocistite sesalni stolp.

Tesnilo na pokrovu rezervoarja preveri-
te, oCistite ali zamenjajte.

Izpraznite rezervoar za umazano vodo.
Gibko sesalno cev pravilno vtaknite v
pokrov rezervoarja.

Gibko sesalno cev preglejte glede po-
Skodb.

Voda ne izstopa iz Sobe

=» Stikalo naprave postavite na normalno
obratovanje.

Rezervoar za svezo vodo napolnite z
vro¢o vodo (najvec 60°C) in sperite So-
bo. Po potrebi zamenjajte Sobo (glejte
"Vzdrzevalna dela/Menjava Sobe").
Napolnite rezervoar za svezo vodo.
Odistite sito pod rezervoarjem za svezo
vodo.
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Krtaca se ne vrti

=> Stikalo naprave postavite na normalno
obratovanje.

= Resetirajte varovalko krtatnega pogo-
na na upravljalnem polju.

= Preverite pogonski jermen, po potrebi
ga zamenjajte.

Preproga je premokra

=> |zrabljeno Sobo zamenjajte z novo Sobo
(glejte "Vzdrzevalna dela/Menjava So-
be").



Pribor in nadomestni deli

Pribor St. dela

Krtaca, standardna 8.621-605.0
Krta¢a, naravna, mehka 8.629-525.0
Roc¢na Soba 4.130-163.0
Gibka prsilna/sesalna cev |4.440-644.0

A Nevarnost

Nevarnost poskodbe in elektricnega udara!

Popravila na napravi sme izvajati le poobla-

S¢ena servisna sluzba.

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopu$€a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

Tehniéni podatki

Podatki o zmogljivosti

Nazivna napetost \% 220...

240
Frekvenca Hz 50/60
Maksimalno dopustna |{Ohm  |0.387+j0.
omrezna impedanca 242
Nazivha mo¢ (max.) |W 1725
Kapaciteta sesalnega (W 1100
motorja

Kapaciteta krtatnega (W 600
motorja
Stevilo vrtljajev krtaé- |1/min  |1050
nega valja spredaj
Stevilo vrtljajev krtag- |[1/min 875
nega valja zadaj
Cistilna raztopina brez |(I/min 0,3...
sesanja 0,4
Cistilna raztopina s se- |I/min 3,5
sanjem
Mere in teza

Delovna Sirina mm 406
Premer krtac mm 86
Sirina mm 559
Dolzina mm 1029

ViSina brez potisnega |mm 1092
stremena

Prazna teza kg ca. 75
Emisija hrupa
Raven zvocnega tlaka |[dB(A) (73,7
(EN 60704-1)

Vibracije naprave

Skupna vrednost niha- |m/s? 0,671
nja (ISO 5349)

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Skropilna naprava

Tip: 1.008-xxx
Zadevne direktive EU:
2014/35/EU
2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom uprave.

Ii‘;/ s W Esac
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StraRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
Casu garancije brezpla¢no odpravljamo. V
primeru uveljavljanja garancije, se z origi-
nalnim raCunom obrnite na prodajalca ozi-
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A Przed rozpoczeciem uzytko-

wania sprzetu nalezy przeczy-
tac¢ ponizsza instrukcje obstugi i przestrze-
gac jej. Instrukcje obstugi nalezy zachowaé
na pozniej lub dla nastepnego uzytkowni-
ka.

Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 1
Funkcja .................. PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem.................. PL 1
Ochrona srodowiska . . ...... PL 1
Elementy urzgdzenia........ PL 1
Uruchamianie ............. PL 2
Obstuga.................. PL 2
Wytagczenie zruchu . .. ... ... PL 3
Czyszczenie i konserwacja . .. PL 3
Pomoc w usuwaniu usterek. .. PL 3

Wyposazenie dodatkowe i cze-

Scizamienne . ............. PL 4
Dane techniczne . .......... PL 4
Deklaracja zgodnosci UE .... PL 4
Gwarancjia................ PL 4

Wskazéwki bezpieczenstwa

Dla witasciciela:

Upewni¢ sie, by wszyscy uzytkownicy ni-
niejszego urzgdzenia zapoznali sie z tres-
cig niniejszej instrukcji obstugi jak rowniez
z krajowymi przepisami dotyczacymi bez-
pieczenstwa i higieny pracy. Uzytkownicy
muszg by¢ fachowo poinstruowani o obstu-
dze niniejszego urzadzenia.

Dla uzytkownikow:

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi
i zatgczong broszurg pt. Wskazéwki bez-
pieczenstwa dotyczgce szczotkowych
urzgdzen czyszczacych i odkurzaczy piorg-
cych nr 5.956-251.0.

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Oznacza bezposrednio grozgce niebezpi-
czensto. Przy nieprzestrzeganiu wskazo-
wek grozi Smierc lub ciezkie uszkodzenie
ciafa.

AN\ Ostrzezenie

Oznacza mozliwie niebezpieczng sytuacje.
Przy nieprzestrzeganiu wskazéwek mogag
wystapic lekkie uszkodzenia ciata lub moz-
na ponie$¢ szkody materialne.
-Wskazowka

Oznacza sposob uzycia i wazne informa-
cje.

Urzgdzenie rozpryskuje roztwoér czyszczg-
cy ze zbiornika czystej wody na czyszczo-
ny dywan, wciera roztwér czyszczacy dwo-
ma przeciwbieznymi watkami szczotki i za-
sysa brud oraz zuzyty roztwoér czyszczacy
do zbiornika brudnej wody.

W razie potrzeby mozna podtgczy¢ narze-
dzie osprzetu (np. dysze reczng) do czysz-
czenia tapicerki i klatki schodowe;j.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie nalezy stosowac wylgcznie
zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.
Niniejszy produkt przeznaczony jest do za-
stosowania przemystowego jako sprzet do
czyszczenia wyktadzin dywanowych na
mokro zgodnie z podanymi w niniejszej in-
strukcji obstugi oraz w dotgczonej broszu-
rze wskazoéwkami i opisami bezpieczen-
stwa na temat uzywania szczotkowych
urzgdzen czyszczacych i odkurzaczy piora-
cych.

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ lopakowanie nadaje sie do po-
% <9 wtdrnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzuca¢ opakowania do
Smieci z gospodarstw domo-
wych, lecz odda¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac¢ sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utylizacje
starych urzgdzen w odpowied-
nich placéwkach zbierajgcych

g

lsurowce wtorne.

Elementy urzadzenia

1 Wezyk do zasysania turbiny ssacej
2 Waz ssgcy

3 Nasada

4 Zbiornik brudnej wody

5 Zbirnik czystej wody

6 Gtlowica czyszczaca

7 Belka ssgca

8 Zatrzask mocowania szczotki

9 Uchwyt do butli natryskowej

10 Waz spustowy do brudnej wody
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11 Waz spustowy do czystej wody

12 Podstawka na dysze reczng

13 Pole obstugi

14 Klips na kabel

15 Uchwyt do prowadzenia

16 Waz napetniajacy, zbiornik czystej
wody

17 Otwor wlewu w zbiorniku czystej wodu

18 Blokada patgka przesuwnego

19 Przycisk, spryskiwanie przerywane

PL -1



Pole obstugi

g 9 10 11

—_

Bezpiecznik turbiny ssgcej
Bezpiecznik napedu szczotki

3 Tryb spryskiwania, spryskiwanie prze-
rywane

Natozenie srodka czyszczacego z od-
sysaniem

Normalny tryb pracy

Praca z dyszg reczng

Wytacznik gtowny

Natozenie srodka czyszczacego bez
odsysania

9 Wybdr przetwarzania

10 Tryb spryskiwania, spryskiwanie ciggte
11 Tryb spryskiwania

Uruchamianie

= Otworzy¢ otwor wlewu zbiornika czystej
wody lub natozy¢ waz napetniajgcy na
kurek czerpalny.

=> Napetni¢ zbiornik czystej wody gorgca

wodg (maks. 60°C) (pojemnos¢ 38 li-

trow).

Uzupetni¢ srodek czyszczacy.

Zamkng¢ otwor wlewu zbiornika czystej

wody lub zdjg¢ waz napetniajgcy z kur-

ka czerpalnego i wsung¢ z powrotem

do urzadzenia.

B N
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Czyszczenie podsta- |RM 764 flissig
wowe dywanu

Przejsciowe czysz- |RM 768 iCapsol
czenie dywanu
Dalsze informacje nt. $rodkéw czyszcza-
cych znajdujg sie na ulotkach informacyj-
nych produktéw i arkuszach bezpieczen-
stwa DIN.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo dla zdrowia, niebez-
pieczenistwo uszkodzenia. Przestrzegac
wszystkich wskazéwek, ktore dotgczone sg
do uzywanych Srodkéw czyszczgcych.
Aby zminimalizowac zanieczyszczenie $ro-
dowiska, srodkéw czyszczgcych nalezy
uzywac oszczednie.

>N -

Obstuga

Uchwyt do prowadzenia

Blokada patgka przesuwnego

Ustawienie patgka przesuwnego, jazda

wstecz

B Ustawienie patgka przesuwnego, jazda
w przod

Urzgdzenie mozna napedzac, w zaleznosci

od zadania, albo w przdéd albo wstecz.

= Przed czyszczeniem zebra¢ odkurza-
czem luzny brud.

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo!

Przed uzyciem urzgdzenia w niewidocz-

nym miejscu sprawdzi¢ odporno$¢ przed-

miotu, ktéry ma by¢ czyszczony, pod katem

trwatosci wybarwienia i wodoszczelnoSci.

Czyszczenie matych powierzchni

= Wyja¢ blokade patgka przesuwnego za
rekojesc¢ i odchyli¢ patak przesuwny do
pozyciji A.

= Klawisz Tryb spryskiwania ustawi¢ na
spryskiwanie przerywane.

= Klawisz Wybér przetwarzania ustawi¢
na Natozenie srodka czyszczacego z
odsysaniem.

=> Ustawié przetgcznik urzgdzenia w po-
zycji normalnego trybu pracy.

=>» Jezdzi¢ po powierzchni do czyszczenia
w naktadajgcych sie pasach. Przy tym
pociggna¢ urzgdzenie do tytu (nie
pchac).

= W celu spryskania $rodka czyszczace-
go, na patgku przesuwnym musi by¢
wcisniety w czasie pracy jeden z trzech
przyciskow spryskiwania przerywane-
go.

Czyszczenie wielkich powierzchni

= Wyjaé blokade patgka przesuwnego za
rekojes¢ i odchyli¢ patgk przesuwny do
pozyciji B.

= W celu rozpoczecia spryskiwania srod-
ka czyszczacego klawisz Tryb spryski-
wania ustawi¢ na Spryskiwanie ciggte.

= Klawisz Wybor przetwarzania ustawic
na Natozenie $rodka czyszczgcego z
odsysaniem.

= Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia w po-
zycji normalnego trybu pracy.

= Jezdzi¢ po powierzchni do czyszczenia
w nakfadajgcych sie pasach.

Przygotowanie wstepne przy
mocnym zanieczyszczeniu

Mocno zanieczyszczone wyktadziny dywa-

nowe nalezy przed ich czyszczeniem przy-

gotowac w sposdb nastepujacy:

= Wyjaé blokade patgka przesuwnego za
rekojesc¢ i w zaleznosci od wielkosci
czyszczonej powierzchni, odchyli¢ pa-
tak przesuwny do pozycji A lub B.

= W celu rozpoczecia spryskiwania srod-
ka czyszczacego, w zaleznosci od wiel-
kosci czyszczonej powierzchni, klawisz
Tryb spryskiwania ustawi¢ na Spryski-
wanie przerywane lub Spryskiwanie
ciggte.

= Klawisz Wybér przetwarzania ustawi¢
na Natozenie srodka czyszczacego bez
odsysania.

=> Jezdzi¢ po powierzchni do czyszczenia
w nakfadajgcych sie pasach.

=> Zostawi¢ powierzchnie pod dziataniem
roztworu czyszczgcego przez 5 do 10
minut.

= Klawisz Wybér przetwarzania ustawi¢
na Natozenie $rodka czyszczgcego z
odsysaniem.

= Jezdzi¢ po powierzchni do czyszczenia
w nakfadajgcych sie pasach.

Opréznianie zbiornika brudnej wody

= Gdy zbiornik brudnej wody jest petny,
ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia na
»OFF*.

= Podjechac¢ urzgdzeniem do odpowied-
niego odptywu.

= Przytrzymaé waz odptywowy brudnej
wody w odptywie, zdjg¢ pokrywe i
oprézni¢ zbiornik brudnej wody.

A\ Ostrzezenie

Przestrzegac miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania z brudng woda.
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Praca z narzedziami osprzetu

>

Dotgczony adapter potaczy¢ z wezem
Srodka czyszczgcego narzedzia
osprzetu.

v oy eon-=

Ztgczka zbiornika $rodka czyszczacego
Ztgcze narzedzia osprzetu

Waz ssacy narzedzia osprzetu

Wyja¢ waz ssacy z nasady.

Waz ssacy narzedzia osprzetu wiozy¢
do nasady zamiast do weza ssgcego.
Potaczy¢ ztagczke weza srodka czysz-
czacedo przy urzgdzeniu z wezem
srodka czyszczgcego narzedzia
osprzetu.

Ustawi¢ przetgcznik urzadzenia na tryb
pracy dyszy recznej - uruchamia sie tur-
bina ssaca.

W celu rozpoczecia spryskiwania roz-
tworem czyszczacym uruchomic dzwig-
nie przy narzedziu osprzetu.

Uwaga

Przy wyjeciu narzedzia osprzetu nalezy od-

dzieli¢ adapter od urzgdzenia, zeby odptyw
wody przy urzgdzeniu pozostat zamkniety.
Zalecenie: Pozostawi¢ waz przy narzedziu
osprzetu.

Wskazowki dotyczace czyszczenia
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Mocno zabrudzone miejsca najpierw
spryskac i zostawi¢ pod dziataniem roz-
tworu czyszczacego przez 5 do 10 mi-
nut.

Pracowac¢ zawsze od swiatta do cienia
(od okna do drzwi).

Zawsze pracowac od powierzchni wy-
czyszczonych od nie wyczyszczonych.
Im bardziej wrazliwa powierzchnia
(mostki wschodnie, berber, tapicerka),
tym nalezy uzywac nizsze stezenia
srodka czyszczgcego.

Wytaczenie z ruchu

>

>
>
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Wyktadzina dywanowa z krawedzig z
juty moze sie skurczy¢ przy zbyt wilgot-
nej pracy i wyptowiec.

Dywany zawierajgce wiele runa, po ich
wyczyszczeniu, jeszcze w stanie mo-
krym wyszczotkowaé w kierunku runa
(np. szczotkg do runa albo do szorowa-
nia).

W celu uniknigcia powstawania odci-
skow wzgl. miejsc rdzawoplamistych,
wyczyszczonym powierzchniom po-
zwoli¢ wyschng¢ przed chodzeniem po
nich wzgl. wstawieniem mebli.

Przy czyszczeniu powierzchni wykita-
dzin dywanowych przy uzyciu szampo-
nu w zbiorniku brudnej wody powstaje
piana. W tym przypadku do zbiornika
brudnej wody umiesci¢ piane ex RM
761.

Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
,OFF”.

Opro6zni¢ zbiornik brudnej wody.

Zdja¢ waz spustowy ze ztgczki weza i
spusci¢ roztwor czyszczacy.

Czyszczenie urzadzenia

WiIac¢ ok. 4 | gorgcej wody (maks. 60°C)
do zbiornika czystej wody i przeptukaé
system zraszania przez nacisniecie
przycisku roztworu czyszczgcego.
Wyciggng¢ wtyczke z gniazdka.

Zdja¢ waz spustowy ze ztgczki weza i
spuscic roztwor czyszczacy.
Wyczyscic filtry przy zbiorniku czystej
wody oraz przy nasadzie.

Przeptuka¢ zbiornik brudnej wody czy-
stg woda.

Odchyli¢ urzgdzenie do tytu i wyczysci¢
gtowice czyszczgcg oraz belke ssaca.

Ochrona przeciwmrozowa

W przypadku zagrozenia mrozem:

>

2>

Czyszczenie i konserwacja

VN

Oprézni¢ zbiornik brudnej i czystej wo-
dy.

Odstawi¢ urzadzenie do pomieszcze-
nia, ktére jest chronione przed mrozem.

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia prgdem elek-
trycznym.

Przed rozpoczeciem wszystkich prac kon-
serwacyjnych i czyszczenia nalezy odtg-
czyc urzgdzenie od zasilania.

Terminy konserwacji

Codziennie

2>

>

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy
kabel sieciowy, przedtuzasz i weze nie
sg uszkodzone.

Sprawdzi¢ waty szczotek pod kgtem
czystosci, a w razie potrzeby wyczys-
cic.

Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte,
w razie koniecznosci wymienic.
Szczotki sg zuzyte, gdy szczecina ma
te samg dtugosé, jak zotta szczecina
wskaznikowa.

Sprawdzi¢ nasada i uszczelke, czy nie
sg uszkodzone.
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= Sprawdzi¢ belke ssawng pod kgtem
czystosci, a w razie potrzeby wyczys-
cic.

= Sprawdzi¢ schemat spryskiwania dy-
szy.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nigdy

nie czyscic¢ zapchanej dyszy przy uzyciu

drutu czy gwozdzia lecz gorgcg wodg

(patrz ,Pomoc w usuwaniu usterek”)

Raz na tydzien

= Sprawdzi¢, czy weze i uszczelki nie sg
uszkodzone. Zleci¢ serwisowi wymiane
uszkodzonych czesci.

=> Sprawdzi¢ ci$nienie pomp wodnych.

= Skontrolowac belke ssacg pod katem
uszkodzen.

Co kwartat

=> Sprawdzi¢ szczotki weglowe turbiny
ssacej. Zleci¢ serwisowi wymiane
uszkodzonych czesci.

=» Sprawdzi¢ paski klinowe. Zleci¢ serwi-
sowi wymiane uszkodzonych czesci.

= Sprawdzi¢ kable, czy nie majg przetar¢.
Zleci¢ serwisowi wymiane uszkodzo-
nych czesci.

Prace konserwacyjne

Wymieni¢ dysze

= Oproznic zbiorniki czystej i brudnej wo-
dy.

= Przechyli¢ urzgdzenie do tytu i odtozyé
na zbiorniku czystej wody.

= Przekreci¢ dysze 0 90° w lewo i wyjgc z
gniazda dyszy.

= Nowg dysze zamontowaé w odwrotnej
kolejnosci.

Wymiana szczotki

= Oproznic zbiorniki czystej i brudnej wo-
dy.

= Przechyli¢ urzgdzenie do tytu i odtozy¢
na zbiorniku czystej wody.

= Wycisng¢ zatrzask mocowania watu
szczotki na zewnatrz.

= Wyjaé wat szczotki z glowicy czyszcza-
cej ku dotowi.

= Nowy wat szczotki nasung¢ na trzpien
watu w glowicy czyszczacej i wcisngé
ku gbrze na zatrzask, az w styszalny
sposéb zaskoczy.

WSKAZOWKA

Podczas montazu watow szczotki zwrocic

uwage na wifasciwe rozmieszczenie. Czar-

ny wat szczotki osadzony jest wewnatrz

gfowicy czyszczgceyj, biaty wat szczotki

osadzony jest na zewnatrz.

Pomoc w usuwaniu usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia prgdem elek-
trycznym.

Przed przystapieniem wszelkich prac w ob-
rebie urzgdzenia nalezy odfgczy¢ przewod
sieciowy od zasilania.

Tylko autoryzowanemu serwisowi zleci¢
przeglad i naprawe czesci elektrycznych.
W przypadku usterek, ktére nie zostaty wy-
mienione w tym rozdziale, w razie watpli-
woSci oraz wyraznej wskazowki zwrécic sie
do autoryzowanego serwisu.



Urzadzenie nie dziata

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
Sprawdzi¢ bezpiecznik budynku.

Turbina ss3aca nie pracuje

Odblokowa¢ bezpiecznik turbiny ssacej
na polu obstugi.

Nie wystarczajgca moc ssania
Wyczysci¢ belke ssaca.

Sprawdzi¢, wyczysci¢ wzgl. wymienic
uszczelke przy nasadzie.

Oprézni¢ zbiornik brudnej wody.
Wiasciwie wiozy¢ waz ssacy przy nasa-
dzie.

Sprawdzi¢ waz ssacy pod katem uszko-
dzen.

L 7
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Brak wycieku wody przy dyszy

=> Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia w po-
zycji normalnego trybu pracy.

= Napetni¢ zbiornik czystej wody gorgca

wodg (maks. 60°C) i wyptukac dysze.

W razie koniecznosci wymieni¢ dysze

(patrz ,Prace konserwacyjne/Wymiana

dyszy").

Napetni¢ zbiornik czystej wody

Wyczyscic filtr pod zbiornikiem czystej

wody.

Szczotka sie nie obraca

= Ustawié¢ przetgcznik urzgdzenia w po-
zycji normalnego trybu pracy.

= Odblokowa¢ bezpiecznik napedu
szczotek na polu obstugi.

=>» Sprawdzi¢ pasek napedu, w razie ko-
niecznosci wymienic.

Dywan jest zbyt mokry

= Wymieni¢ zuzytg dysze na nowa (patrz
.Prace konserwacyjne/Wymiana dy-
szy"“).

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

L 7

Akcesoria Nr czesci
Szczotka, standardowa 8.621-605.0
Szczotka, naturalna, miek- |8.629-525.0
ka

dysza reczna 4.130-163.0
Waz spryskujgcy/ssacy 4.440-644.0

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczeristwo zranienia i porazenia
pradem! Do naprawy urzgdzenia uprawnio-
ny jest tylko autoryzowany serwis.

— Stosowac¢ wylgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzgdzenia.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Deklaracja zgodnosci UE

Parametry robocze

Napiecie znamionowe [V 220...
240

Czestotliwosc Hz 50/60

Maksymalna dopusz- |Ohm  |0.387+j0.

czalna impedancja sie- 242

ci

Moc znamionowa W 1725

(maks.)

Moc silnika ssgcego (W 1100

Moc silnika szczotek W 600

Predkos¢ obrotowa 1/min  |1050

watkéw szczotek z

przodu

Predkos¢ obrotowa 1/min 875

watkéw szczotek z tytu

Roztwor czyszczacy  [I/min - |0,3...

bez odsysania 0,4

Roztwor czyszczacy z |I/min - |3,5

odsysaniem

Wymiary i ciezar

Szerokos$¢ robocza mm 406

Srednica szczotki mm 86

szerokosc¢ mm 559

Dtugosé mm 1029

Wysokos¢ bez uchwytu [/mm 1092

do prowadzenia

Ciezar wtasny kg ca. 75

Emisja hatasu

Poziom cisnienia aku- [dB(A) |73,7

stycznego (EN 60704-

1)

Drgania urzadzenia

tgczna wartos$¢ wibra- |m/s2 0,671

cji (ISO 5349)

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz pioracy

Typ: 1.008-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE
2014/35/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzadu.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentac;ji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
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A Cititi acest manual de utilizare

inainte de prima utilizare a
aparatului dumneavoastra si actionati in
conformitate cu el. Pastrati aceste instructi-
uni pentru intrebuintarea ulterioara sau
pentru urmatorii posesori.

Masuri de siguranta. ........ RO 1
Functionarea . ............. RO 1
Utilizareacorecta. . . ........ RO 1
Protectia mediului inconjurator RO 1

Elemente de utilizare si functio-

nale ........... ... .. ... RO 1
Punerea in functiune . . . ... .. RO 2
Utilizarea . . ............... RO 2
Scoaterea din functiune. . . . .. RO 3
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 3
Depanarea................ RO 3
Accesorii si piese de schimb .. RO 4
Date tehnice .............. RO 4
Declaratie UE de conformitate. RO 4
Garanfie. ................. RO 4

Masuri de siguranta

Pentru proprietari:

Asigurati-va ca toti utilizatorii acestui aparat
sa fie familiarizati cu continutul acestui ma-
nual de utilizare, cat si cu reglementarile
nationale cu privire la siguranta muncii. Uti-
lizatorii trebuie instruiti in mod adecvat cu
privire la utilizarea acestui aparat.

Pentru utilizatori:

Tnainte de prima utilizare a aparatului citit]
si respectati indicatiile acestui manual de
utilizare, precum si brosura anexata, Indi-
catii privind securitatea, pentru aparatele
de curatare cu perii si aparatele de absorb-
tie si refulare nr. 5.956-251.0.

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Indica un pericol iminent. In cazul neres-
pectarii indicatiilor, exista pericolul de de-
ces sau de raniri grave.

AN Avertisment

Indicé o posibild situatie periculoasa. in ca-
zul nerespectarii acestei indicatii pot apa-
rea vatamari ugoare sau pagube materiale.
-Observatie

Indica sfaturi privind utilizarea si informatii
importante.

Functionarea

Aparatul pulverizeaza solutie de curatat pe
covorul, care urmeaza sa fie curatat din re-
zervorul de apa curata, aplica solutie de cu-
ratat pe covor cu ajutorul celor doua perii ci-
lindrice, care se invart in sens opus si aspi-
ra murdaria si solutia de curatat uzata in re-
zervorul de apa uzata.

Eventual pentru curatarea tapiteriilor si a
treptelor puteti conecta la aparat o scula
accesoriu (de ex. o duza manuala).

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv in conformita-
te cu datele din aceste instructiuni de utili-
zare.

Acest aparat este destinat utilizarii comer-
ciale ca aparat de curatare umeda pentru
mochete, conform descrierilor si masurilor
de siguranta specificate in brosura atasata
Masuri de siguranta pentru aparate de cu-
ratat cu perii si aparate cu pulverizare.

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%8 aruncate Tn gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseuri-
lor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apara-
telor vechi.

>

Elemente de utilizare si functionale

-

Furtunul de aspiratie de la turbina de
aspirare

Furtun de aspirare

Dom

Rezervor pentru apa uzata

Rezervor de apa curata

Cap de curatare

Tija de aspirare

Clema de fixare pentru perii

Suport pentru flaconul de pulverizare
10 Furtun de evacuare pentru apa uzata
11 Furtun de evacuare pentru apa curata

O©Co~NOOOBhWN
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12 Suport pentru duza manuala

13 Panou operator

14 Suport pentru cablu

15 Bara de manevrare

16 Furtun de alimentare, rezervor de apa
proaspata

17 Orificiu de umplere pentru rezervorul de
apa curata

18 Opritor maner de deplasare

19 Buton, pulverizare in intervale

RO -1



Panou operator

10 11

& Y
[=1
5= R
\\

@]

b ik O
4 3 2

Siguranta turbina aspiratoare
Dispozitiv de siguranta al actionarii role-
lor-perii
3 Mod de pulverizare, pulverizare in inter-
vale
Aplicare solutie de curatat cu aspiratie
Functionare normala
Functionare cu duza manuala
Intrerupétorul principal
Aplicare solutie de curatat fara aspiratie
Selectare prelucrare
0 Mod de pulverizare, pulverizare conti-
nua
11 Mod de pulverizare

Punerea in functiune

=> Deschideti orificiul de alimentare pentru
apa proaspata sau conectati furtunul de
alimentare la un robinet.

= Umpleti rezervorul de apa curata cu

apa fierbinte (de maxim 60°C) (capaci-

tatea rezervorului 38 litri).

Adaugati solutie de curatat.

Inchideti orificiul de alimentare a rezer-

vorului de apa curata, respectiv decu-

plati furtunul de la robinetul de apa si

fmpingeti-l inapoi in aparat.

RM 764 flussig
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Curatare de baza co-
vor

Curatare intermediara RM 768 iCapsol
covor
Pentru informatji suplimentare, va rugam
solicitati fisa cu informatii a produsului si
fisa cu date de siguranta DIN a detergentu-
lui respectiv.

AN AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate, pericol de deterio-
rare. Respectati toate indicatiile aferente
substantelor de curatare utilizate.

Pentru menajarea mediului inconjurator,
folositi solutia de curatat cu masura.

1 Bara de manevrare
2 Opritor maner de deplasare

A Pozitia barei de manevrare, mers ina-
poi

B Pozitia barei de manevrare, mers inain-
te

Aparatul poate fi pus in functionare in func-

tie de necesitati in mers inainte sau inapoi.

= Tnainte de curatare aspirati murdéria li-
bera cu un aspirator.

= Introduceti stecherul in priza.

AN AVERTIZARE

Pericol de deteriorare!

Tnainte de a utiliza aparatul, verificati pe o

portiune ascunsa daca obiectul de curéatat

este rezistent la apa si nu se decoloreaza.

Curatarea suprafetelor mai mici

=> Trageti afara opritorul barei de mane-
vrare de la méaner si rotiti bara Tn pozitia
A.

= Reglati butonul pentru modul de pulve-
rizare la pulverizare in intervale

=> Reglati butonul pentru Selectare prelu-
crare pe pozitia pentru Aplicare solutie
de curatat cu aspiratie.

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului n pozitia pentru regim normal.

=> Parcurgeti suprafata de curatat in linii
suprapuse. Pentru aceasta trageti apa-
ratul in spate (nu impingeti).

= Pentru pulverizarea solutiei de curatat
trebuie sa apasati in timpul functionarii
unul dintre cele trei butoane pentru pul-
verizare la intervale de pe bara de ma-
nevrare.

Curatarea suprafetelor mai mari

=> Trageti afara opritorul barei de mane-
vrare de la méaner si rotiti bara n pozitia
B.

=>» Pentru pulverizarea solutiei de curatare
reglati butonul pentru modul de pulveri-
zare p pulverizare continua.

=> Reglati butonul pentru Selectare prelu-
crare pe pozitia pentru Aplicare solutie
de curatat cu aspiratie.

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia pentru regim normal.

=> Parcurgeti suprafata de curatat in linii
suprapuse.

Tratare preliminara in cazul
murdariei foarte rezistente

Tratati preliminar covoarele foarte murdare

fnainte de curatare, dupa cum urmeaza.

=> Trageti afara opritorul barei de mane-
vrare de la maner si rotifi bara in pozitia
A sau B, in functie de marimea suprafe-
tei, care urmeaza sa fie curatata.

= Pentru pulverizarea solutiei de curatat
reglati butonul pentru modul de pulveri-
zare pe pulverizare in intervale sau pul-
verizare continud, in functie de mari-
mea suprafetei, care urmeaza sa fie tra-
tata.

= Reglati butonul pentru Selectare prelu-
crare pe pozitia pentru Aplicare solutie
de curatat fara aspiratie.

=>» Parcurgeti suprafata de curatat in linii
suprapuse.

=> Lasati solutia de curatat sa actioneze
de la 5 pana la 10 minute.
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=> Reglati butonul pentru Selectare prelu-
crare pe pozitia pentru Aplicare solutie
de curatat cu aspiratie.

= Parcurgeti suprafata de curatat in linii
suprapuse.

Golirea rezervorului pentru apa
uzata

= Daca rezervorul de apa murdara este
plind aduceti comutatorul aparatului pe
»OFF*.

= Deplasati aparatul deasupra unei guri
de scurgere corespunzatoare.

=>» Tineti furtunul de evacuare a apei uzate
deasupra gurii de scurgere, indepartati
capacul de inchidere si goliti rezervorul
de apa uzata.

A Atentie

Acordati atentie reglementarilor locale pri-

vind apele uzate.

Functionare cu scula accesoriu

= Conectati adaptorul anexat la furtunul
de solutie de curatat de la scula acce-
soriu.

Cuplaj furtun pentru solutie de curatat
Cuplaj scula accesoriu
Furtun de aspiratie scula de accesoriu
Trageti furtunul de aspirare din dom.
Introduceti in dom furtunul de aspirare
al sculei accesoriu in locul furtunului de
aspirare.
Conectati cuplajul furtunului de solutie
de curatat al aparatului cu furtunul de
solutie de curatat al sculei accesoriu.
=> Setati comutatorul aparatului pe pozitia
functionare cu duza manuala si se por-
neste turbina de aspirare.
= Pentru pulverizarea solutiei de curatare
actionati maneta de pe scula accesoriu.

Yy en -
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Important

La deconectarea sculei accesoriu indepar-
tati adaptorul de la aparat, pentru ca orifi-
ciul de evacuare a apei de pe aparat sé fie
inchis.

Recomandare: Lasati adaptorul pe furtunul
sculei accesoriu.

Sfaturi pentru curatare

— Pulverizati Thainte portiunile foarte mur-
dare si lasati solutia de curatare sa ac-
tioneze 5 pana la 10 minute.

— Lucrati intotdeauna de la lumina inspre
umbra (de la fereastra inspre usa).

— Lucrati intotdeauna de la suprafata cu-
ratata inspre suprafata necuratata.

— Cu cat materialul este mai sensibil (car-
pete orientale, carpete berbere, materi-
al de tapiserie), utilizati o concentratie
cat mai mica de detergent.

— Mocheta cu suport de iuta poate se
poate mici si decolora daca folositi prea
multa apa la curatare.

— Covoarele cufirul lung trebuie periate ude
dupa curatare, in directia firelor, pentru a
le ridica (de ex. cu o matura pentru co-
voare cu fir lung sau cu o perie).

— Nu calcati pe suprafata curatata si nu
plasati mobila pe aceasta pana la usca-
re pentru a evita lasarea de urme sau
petele de rugina.

— Lacuratarea de mochete samponate in
prealabil, se formeaza spuma in rezer-
vorul pentru ap& murdaré. Tn acest caz
introduceti in rezervorul de apa murda-
ra Schaum ex RM 761.

Scoaterea din functiune

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,OFF”.

= Goliti rezervorul pentru apa uzata.

=>» Trageti furtunul de evacuare a apei cu-
rate de pe niplul furtunului si evacuati
solutia de curatat.

Curatarea aparatului

= Umpleti rezervorul de apa curata cu

cca. 4 litri de apa fierbinte (max. 60°C)

si clatiti sistemul de pulverizare prin ac-

tionarea tastei pentru solutia de curatat.

Scoateti stecherul din priza.

Trageti furtunul de evacuare a apei cu-

rate de pe niplul furtunului si evacuati

solutia de curatat.

=>» Curatati filtrele de sub rezervorul de
apa curata si din capac.

=>» Spalati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata.

= Inclinati aparatul pe spate si curétati ca-
pul de curatare si tija de aspirare.
Protectia impotriva inghetului

Tn caz de pericol de inghet;

=> Goliti rezervoarele pentru apa uzata si
curata.

= Depozitati aparatul in spatii ferite de in-
ghet.

>
>
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Ingrijirea si intretinerea
&N AVERTIZARE
Pericol de ranire prin electrocutare.
Inainte de orice lucrari de intretinere sau
reparatii, scoateti din priza fisa cablului de
alimentare.

Intervale de intretinere

Zilnic

= Thainte de fiecare punere in functiune,
verificati cablul de retea, cablul de pre-
lungire si furtunurile n privinta deterio-
rarilor.

=> Verificati daca periile cilindrice sunt

murdare, daca este nevoie curatati-le.

Verificati uzura periilor, in caz ca este

necesar inlocuiti-le.

Periile sunt uzate, cand perii sunt de

aceeasi lungime ca si perii galbeni de

indicare.

Verificati capacul si garnitura pentru a

vedea daca sunt deteriorate.

Verificati daca tija de aspiratie este

murdara, daca este nevoie curatati-o.

Verificati zona de pulverizare a duzei.

AVERTIZARE

Pericol de deteriorare. Nu curatati niciodata

duza infundata cu o sdrma sau ac, ci spa-

lati-l cu apa fierbinte (vezi indrumarul ,De-

panare®)

Saptamanal

=> Verificati furtunurile si garniturile la de-
teriorari. Inlocuitj piesele defectate de
catre un service autorizat.

=> Verificati presiunea de refulare a pom-
pei de apa

=> Verificati tijele de aspirare pentru a con-
stata evetualele deteriorari.

Trimestrial

=>» Verificati periile de carbune ale turbinei
aspiratoare. Solicitati schimbarea pie-
selor defectate de catre serviciul clienti.

=> Verificati cureaua trapezoidala. Solici-
tati schimbarea pieselor defectate de
catre serviciul clientj.

=>» Verificati cablurile si suprafetele de fre-
care Solicitati schimbarea pieselor de-
fectate de catre serviciul clienti.

Lucrari de intretinere

7
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inlocuirea duzei

= Goli{i rezervoarele pentru apa uzata si
curata.

2 Inclinati aparatul pe spate si asezati-I
pe rezervorul de apa curata.

= Rotiti duza cu 90° in sensul invers al
acelor de ceas si scoateti-o din locasul
de duza.

=>» Fixati duza noua in ordine inversa.
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Schimbarea tamburului periei

= Goliti rezervoarele pentru apa uzata si
curata.

= Inclinati aparatul pe spate si asezati-|
pe rezervorul de apa curata.

> Impingeti in afard clema de fixare a pe-
riilor cilindrice.

=>» Scoateti peria cilindrica din capul de cu-
ratare inspre jos.

= Impingeti noua perie cilindrica pe dor-
nul de tambur Tn capul de curatare si
impingeti-o in sus in clema, pana cand
auziti ca aceasta intra in locas.

INDICATIE

La montarea periilor cilindrice tineti cont de

ordinea corecta. Peria cilindricd neagra se

afla in interiorul capului de curétare, iar cea

alba se afld in afara acestuia.

Depanarea

A PERICOL

Pericol de ranire prin electrocutare.
Inainte de a efectua lucrari la aparat scoa-
teti stecherul din priza.

Componentele electrice vor fi verificate si
reparate numai de catre un service autori-
zat.

In cazul unor defectiuni care nu sunt speci-
ficate in acest capitol, daca avetli dubii sau
cénd acest lucru este recomandat in mod
expres, apelati la un service autorizat.

Aparatul nu functioneaza

=> Introduceti stecherul in priza.
= Verificati siguranta cladirii.

Turbina aspiratoare nu functioneaza

= Resetati siguranta de la turbina aspira-
toare pe panoul de operare.

Putere de aspirare insuficienta
Curatati tijele de aspirare.

Verificati si curatati sau schimbati garni-
turile de la dom.

Goliti rezervorul pentru apa uzata.
Introduceti corect furtunul de aspirare
in dom.

Verificati furtunul de aspirare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

Din duza nu iese apa

Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului Tn pozitia functionare normala.
Umpleti rezervorul de apa curata (vo-
lum 15 litri) cu apa fierbinte (maxim
60°C) si spalati duza. Schimbati duza
daca este nevoie (vezi indrumarul ,Lu-
crari de intretinere/Schimbarea duzei).
Umpleti rezervorul de apa proaspata.
Curatati filtrul de sub rezervorul de apa
proaspata.

Peria nu se roteste

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia functionare normala.

= Resetati siguranta de la actionarea pe-
riilor pe panoul de operare.

= Verificati cureaua de antrenare si
schimbati-I daca este nevoie.

v v VY
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Covorul este prea umed

=> Schimbati duza uzata cu una noua (vezi
manualul ,Lucrari de intretinere/Schim-
barea duzei®).

Accesorii si piese de schimb

Accesorii Nr. piesa
Perie, standard 8.621-605.0
Perie, natur, moale 8.629-525.0
Duza manuala 4.130-163.0
Furtun pentru pulverizare/ |4.440-644.0
aspirare

A Pericol

Pericol de ranire si electrocutare! Lucrarile
de reparatii vor fi executate numai de cétre
un serviciu pentru clienti autorizat.

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

Date tehnice

Caracteristicile de performanta

Tensiunea nominala |V 220...
240

Frecventa Hz 50/60

Impedanta maxima ad- johmi  |0.387+j0.

misa a retelei 242

Putere nominala (max.)|W 1725

Puterea motorului de |W 1100

aspiratie

Puterea motorului perii-|\W 600

lor

Turatia periei cilindrice |[1/min  [1050
n fata
Turatia periei cilindrice |1/min 875
n spate
Solutie de curatat fara |[I/min  |0,3...
aspiratie 0,4
Solutie de curatatcu  |[I/min 3,5
aspiratie
Dimensiuni si masa

Latimea de lucru mm 406
Diametru perie mm 86
Latime mm 559
Lungime mm 1029
Inaltimea fara manerul |mm 1092
de deplasare

Masa in stare goala kg ca. 75

Emisia de zgomote

Nivelul de presiune dB(A) (73,7
acustica (EN 60704-1)

Vibratii aparat
Valoare totala oscilatii |m/s2 0,671
(ISO 5349)

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. in cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator cu pulverizator
Tip: 1.008-xxx

Directive UE respectate:

2014/35/UE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului director.

%2@ = W esec

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-

mentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanfa de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.
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A Pred prvym pouZitim spotrebi-

€a si precitajte tento navod na
obsluhu a riadte sa jeho pokynmi. Navod
na obsluhu si starostlivo uschovajte na ne-
skorsSie pouzitie alebo pre dalSieho majite-
la.

Bezpecnostné pokyny . ... ... SK 1
Funkcia .................. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim .............. SK 1
Ochrana zivotného prostredia . SK 1
Ovladacie a funkéné prvky ... SK 1
Uvedenie do prevadzky. . . . .. SK 2
Obsluha.................. SK 2
Vyradenie z prevadzky . .. ... SK 3
Starostlivost a udrzba . .. .. .. SK 3
Pomoc pri odstranovani porich SK 3
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 4
Technické udaje ........... SK 4
EU Vyhlasenie o zhode . . . . . . SK 4
Zaruka............ ... SK 4

Bezpecénostné pokyny

Pre prevadzkovatela:

Zabezpecte, aby sa vSetci pouzivatelia toh-
to zariadenia oboznamili s obsahom tohto
navodu na obsluhu ako aj s narodnymi
predpismi pre bezpecnost prace. Pouziva-
telia musia byt odborne zaskoleni v obslu-
he zariadenia.

Pre pouzivatela:

Pred prvym pouzitim zariadenia si precitaj-
te tento navod na obsluhu a reSpektujte pri-
loZenu brozuru Bezpecnostné pokyny pre
kefové Cistiace zariadenia a pre postreko-
vacie a extrakéné zariadenia €.
5.956-251.0.

Symboly v navode na obsluhu

A Nebezpeéenstvo

Oznacuje bezprostredne hroziace nebez-
pecenstvo. Pri nedodrzani upozorneni hro-
zi smrt' alebo t'aZké zranenia.

AN Pozor

Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu. Pri
nedodrzani upozorneni mézu vzniknut' lah-
ké zranenia alebo vecné $kody.
-Upozornenie

Oznacuje tipy pre pouZitie a délezité infor-
maécie.

Zariadenie strieka Cistiaci roztok z nadrze
na Cistu vodu na Cisteny koberec, Cistiaci
roztok sa zanesie pomocou dvoch valco-
vych kief pohybujucich sa oproti sebe, na-
séva nedistotu a spotrebovany ¢Eistiaci roz-
tok do nadrze na znecistenu vodu.

V pripade potreby je mozné na Cistenie ¢a-
lunenia a schodov pripojit nastroj prislu-
Senstva (napr. ruénu trysku).

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim
Pouzivajte tento stroj vyhradne podla uda-
jov v tomto navode na obsluhu.

Toto zariadenie je uréené na priemyselné
pouzitie ako Cistiace zariadenie za vlhka na
kobercové podlahy podla popisov a bez-
peénostnych pokynov uvedenych v navode
na pouzitie ako aj v prilozenej brozure Bez-
pecnostné pokyny pre Cistiace zariadenia s
kefami a striekacie vysavacie zariadenia.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-

@ tefné. Obalové materialy laskavo
%8 nevyhadzujte do komunalneho

odpadu, ale odovzdajte ich do

zberne druhotnych surovin.
\Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Do Zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné po-
dobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

v,
X

Ovladacie a funkéné prvky

Sacia hadica sacej turbiny
Vysavacia hadica

Veko

Nadrz znedistenej vody

Nadrz na Cistu vodu

Cistiaca hlava

Vysavacie rameno

Spona upevnenia kief

Drziak striekacej flase

10 Vypustacia hadica znecistenej vody
11 Vypustacia hadica Cistej vody

12 Miesto na odlozenie ru¢nej trysky

O©CoO~NOOORWN -
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13 Ovladaci panel

14 Drziak kablov

15 Posuvna rukovat

16 Plniaca hadica, nadrz na €istu vodu
17 Plniaci otvor nadrze na distl vodu
18 Aretacia posuvného ramena

19 Tladidlo, striekanie v intervaloch



Ovladaci panel
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Poistka vysavacej turbiny
Poistka pohonu kefovych valcov
Rezim striekania, striekanie v interva-
loch
Nanesenie RM s odsavanim
Normalna prevadzka
Prevadzka s ru¢nou tryskou
Vypinac¢ pristroja
Nanesenie RM bez odsavania
Volba spracovania

0 Rezim striekania, kontinualne strieka-
nie

11 Rezim striekania

Uvedenie do prevadzky

=>» Otvorte otvor naplnenia nadrze na Cistu
vodu alebo nasadte plniacu hadicu na
vodovodny kohdut.

= Naplnite nadrz na Cistl vodu s horucou

vodou (maximalne 60°C) (objem 38 lit-

rov).

Naplrite Cistiacim prostriedkom

Uzavrite plniaci otvor nadrze na Cistu

vodu resp. stiahnite plniacu hadicu z

vodovodného kohuta a zasunite spat do

zariadenia.
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Zakladné cistenie ko-
bercov

Menej dbkladné Ciste- RM 768 iCapsol
nie kobercov
DalSie informacie najdete na karte informa-
cii o vyrobku a bezpe&nostnych udajov DIN
prislusného cistiaceho prostriedku.

& VYSTRAHA

RM 764 flussig

Nebezpecenstvo poskodenia zdravia a ve-
ci. Nutné je dodrziavat vSetky pokyny prilo-
Zené k pouzivanym cistiacim prostriedkom.
Pre ochranu Zivotného prostredia zaobcha-
dzajte s Cistiacimi prostriedkami tsporne.

1 Posuvna rukovat

2 Aretacia posuvného ramena

A Poloha posuvného ramena, jazda sme-
rom dozadu

B Poloha posuvného ramena, jazda sme-
rom dopredu

Zariadenie sa m6ze podla druhu pouzitia

pohybovat’ smerom dopredu a dozadu.

=>» Pred Cistenim vysajte volnu necistotu
vysavacom.

=>» Zasunte sietovu zastrcku do zasuvky.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poskodenia!

Pred pouzitim zariadenia na nenapadnom

mieste Cisteného predmetu skontrolujte

Jeho farebnt stalost a odolnost voci vode.

Cistenie malych ploch

=> Vytiahnite aretaciu posuvného ramena

na drziaku a posuvné rameno sklopte

do polohy A.

Tlagidlo reZimu striekania nastavte na

striekanie v intervaloch.

Tlacidlo Volba spracovania nastavte na

Nanesenie RM s odsavanim.

Vypina€ zariadenia prepnite do rezimu

normalnej prevadzky.

Cistent plochu v miestach, kde sa plo-

cha prekryva, prejdite tahom. Pritom

tahajte zariadenie smerom spat’ (nie

posuvat).

=> Pri striekani Cistiaceho roztoku sa mu-
sia poCas prevadzky stladit a drzat stla-
¢ené tri tlacidla na posuvnom ramene
na striekanie v intervaloch.

v v vV

Cistenie velkych ploch

=>» Vytiahnite aretaciu posuvného ramena
na drziaku a posuvné rameno sklopte
do polohy B.

= Na nastriekanie Cistiaceho roztoku pre-
stavte tlacidlo rezimu striekania na pre-
chodné striekanie.

=>» Tlacidlo Volba spracovania nastavte na
Nanesenie RM s odsavanim.

=> Vypinac zariadenia prepnite do rezimu
normalnej prevadzky.

= Cistenu plochu v miestach, kde sa plo-
cha prekryva, prejdite tahom.

Predbezné spracovanie v pripade
silného znecistenia

Silne znedistené koberce pred Cistenim

predbezne spracujte nasledovne.

= Vytiahnite aretaciu posuvného ramena
na drziaku a posuvné rameno podla
velkosti spracovavanej plochy sklopte
do polohy A alebo B.

= Na nastriekanie Cistiaceho roztoku pre-

stavte tlacidlo rezimu striekania podla

velkosti spracovavanej plochy na strie-

kanie v intervaloch alebo na kontinual-

ne striekanie.

Tlacidlo Volba spracovania nastavte na

Nanesenie RM bez odsavania.

Cistenu plochu v miestach, kde sa plo-

cha prekryva, prejdite tahom.

Cistiaci roztok nechaijte pdsobit 5 az 10

minut.

Tlacidlo Volba spracovania nastavte na

Nanesenie RM s odsavanim.

Cistenu plochu v miestach, kde sa plo-

cha prekryva, prejdite tahom.

v v v vV
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Vyprazdnenie nadoby naznecistenu
vodu

= Ak je nadrz na znedcistenu vodu plna,
vypinac zariadenia prestavte do polohy
VYPY

= Som zariadenim prejdite k vhodnému
odtoku.

=> Vypustaciu hadicu znecistenej vody dr-
Zte v odtoku, odoberte uzatvaracie
veko a vypustite nadrz na znecistenu
vodu.

A\ Varovanie

Dodrziavajte miestne predpisy na tpravu

odpadovych véd.

Prevadzka s nastrojom
prisluSenstva

= PriloZeny adaptér spojte s hadicou na
Cistiaci prostriedok nastroja prislusen-
stva.

Spojka hadice na Gistiaci prostriedok

Spojka - Nastroje prislusenstva

Sacia hadica - Nastroj prislusenstva

Z veka vyberte saciu hadicu.

Saciu hadicu nastroja prisluSenstva na-

sad'te namiesto sacej hadice vo veku.

Spojte spojku hadice na &istiaci pros-

triedok s hadicou na Cistiaci prostriedok

nastroja prislusenstva.

=> Vypinac zariadenia prepnite do rezimu
prevadzky s ru€nou tryskou - spusti sa
sacia turbina.

= Na nastriekanie Cistiaceho roztoku
stlaCte paku nastroja prisluSenstva.

Délezité

Pri vytiahnuti nastroja prisluSenstva sa

musi adaptér vybrat zo zariadenia, aby sa

tym uzavrel vystup vody zo zariadenia.

Odporucéanie: Adaptér nechajte na hadici

nastroja prisluSenstva.

Vo en-
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Tipy pre Cistenie

— Silne znedistené miesta najprv nastrie-
kajte a potom nechajte Cistiaci roztok
pbsobit 5 az 10 minut.

— Vzdy postupujte od svetla do tiena (od
okna ku dveram).

— Vzdy postupujte od vycistenej plochy
smerom ku nevycistenej ploche.

— Cim je povrch citlivejsi (orientalne mos-
tiky, berberské koberce, €alunické lat-
ky), tym pouzite mensiu koncentraciu
Cistiaceho prostriedku.

— Koberce, ktoré maju spodnu stranu z ju-
ty, sa mOzu pri Cisteni mokrym spdso-
bom zrazit’ a pustit' farbu.

— Koberce s vysokym vlasom po vycisteni
vo vlhkom stave vykefujte v smere vla-
su (napr. kefa na vlas alebo kartac).

— Po vycistenej ploche prechadzajte ale-
bo na vyc€istenu plochu kladte nabytok
az po vyschnuti, aby nedoslo k vzniku
vytlagenych miest alebo Skvin.

— Pri isteni predtym Sampdnovanych ko-
bercov vznika v nadrzi na Spinavu vodu
pena. V tomto pripade pridajte do nadr-
Ze na Spinavu vodu prostriedok
Schaum ex RM 761.

Vyradenie z prevadzky

= Vypinac zariadenia nastavte do polohy
“VYP”.

= Vyprazdnite nadobu na znedistenu vo-
du.

= Vytiahnite vypustaciu hadicu na Cistu
vodu z hadicovej pripojky a vypustite
Cistiaci roztok.

Cistenie spotrebic¢a

= Nadrz na &istu vodu naplrite asi 4 litrami

horticej vody (maximalne 60°C) a strie-

kaci systém preplachnite stlaCenim tla-

¢idla Cistiaci roztok.

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Vytiahnite vypustaciu hadicu na Cistu

vodu z hadicovej pripojky a vypustite

Cistiaci roztok.

= Vycistite sito pod nadrzou na &istu vodu
a v kupole.

= Nadrz na znedistenu vodu vyplachnite
Cistou vodou.

=>» Zariadenie sklopte smerom dozadu, vy-
Cistite Cistiacu hlavu a saci ram.

L 7

Ochrana proti zamrznutiu

Pri nebezpedenstve mrazu:

= Vypustite nadrz s Cistou a znedistenou
vodou.

=>» Stroj odstavte v miestnosti chranenej
pred mrazom.

Starostlivost’ a idrzba

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom.

Pred kaZdou udrZzbou a opravou vytiahnite
zo zasuvky sietovu vidlicu.
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Intervaly udrzby

Denne

= Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte, ¢i nie je podkodeny sieto-
vy, predlZzovaci kabel a hadice.

=>» Skontrolujte valcové kefy, Ci su Cisté. V
pripade potreby vycistite.

=>» Skontrolujte opotrebovanie kief, v pri-

pade potreby ich vymerite.

Kefy su opotrebované, ak maju Stetiny

rovnaku dizku, aku maju Zlté indikacné

Stetiny.

Skontrolujte kupolu a tesnenie, €i nie su

poskodené.

Skontrolujte vysavaci ram, €i nie je zne-

Cisteny. V pripade potreby vydistite.

Skontrolujte rozstrek trysky.

VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poSkodenia. Upchatu

trysku nikdy necistite drétom alebo ihlou,

ale vyplachnite hortacou vodou (pozri ,,Po-

moc v pripade poruchy®)

Tyzdenne

=>» Skontrolujte hadice a tesnenia, €i nie su
poskodené. Chybné diely nechajte vy-
menit zakaznickym servisom.

= Skontrolujte tlak vodnych Cerpadiel.

= Skontrolujte, €i vysavacie rameno nie je
poskodené.

Stvrtroéne

=>» Skontrolujte uhlikové kefky sacej turbi-
ny. Chybné diely nechajte vymenit za-
kaznickym servisom.

= Skontrolujte klinovy remen. Chybné
diely nechajte vymenit’ zakaznickym
servisom.

=>» Skontrolujte kabel, ¢i nie je opotrebova-
ny. Chybné diely nechajte vymenit za-
kaznickym servisom.

Udrzbarske prace

PV ¥ ¥

Vymena dyzy

= Vypustite nadrz na Cistu vodu a znedis-
tenu vodu.

= Zariadenie sklopte smerom dozadu a
ulozte na nadrz na &istu vodu.

= Trysku otoc¢te o 90° oproti smeru pohy-
bu hodinovych ruciciek a vyberte sedlo
trysky.

= Novu trysku opat namontujte v opac-

nom poradi.

mena valca kefy

Vypustite nadrz na Cistu vodu a znedis-

tenu vodu.

Zariadenie sklopte smerom dozadu a

ulozte na nadrz na Cistu vodu.

Svorku valcovych kief upevnenia za-

tlaCte smerom von.

Valcovu kefu vyberte smerom dole z

Cistiacej hlavy.

Na valcovy tffi nasurite novu valcovu

kefu a zatla¢te do svorky smerom hore,

az kym nie je pocut, ako zapadol na

svoje miesto.

POKYN

Pri montazi valcovych kief davajte pozor na

spravne usporiadanie. Cierna valcové kefa

sedi vo vnutri Cistacej hlavy, biela valcova

kefa sedi vonku.

v v v Vv Vs
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Pomoc pri odstranovani
poruch

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo trazu elektrickym pru-
dom.

Pred zacatim prac na zariadeni vytiahnite
zastréku elektrickej siete.

Elektrické konStrukéné prvky nechajte pre-
kontrolovat’a opravovat'iba v autorizovanej
servisnej sluzbe.

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto
kapitole, v pripade pochybnosti a pri vy-
slovnom upozorneni vyhladajte autorizova-
nu servisnu sluzbu.

Pristroj nefunguje

Zastréte siet'ovu zastréku.
Skontrolujte istenie budovy.

Vysavacia turbina nebezi

Poistku sacej turbiny resetujte na ovla-
dacom paneli.

Nedostatoény saci vykon
Vycistite vysavaci ram.
Skontrolujte, vycistite alebo vymerite
tesnenie veka.
Vyprazdnite nadrz na Spinavu vodu.
Vysavaciu hadicu spravne nasadte na
veko.
Skontrolujte, €i vysavacia hadica nie je
poskodena.

Z dyzy nevyteka ziadna voda
Vypinac¢ zariadenia prepnite do reZzimu
normalnej prevadzky.

Naplrite nadrz na €istu vodu s hortcou
vodou (maximalne 60°C) a vyplachnite
trysku. Pripadne vymerite trysku (pozri
,Udrzbarske prace/vymena trysiek").
Naplrite nadrz na €istu vodu.

Vycistite sito v nadrzi na €istu vodu.

>
>
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Kefa sa neotaca

= Vypinac zariadenia prepnite do rezimu
normalnej prevadzky.

= Poistku pohonu kief resetujte na ovla-
dacom paneli.

= Skontrolujte hnaci remen, v pripade po-
treby ho vymerite.

Koberec je prilis vihky
= Opotrebovanu trysku vymerite za novu
(pozri ,Udrzbarske prace/vymena
trysky®).



Prislusenstvo a nahradné
diely

Prislusenstvo Cis. dielu
Kefa, Standard 8.621-605.0
Kefa, prirodna, makka 8.629-525.0
Ruéna hubica 4.130-163.0
Striekacia alebo sacia hadi-|4.440-644.0
ca

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecie poranenia a zasiahnutia elek-

trickym pradom! Zariadenie smie opravo-

vat' iba autorizovany zakaznicky servis.

— Pouzivat mozno iba prislu$enstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisludenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpeénu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Dalsie informéacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

Technické udaje

Vykonové parametre

Menovité napéatie \% 220...
240
Frekvencia Hz 50/60
Maximalne pripustna |Ohmov |0.387+j0.
siet'ova impedancia 242
Menovity vykon (max.) (W 1725
Vykon sacieho motora (W 1100

VVykon motorov kief w 600

Otacky valcovej kefy  |1/min {1050
vpredu

Otacky valcovej kefy  |1/min 875
vzadu
Cistiaci roztok bez od- [I/min  |0,3...
savania 0,4
Cistiaci roztok s odsa- [I/min  [3,5
vanim

Rozmery a hmotnost'

Pracovna Sirka mm 406
Priemer kefy mm 86
Sirka mm 559
Dizka mm  |1029
Vyska bez posuvného |mm 1092
ramena

Hmotnost naprazdno kg ca. 75

Emisie hluku
Hladina akustického  |dB(A) (73,7
tlaku (EN 60704-1)
Vibracie pristroja
Celkova hodnota kmita-m/sz 0,671
nia (ISO 5349)

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym poZzia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Extraktor-Tepovac

Typ: 1.008-xxx
Prisluéné Smernice EU:
2014/35/EU

2014/30/EU

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Uplatiiované narodné normy:

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.

%2 s Ve
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obréatte na predaj-

nicky servis.
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A Prije prve uporabe Vaseg ure-

daja procitajte ove radne upu-
te i postupajte prema njima. Ove radne
upute saCuvajte za kasniju uporabu ili za
sljedecéeg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosninapuci .......... HR 1
Funkcija.................. HR 1
Namjensko koristenje .. ... .. HR 1
ZastitaokoliSa . ............ HR 1
Komandni i funkcijski elementi HR 1
Stavljanje u pogon.......... HR 2
Rukovanje . ............... HR 2
Stavljanje izvan pogona. . . . .. HR 3
Njega i odrzavanje.......... HR 3
Pomoc u slu€aju smetnji . . . .. HR 3
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . .. HR 4
TehniCkipodaci . ........... HR 4
EU izjava o uskladenosti . . . . . HR 4
Jamstvo............ ... ... HR 4

Sigurnosni napuci

Za vlasnika/koncesionara:

Uvjerite se da su svi korisnici ovog uredaja
upoznati sa sadrzajem ovih uputa za rad
kao i s lokalnim propisima o zastiti na radu.
Korisnici moraju biti struéno upuceni u ru-
kovanje ovim uredajem.

Za korisnika:

Prije prve uporabe uredaja procitajte i pridr-
Zavajte se uputa u ovome priruéniku i u pri-
loZenoj brosuri Sigurnosne napomene za
uredaje za CiS¢enje Cetkama i uredaje za
ekstrakcijsko rasprsivanje, br. 5.956-251.0.

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno prijetecu opa-
snost. Pri neuvaZavanju ovog upozorenja
moZe doci do izuzetno teskih ozljeda ili Eak
smrti.

A Upozorenje

Ukazuje na neku eventualno opasnu situa-
ciju. Pri neuvaZavanju ovog upozorenja
mozZze doci do lakih ozljeda ili materijalne
Stete.

-Napomena

Oznacava preporuke za upotrebu i vazne
informacije.

Uredaj prska otopinu sredstva za pranje iz
spremnika svjeze vode na tepih koji se €i-
sti, utrljava otopinu pomodéu dvije valjkaste
Cetke koje se krecu u suprotnim smjerovi-
ma i na kraju usisava prljavstinu i iskoriste-
nu otopinu sredstva za pranje u spremnik
prljave vode.

Po potrebi se moze prikljuditi alatni pribor
(npr. ruéni nastavak) za ¢iS¢enje tapecira-
nih povrsina i stepenica.

Komandhni i funkcijski elementi

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u skladu s
navodima ovih radnih uputa.

Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj
upotrebi kao uredaj za pranje tekstilnih po-
dova sukladno opisima i sigurnosnim napu-
cima navedenim u ovim uputama za ruko-
vanje te u prilozenoj brosuri "Sigurnosni na-
puci za uredaje za CiS¢enje Cetkanjem i ek-
straktore".

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-
%@ Zu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao se-|
kundarne sirovine. Baterije, ulje i
sliéni materijali ne smiju dospjeti
u okoli§. Stoga Vas molimo da

stare uredaje zbrinete preko od-

]

»

govarajucih sabirnih sustava.

Usisno crijevo usisne turbine
Usisno crijevo

Kupola

Spremnik prljave vode
Spremnik svjeze vode

Blok Cistaca

Usisna konzola

Uskoéni zatvara€ za pri¢vrscivanje Cet-
ki

9 Drzac bocice za rasprsivanje
10 Ispusno crijevo prljave vode
11 Ispusno crijevo svjeZe vode
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12 Dio za odlaganje ru€¢nog nastavka

13 Komandno polje

14 Drzac kabela

15 Potisna rucica

16 Crijevo za punjenje spremnika svjeze
vode

17 Otvor za punjenje spremnika svjeze
vode

18 Ucvrséivac potisne rucice

19 Tipka za prskanje u intervalima



Komandno polje
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Osigurac usisne turbine

Osigurac za pogon valjkastih ¢etki
Nacin prskanja, prskanje u intervalima
NanoS$enje sredstva za pranje s usisa-
vanjem

Normalan rad

Rad s ruénim nastavkom

Sklopka uredaja

Nanos$enje sredstva za pranje bez usi-
savanja

Odabir obrade

10 Nacin prskanja, neprekidno prskanje

11

Nacin prskanja

Stavljanje u pogon

>

2>

2>
>

Otvorite otvor za punjenje spremnika Ci-
ste vode ili nataknite crijevo za punjenje
na slavinu.

Spremnik svjeze vode (volumen 38 lita-
ra) napunite vruéom vodom (najvisSe
60°C).

Dodajte sredstvo za pranje.

Zatvorite otvor za punjenje spremnika
Ciste vode, odnosno skinite crijevo za
punjenje sa slavine i utaknite ga natrag
u uredaj.

Temeljito CiSéenje sa-
gova

RM 764 flussig

Odrzavanje sagova

RM 768 iCapsol

Za dodatne informacije zatrazite broSuru
proizvoda, kao i list sa sigurnosnim podaci-
ma prema DIN-u za odgovarajuée sredstvo
za pranje.

A

UPOZORENJE

Opasnost po zdravije, opasnost od ostece-
nja. Obratite paznju na sve naputke koji su
priloZeni sredstvima za pranje.

Radi ouvanja okolida sredstva za pranje
valja koristiti Stedljivo.

1
2
A

Potisna rucica

Uc&vrscivac potisne rucice

Polozaj potisne rucdice za vozZnju una-
trag

B

Polozaj potisne rucice za voznju prema
naprijed

Uredaj se pri radu, ovisno o upotrebi, moze
voziti prema naprijed ili unatrag.

2>

>
TON

Prije CiS¢enja usisavatem usisajte neu-
¢vrééenu prljavstinu.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
UPOZORENJE

Opasnost od oStecenja!

Prije upotrebe uredaja na neupadljivom
mjestu objekta koji Cete Cistiti ispitajte po-
stojanost boja i otpornost na vodu.

>

>

4

Ciséenje malih povrsina
Izvucite ucvrscivac potisne rucice na
drski pa zakrenite potisnu ru€icu u polo-
Zaj A.

Tipku za odabir nacina prskanja posta-
vite na prskanje u intervalima.

Tipku za odabir obrade postavite na na-
noSenje sredstva za pranje s usisava-
njem.

Postavite sklopku uredaja na normalan
rad.

Povrsinu koju Cistite prelazite u prekla-
pajuc¢im putanjama. Pritom povlacite
(ne gurajte) uredaj unatrag.

Za prskanje otopine sredstva za pranje
mora tijekom rada biti pritisnuta jedna
od tri tipke za prskanje u intervalima na
potisnoj rugici.

Ciséenje velikih povrsina
Izvucite ucvrscivac potisne rucice na
drski pa zakrenite potisnu rucicu u polo-
Zaj B.

Za prskanje otopine sredstva za pranje
postavite tipku za odabir nacina prska-
nja na neprekidno prskanje.

Tipku za odabir obrade postavite na na-
nosenje sredstva za pranje s usisava-
njem.

Postavite sklopku uredaja na normalan
rad.

PovrSinu koju Cistite prelazite u prekla-
pajuc¢im putanjama.

Pripremna obrada u slu¢aju jakog

zaprljanja

Jako prljave sagove prije ¢iS¢enja obradite
na sljedeci nacdin.

4

Izvucite u€vrséivac potisne rucice na
drski pa, ovisno o veli€ini obradivane
povrsine, zakrenite potisnu rucicu u po-
lozaj A ili B.

Za prskanje otopine sredstva za pranje,
tipku za odabir nacina prskanja postavi-
te na prskanje u intervalima ili neprekid-
no prskanje, ovisno o veli€ini obradiva-
ne povrsine.

Tipku za odabir obrade postavite na na-
nosenje sredstva za pranje bez usisa-
vanja.

= Povrsinu koju obradujete prelazite u

preklapaju¢im putanjama.

Ostavite otopinu sredstva za pranje da
djeluje 5 do 10 minuta.

Tipku za odabir obrade postavite na na-
noSenje sredstva za pranje s usisava-
njem.

Povrsinu koju obradujete prelazite u
preklapaju¢im putanjama.

HR -2

Praznjenje spremnika prljave vode

= Ako je spremnik prljave vode pun, po-
stavite sklopku uredaja na "OFF".

=> Uredaj odvezite do odgovarajuceg is-
pusta.

=>» Crijevo za praznjenje prljave vode drzi-
te u odvodu, skinite zaklopac i isprazni-
te spremnik prljave vode.

A& Upozorenje

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

Rad s alatnim priborom

=> Spojite prilozeni prilagodnik na crijevo
sredstva za pranje alatnog pribora.

Spojka crijeva sredstva za pranje

Spojka za alatni pribor

Usisno crijevo alatnog pribora

Izvucite usisno crijevo iz kupole.

Usisno crijevo alatnog pribora utaknite

u kupolu umjesto izvuéenog usisnog

crijeva.

Sastavite spojku crijeva sredstva za

pranje na uredaju sa crijevom sredstva

za pranje alatnog pribora.

= Sklopku uredaja postavite na rad s ruc¢-
nim nastavkom - usisna turbina se po-
krece.

= Za nanoS$enje otopine sredstva za pra-
nje pomaknite polugu na alatnom pribo-
ru.

Vazno

Prilikom izvlacenja alatnog pribora prila-

godnike se mora maknuti s uredaja, kako bi

se zatvorio izlaz za vodu uredaja.

Preporuka: Ostavite prilagodnik na crijevu

alatnog pribora.

Yy en -
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Savjeti za ¢iSc¢enje

— Jako prljava mjesta prethodno popr-
skajte i pustite da otopina sredstva za
pranje djeluje 5 do 10 minuta.

— Uvijek radite od svjetla ka sjeni (od pro-
zora ka vratima).

— Uvijek radite od ociS¢éene ka neocisce-
noj povrsini.

— Sto je podna obloga osjetljivija (istos-
njacke staze, berber, materijal za tape-
ciranje), to manju koncentraciju sred-
stva za pranje trebate upotrijebiti.

— Sagovi s poledinom od jute se pri mo-
krom &iS¢enju mogu stisnuti i pustiti bo-
ju.

— Nakon ¢&iS¢enja, dok su jo§ mokri, iS€et-
kajte debele sagove u smjeru tkanja
(primjerice ¢etkom za tkaninu ili otir-
kom).

— Za izbjegavanje utisnuca i mrlja od hr-
de, na o€is¢enu povrsinu mozete statiili
postaviti namjestaj tek nakon sto se
osusi.

— Pri ¢i&¢enju prethodno Samponiranih
sagova u spremniku prljave vode stvara
se pjena. U tom slu€aju u spremnik pr-
ljave vode dodaijte sredstvo za sprje€a-
vanje pjene RM 761.

Stavljanje izvan pogona

=> Sklopku uredaja postavite na "OFF".
=> Ispraznite spremnik prljave vode.
=> Crijevo za ispustanje svjeze vode izvu-
cite iz crijevnog prikljucka i ispustite oto-
pinu sredstva za pranje.
Ciséenje uredaja
= Spremnik svjeze vode napunite s oko 4
litre vruée vode (najvise 60°C) pa ispe-
rite sustav za prskanje pritiskom na tip-
ku za otopinu sredstva za pranje.
Izvucite utikac iz utinice.
Crijevo za ispustanje svjeze vode izvu-
cite iz crijevnog priklju¢ka i ispustite oto-
pinu sredstva za pranje.
= Ocistite mreZicu ispod spremnika svje-
Zze vode i u kupoli.
=>» Spremnik prljave vode isperite Cistom
vodom.
= Uredaj nagnite prema natrag pa ocistite
blok gista¢a i usisnu konzolu.

L 7

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:

=>» |spraznite spremnik svjeze i prljave vo-
de.

=>» Uredaj odlozite na mjesto zasticeno od
mraza.

Njega i odrzavanje
&N UPOZORENJE
Opasnost od strujnog udara.
Prije svih radova na odrZzavanju i ¢iS¢enju
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

86

Intervali odrzavanja

Svakodnevno

=> Prije svake upotrebe provjerite ostece-
nost strujnog kabela, produznog kabela
i crijeva.

=>» Provjerite jesu li valjkaste Cetke Ciste te
ih po potrebi o istite.

= Provjerite istroSenost etki, po potrebi
ih zamijenite.
Cetke su pohabane kad im se &ekinje
po duljini izjednace sa Zutim indikator-
skim ¢ekinjama.

=>» Provjerite postoje li oStecenja na kupoli
i brtvama.

=> Provjerite je li usisna konzola prljava te
je po potrebi ocistite.

= Provjerite prska li sapnica ispravno.

&N UPOZORENJE

Opasnost od ostecenja. Zacepljenu sapni-

cu nikada nemoajte cistiti Zicom ili iglom,

nego ju isperite vruéom vodom (vidi "Po-

moc¢ u slucaju smetnji")

Tjedno

=> Provjerite postoje li oste¢enja na crijevi-
ma i brtvama. Neka servisna sluzba za-
mijeni neispravne dijelove.

= Provjerite tlak pumpi za vodu.

= Provjerite je li usisna konzola ostec¢ena.

Kvartalno

=>» Provjerite ugljene Cetkice usisne turbi-
ne. Neka servisna sluzba zamijeni nei-
spravne dijelove.

= Provjerite klinasto remenje. Neka servi-
sha sluzba zamijeni neispravne dijelo-
ve.

= Provjerite ima li na kabelu ostruganih
mjesta. Neka servisna sluzba zamijeni
neispravne dijelove.

Radovi na odrzavanju

Zamjena sapnice

=>» Ispraznite spremnike svjeze i prljave
vode.

=>» Uredaj nagnite prema natrag i oslonite
na spremnik Ciste vode.

=> Okrenite nastavak za 90° suprotno
smjeru kazaljke sata pa ga izvadite iz
lezista.

=>» Novi nastavak ugradite obratnim redo-
slijedom.

Zamjena valjkaste cetke

=>» Ispraznite spremnike svjeze i prljave

vode.

Uredaj nagnite prema natrag i oslonite

na spremnik Ciste vode.

Pritisnite uskoé€ni zatvarac pri€¢vrdcenja

valjkaste Cetke prema van.

Izvadite valjkastu Cetku iz bloka Cistaca

prema dolje.

Novu valjkastu Cetku nataknite na pri-

padajuéi drza€ u bloku Cistaca pa je uti-

shite prema gore u usko¢ni zatvarac

dok ne Cujete da se uglavila.

NAPOMENA

Prilikom ugradnje valjkastih ¢etki pazite na

pravilni raspored. Crna valjkasta Cetka na-

lazi se unutar bloka Cistaca, a bijela izvan

bloka Cistaca.

v v vV

HR -3

Pomo¢ u slu¢aju smetnji

A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
Prije svih radova na uredaju izvucite strujni
utikac iz uticnice.
Elektriéne dijelove smije ispitivati i poprav-
ljati samo ovla$tena servisna sluzZba.
U slucaju pojave smetnji koje nisu navede-
ne u ovom odlomku, kod dvojbi i izricitih in-
strukcija obratite se ovilaStenoj servisnoj
sluzbi.

Uredaj ne radi

= Utaknite strujni utikac.
=>» Provjerite osigurace u zgradi.

Usisna tubina ne radi

Na komandnom polju reaktivirajte osi-
gurac usisne turbine.

v

Nedovoljan uéinak usisavanja

Ocistite usisnu konzolu.

Provijerite, oCistite ili zamijenite brtvu na
kupoli.

Ispraznite spremnik prljave vode.
Usisno crijevo pravilno prikljucite na ku-
polu.

Provijerite je li usisno crijevo oSteéeno.

Voda ne izlazi iz nastavka

Postavite sklopku uredaja na normalan
rad.

= Spremnik svjeze vode napunite vru¢om
vodom (najvise 60°C) i isperite sapnicu.
Po potrebi zamijenite sapnicu (vidi "Ra-
dovi na odrzavanju / Zamjena sapni-
ce").

Napunite spremnik svjeZe vode.
Ocistite mrezicu ispod spremnika za
svjezu vodu.

v Yy vV
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Cetka se ne vrti

=> Postavite sklopku uredaja na normalan
rad.

= Na komandnom polju reaktivirajte osi-
gurac pogona Cetki.

= Provjerite pogonski remen te ga po po-
trebi zamijenite.

Sag je previSe mokar

= Po potrebi zamijenite istroSenu sapnicu
novom (vidi "Radovi na odrzavanju /
Zamjena sapnice").



Pribor i priCuvni dijelovi

Pribor Br. dijela
Standardna ¢etka 8.621-605.0
Mekana Cetka prirodne boje|8.629-525.0
Ruéna sapnica 4.130-163.0
Crijevo za prskanje/usisno |4.440-644.0
crijevo

A Opasnost

Opasnost od ozljeda i strujnog udara! Po-

pravke na uredaju smije izvoditi samo ovla-

Stena servisna sluzba.

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodag. Originalan pribor i originalni pri-
€uvni dijelovi jam¢e za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetnji.

— Dodatne informacije o pri¢uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).

Tehnicki podaci

Podaci o snazi

Nazivni napon \% 220...
240
Frekvencija Hz 50/60
Maksimalno dozvoljena [Ohm  |0.387+j0.
impedancija 242
Nazivna snaga (maks.) (W 1725
Snaga usisnog motora |W 1100
Snaga motora za Cetke |W 600

Broj okretaja prednje  |1/min  |1050
valjkaste Cetke

Broj okretaja straznje |1/min 875
valjkaste Cetke

Otopina sredstva za I/min  |0,3...
pranje bez usisavanja 0,4

Otopina sredstva za I/min 3,5
pranje s usisavanjem

Dimenzije i tezine

Radna Sirina mm 406
Promjer Cetki mm 86
Sirina mm 559
Duljina mm 1029
Visina bez potisne ruci- mm 1092
ce

Prazna tezina kg ca. 75

Emisija buke

Razina zvuénog tlaka [dB(A) (73,7
(EN 60704-1)

Vibracije stroja

Ukupna vrijednost osci-|m/s? 0,671
lacija (ISO 5349)

EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: uredaj za dubinsko CiS¢enje
tepiha

Tip: 1.008-xxx

Odgovarajuc¢e smjernice EU:

2014/35/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Primijenjeni nacionalni standardi:

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
éenju uprave.

%2 s Ve
.Jenner S. Reiser
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U svakoj zemlji vaZze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezZna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
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A Pre prve upotrebe Vadeg
uredaja procitajte ovo
uputstvo za upotrebu i postupajte prema
njemu. Ovo radno uputstvo sacuvajte za
kasniju upotrebu ili za sledec¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene . ... .. SR 1
Funkcija.................. SR 1
Namensko koriScenje . ... ... SR 1
Zastita Zivotne sredine. . . . ... SR 1
Komandni i funkcioni elementi. SR 1
Stavljanje u pogon.......... SR 2
Rukovanje ................ SR 2
Nakon upotrebe. . .......... SR 3
Negaiodrzavanje .......... SR 3
Pomo¢ u slucaju smetnji . . . .. SR 3
Pribor i rezervni delovi. . . . ... SR 4
Tehniéki podaci . ........... SR 4
Izjava o uskladenosti sa

propismaEU.............. SR 4
Garancija................. SR 4

Sigurnosne napomene

Za vlasnika/koncesionara:

Uverite se da su svi korisnici ovog uredaja
upoznati sa sadrzajem ovog uputstva za
rad kao i sa nacionalnim propisima o zastiti
na radu. Korisnici moraju da budu stru¢no
upuceni u rukovanje ovim uredajem.

Za korisnika:

Pre prve upotrebe uredaja procitajte i
pridrzavajte se uputstva iz ovog priru¢nika i
priloZzene broSure Bezbednosna uputstva
za uredaje za CiS¢enje Cetkama i uredaje
za ekstrakciono rasprsivanje, br.
5.956-251.0.

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost.
Pri neuvaZavanju ovog upozorenja moze
doci do izuzetno teskih povreda ili Cak
smirti.

AN\ Upozorenje

Ukazuje na neku eventualno opasnu
situaciju. Pri neuvaZavanju ovog
upozorenja moZe doci do lakih povreda ili
materijalne Stete.

-Napomena

Oznacava preporuke za upotrebu i vazne
informacije.

Uredaj prska rastvor deterdZenta iz
rezervoara sveze vode na tepih koji se Cisti,
utrljava rastvor pomocu dve valjkaste Cetke
koje se kre¢u u suprotnim smerovima i na
kraju usisava prljavstinu i iskori§¢en rastvor
deterdzenta u rezervoar za prljavu vodu.
Po potrebi se moze prikljuditi alatni pribor
(npr. ruéna mlaznica) za CiS¢enje
tapaciranih povrsina i stepenica.

Komandni i funkcioni elementi

Namensko koriséenje

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u skladu sa
navodima ovog radnog uputstva.

Ovaj uredaj je namenjen profesionalnoj
upotrebi kao uredaj za mokro pranje tepiha
u skladu sa opisima i sigurnosnim
napomenama navedenim u ovom uputstvu
za rukovanje kao i u prilozenoj brosuri
"Sigurnosne napomene za uredaje za
CiScenje Cetkanjem i ekstraktore".

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
lodgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoSéu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
slicne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Usisno crevo usisne turbine
Usisno crevo

Kupola

Rezervoar prljave vode
Rezervoar za svezu vodu
Blok Cistaca

Usisna konzola

Uskoéni zatvarac€ za pri€vrs¢ivanje
Cetki

9 Drzac bocice za prskanje
10 Ispusno crevo prljave vode

O~NO O~ WN =
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11 Crevo za ispustanje sveze vode

12 Deo za odlaganje ruéne mlaznice

13 Komandno polje

14 Drzac kabla

15 Potisna rucica

16 Crevo za punjenje rezervoara za svezu
vodu

17 Otvor za punjenje rezervoara za svezu
vodu

18 Ucvrscivac potisne rucke

19 Taster za prskanje u intervalima

SR -1



Komandno polje
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Osigurac usisne turbine

Osigurac za pogon valjkastih ¢etki
Nacin prskanja, prskanje u intervalima
Nanos$enje deterdZenta sa usisavanjem
Normalan rad

Rad sa ru€énom mlaznicom

PrekidaC uredaja

NanoSenje deterdZenta bez usisavanja
Izbor obrade

10 Nacin prskanja, neprekidno prskanje
11 Nacin prskanja

Stavljanje u pogon

=>» Otvorite otvor za punjenje rezerovara
Ciste vode ili nataknite crevo za
punjenje na slavinu za vodu.

= Rezervoar sveze vode (zapremina 38
litara) napunite vru¢om vodom (najviSe
60°C).

= Dodajte deterdzent.

=>» Zatvorite otvor za punjenje rezervoara
Ciste vode, odnosno skinite crevo za
punjenje sa slavine za vodu i utaknite
ga nazad u uredaj.

©CoO~NOOODRWN -

Temeljno CiS¢enje
tepiha
Odrzavanije tepiha RM 768 iCapsol
Za dodatne informacije zatrazite broSuru
proizvoda, kao i list sa sigurnosnim
podacima prema DIN-u za odgovarajuée
sredstvo za pranje/€iS¢enje.

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije, opasnost od
oStecenja. Obratite paZnju na sve
instrukcije koje su priloZene deterdzentima.
Radi o¢uvanja zZivotne sredine deterdzente
treba koristiti Stedljivo.

RM 764 flussig

1 Potisna rucica

2 Ugvrsgivag potisne rucke

A Polozaj potisne ruc¢ke za voznju unazad

B Polozaj potisne ru¢ke za voznju prema
napred

Uredaj se pri radu, zavisno od upotrebe,

moze voziti prema napred ili unazad.

= Pre CiSc¢enja usisivacem usisajte
neucévrséenu prljavstinu.

=>» Strujni utika¢ utaknite u utinicu.

AN UPOZORENJE

Opasnost od ostecenja!

Pre upotrebe uredaja na neupadljivom

mestu objekta koji se Cisti ispitajte

postojanost boja i otpornost na vodu.

Ciséenje malih povrsina

= lzvucite uévrséivac potisne rucke na
drski pa zakrenite potisnu ruc¢ku u
polozaj A.

= Taster za odabir nacina prskanja
postavite na prskanje u intervalima.

= Taster za odabir obrade postavite na
nano$enje deterdzenta sa
usisavanjem.

= Postavite prekida¢ uredaja na
normalan rad.

=> Povrsinu koju Cistite prelazite u
preklapajuéim putanjama. Pritom

povladite uredaj unazad (ne gurajte ga).

=» Za prskanje rastvora deterdZzenta mora
tokom rada biti pritisnut jedan od tri
tastera za prskanje u intervalima na
potisnoj rucki.

Ciséenje velikih povrsina

= lzvucite ucvrséivac potisne rucke na
drski pa zakrenite potisnu ru¢ku u
polozaj B.

=>» Za prskanje rastvora deterdzenta
postavite taster za izbor nacina
prskanja na neprekidno prskanje.

= Taster za odabir obrade postavite na
nanoSenje deterdZenta sa
usisavanjem.

= Postavite prekida¢ uredaja na
normalan rad.

= Povrsinu koju Cistite prelazite u
preklapaju¢im putanjama.

Pripremni tretman u slu¢aju jakog
zaprljanja

Jako prijave tepihe pre ¢iS¢enja obradite na

sledeci nacin.

= |zvucite uévrséivac potisne rucke na
drski pa, zavisno od veli¢ine
obradivane povrsine, zakrenite potisnu
ru¢ku u polozaj A ili B.

=» Za prskanje rastvora deterdzenta,

taster za odabir nacina prskanja

postavite na prskanje u intervalima ili

neprekidno prskanje, zavisno od

veli¢ine povrsine koja se tretira.

Taster za odabir obrade postavite na

Povrsinu koju obradujete prelazite u
preklapajuc¢im putanjama.

Ostavite rastvor deterdzenta da deluje
5 do 10 minuta.

Taster za odabir obrade postavite na
nano$enje deterdzenta sa
usisavanjem.

Povrsinu koju obradujete prelazite u
preklapajuéim putanjama.

v v vV
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nano$enje deterdzenta bez usisavanja.

Praznjenje rezervoara prljave vode

= Ako je rezervoar za prljavu vodu pun,
postavite prekida¢ uredaja na "OFF".

=> Uredaj odvezite do odgovarajuceg
odvoda.

= Crevo za ispustanje prljave vode drzite
u odvodu, skinite poklopac i ispraznite
rezervoar za prljavu vodu.

AN\ Upozorenje

Pridrzavajte se lokalnih propisa za

otklanjanje otpadne vode.

Rad sa alatnim priborom

=>» Prilozeni adapter spojite sa crevom za
deterdzent alatnog pribora.

Spojnica creva za deterdzent

Spojnica za alatni pribor

Usisno crevo alatnog pribora

Izvucite usisno crevo iz kupole.

Usisno crevo alatnog pribora utaknite u

kupolu umesto izvu€enog usisnog

creva.

Sastavite spojnicu creva deterdzenta

na uredaju sa crevom deterdZenta

alatnog pribora.

= Prekida¢ uredaja postavite na rad sa
ruénom mlaznicom - usisna turbina se
pokrece.

= Za nanosenje rastvora deterdzenta
pomerite polugu na alatnom priboru.

Vazno

Prilikom izvlaéenja alatnog pribora adapter

mora da se ukloni sa uredaja, ¢ime se

zatvara izlaz za vodu na uredaju.

Preporuka: Ostavite adapter na crevu

alatnog pribora.

Yy e
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Saveti za ¢iS¢enje

— Jako prljava mjesta prethodno
poprskajte i pustite da rastvor
deterdZzenta deluje 5 do 10 minuta.

— Uvek radite od svetla ka senci (od
prozora ka vratima).

— Uvek radite od oci$¢ene ka neociscenoj
povrsini.

— Sto je podna obloga osetljivija
(orijentalne staze, berber, materijal za
tapaciranje namestaja), to Vam je
potrebna manja koncentracija
deterdzenta.

— Tepisi sa poledinom od jute se pri
mokrom ¢&iSéenju mogu skupiti i pustiti
boju.

— Nakon &is¢enja, dok su jo§ mokri,
iSCetkajte debele tepihe u smeru tkanja
(na primer ¢etkom za tkaninu ili Cetkom
za ribanje).

— Zaizbegavanje ulegnuca i mrlja od rde,
na ociS¢enu povrsinu mozete stati ili
postaviti namestaj tek nakon Sto se
osusi.

— Pri ¢iS¢enju prethodno Samponiranih
tepiha u rezervoaru priljave vode se
stvara pena. U tom slu€aju u rezervoar
prljave vode dodajte sredstvo za
spreavanje pene RM 761.

Nakon upotrebe

= Prekida¢ uredaja postavite na "OFF".

=> |spraznite rezervoar prljave vode.

= Crevo za ispustanje sveze vode
izvucite iz crevnog prikljucka i ispustite
rastvor deterdzenta.

Ciséenje uredaja

= Rezervoar sveze vode napunite sa oko

4 litra vruée vode (najviSe 60°C) pa

isperite sistem za prskanje pritiskom na

taster za rastvor deterdzenta.

Izvucite utikac iz uti¢nice.

Crevo za ispustanje sveze vode

izvucite iz crevnog prikljucka i ispustite

rastvor deterdzZenta.

=>» Ocistite mreZicu ispod rezervoara
sveze vode i u kupoli.

= Rezervoar prljave vode isperite Cistom
vodom.

=>» Uredaj nagnite unazad pa o istite blok
Cistaca i usisnu konzolu.

L 7

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:

=>» |spraznite rezervoar sveze i prljave
vode.

=> Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.

Nega i odrzavanje
AN UPOZORENJE
Opasnost od strujnog udara.
Pre svih radova na odrZavanju i ¢is¢enju

izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

90

Intervali odrzavanja

Svakodnevno

= Pre svake upotrebe proverite
oStecenost strujnog kabla, produznog
kabla i creva.

=>» Proverite da li su valjkaste Cetke Ciste
pa ih po potrebi ocistite.

= Proverite istroSenost Cetki, po potrebiih

zamenite.

Cetke su pohabane kad im se &ekinje

po duZini izjednace sa Zutim

indikatorskim ¢ekinjama.

Proverite da li postoje oSte¢enja na

kupoli i zaptivkama.

Proverite da li je usisna konzola prljava

pa je po potrebi ocistite.

PV ¥ ¥

UPOZORENJE

Opasnost od ostecenja. Zacepljenu

mlaznicu nikada nemojte Cistiti pomocu

Zice ili igle, vec je isperite vru¢om vodom

(vidi "Pomoc¢ u slucaju smetnji")

Sedmiéno

=> Proverite da li postoje o$teéenja na
crevima i zaptivkama. Neispravne
delove treba da zameni servisna
sluzba.

= Proverite pritisak pumpi za vodu.

=> Proverite da li je usisna konzola
ostecena.

Kvartalno

= Proverite ugljene Cetkice usisne
turbine. Neispravne delove treba da
zameni servisna sluzba.

= Proverite klinasto remenje. Neispravne
delove treba da zameni servisna
sluzba.

=> Proverite da li na kablu ima ostruganih

mesta. Neispravne delove treba da

zameni servisna sluzba.

Radovi na odrzavanju

Zamena mlaznice

=> |spraznite rezervoar sveze i prljave
vode.

= Nagnite uredaj unazad i oslonite ga na
rezervoar Ciste vode.

=>» Okrenite mlaznicu za 90° suprotno od
smera kazaljke na satu pa je izvadite iz
lezista.

= Novu mlaznicu ugradite obrnutim
redosledom.

Zamena valjkaste cetke

=> |spraznite rezervoar sveze i prljave

vode.

Nagnite uredaj unazad i oslonite ga na

rezervoar Ciste vode.

Pritisnite uskoc¢ni zatvara¢ pri¢vrséenja

valjkaste Cetke prema spolja.

Izvadite valjkastu €etku iz bloka Cistaca

prema dole.

Novu valjkastu Eetku nataknite na

pripadajuci drzac¢ u bloku Cistaca pa je

utisnite prema gore u uskocni zatvarac

dok ne Cujete da se uglavila.

SAVET

Prilikom ugradnje valjkastih Cetki pazite na

pravilan raspored. Crna valjkasta ¢etka

nalazi se unutar bloka Cistaca, a bela izvan

bloka Cistaca.

v v vV
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Proverite da li mlaznica ispravno prska.

Pomo¢ u slu¢aju smetnji

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Pre svih radova na uredaju izvucite strujni
utikac iz uticnice.

Elektricne komponente sme ispitivati i
popraviljati samo ovla$cena servisna
sluzba.

U sluéaju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod
nedoumica i izricitih instrukcija obratite se
ovilascenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

Utaknite strujni utikac.
Proverite osigurace u zgradi.

Usisna tubina ne radi

Na komandnom polju reaktivirajte
osigurac usisne turbine.

>
>
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Nedovoljan u€inak usisavanja

Ocistite usisnu konzolu.

Proverite, ocistite ili zamenite zaptivku
na kupoli.

Ispraznite rezervoar prljave vode.
Usisno crevo pravilno prikljucite na
kupolu.

Proverite da i je usisno crevo oSteéeno.

Voda ne izlazi iz nastavka

Postavite prekida¢ uredaja na
normalan rad.

Rezervoar sveze vode napunite
vru¢om vodom (najviSe 60°C) i isperite
mlaznicu. Po potrebi zamenite
mlaznicu (vidi "Radovi na odrzavanju /
Zamena mlaznice").

Napunite rezervoar sveze vode.
Ocistite mrezicu ispod rezervoara za
svezu vodu.

Cetka se ne vrti

= Postavite prekida¢ uredaja na
normalan rad.

= Na komandnom polju reaktivirajte
osigura¢ pogona Cetki.

=>» Proverite pogonski remen i po potrebi
ga zamenite.

Tepih je previSe mokar
=> Po potrebi zamenite istroSenu mlaznicu

novom (vidi "Radovi na odrzavanju /
Zamena mlaznice").

L
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Pribor i rezervni delovi

Pribor Br. dela

Standardna c¢etka 8.621-605.0
Mekana Cetka prirodne boje|8.629-525.0
Ruéna mlaznica 4.130-163.0

Crevo za prskanje/usisno |4.440-644.0

crevo

A Opasnost

Opasnost od povreda i strujnog udara!

Popravke na uredaju sme da izvodi samo

ovilaSc¢ena servisna sluzba.

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobiéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Tehnicki podaci

Podaci o snazi

Nominalni napon \% 220...
240
Frekvencija Hz 50/60
Maksimalno dozvoljena [Ohm  |0.387+j0.
impedancija 242
Nominalna snaga w 1725
(maks.)
Snaga usisnog motora (W 1100
Snaga motora za ¢etke |W 600

Broj obrtaja prednje 1/min  |1050
valjkaste Cetke

Broj obrtaja zadnje 1/min 875
valjkaste Cetke

Rastvor deterdzenta  |I/min  |0,3...
bez usisavanja 0,4

Rastvor deterdzenta sa |I/min (3,5
usisavanjem

Dimenzije i tezine

Radna Sirina mm 406
Precnik Cetki mm 86
Sirina mm 559
Duzina mm 1029
Visina bez potisne mm 1092
rucke

Prazna tezina kg ca. 75

Emisija buke

Nivo zvuénog pritiska [dB(A) |73,7
(EN 60704-1)

Vibracije uredaja

Ukupna vrednost m/s? 0,671
oscilacija (ISO 5349)

Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Ekstraktor sa prskalicama

Tip: 1.008-xxx
Odgovarajuc¢e EU-direktive:
2014/35/EU

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢
upravnog odbora.

%2 s Ve
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme ftrajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlasc¢enoj servisnoj sluzbi.
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A Mpeayn Mbpeus Nyck Ha Ba-

LMs ypen npoyeTeTe ToBa
ykasaHue 3a ynotpeba v ro cnassaiite. 3a-
naseTe ynbTBaHeTo 3a ynotpe6a 3a no-
KBCHO VNN 3a eBEeHTyarneH nocnegatly
COBCTBEHMK.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT. . .. BG 1
DYHKUMSA .. BG 1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 1
OnasBaHe Ha okonHaTta cpega BG 1
O6cnyxBalum 1 yHKUMOHANHN

€NeMEHTU . ............... BG 1
MyckaHe B ekcnnoaTtaums . ... BG 2
O6cnyxBaHe .. ............ BG 2
CnupaHe Ha ekcnnoartauus. .. BG 3
Mpvxun n noggpbvxKa . ..... .. BG 3
Momouy npu npobnemu . . . ... BG 4
MpuHagnNexHoCTn 1 pe3epBHA

L = o 1 BG 4
TexHU4Yeckn JaHHN . .. ...... BG 4
EC [eknapauus 3a CboTBeT-

CTBUE . .. ..o BG 4
MapaHumsa. . ... .. BG 4

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

3a notpeburtenu:

YBepeTe ce, Ye BCUYKM onepaTopu, U3-
ronseaLlym ypeaa, ca 3anosHaTi CbC Cb-
AbpXXaHMETo Ha ToBa YNbTBaHe 3a paboTa
KaKTo M C HauMoHanHuTe Pasnopenbu no
oxpaHa Ha Tpyaa. OnepatopuTe TpsibBa Aa
6baaT KOMNETEHTHO BbBEAEHU B 06CyX-
BaHeTO Ha ypepaa.

3a onepaTtopu:

Mpeaw oa ekcnnoaTtupare ypeaa 3a nbpeu
MbT, NpoyeTeTe U cbbrniogaBanTe Tean UH-
CTpyKUMM 3a ynoTpeba v npunoxeHaTa
6poluypa YkasaHus 3a 6e3onacHocT 3a
NpaxocMyKayKu 3a CyX0 ¥ MOKPO MOYUCT-
BaHe 5.956-251.0.

CumBonu B YnbTBaHeTO 3a paboTa

A OnacHocm

Ob6osHavasa HerocpedcmeeHo 2po3sawya
onacHocm. [pu Hecna3eaHe Ha yKa3aHue-
mo cbuwecmsysa 3arnnaxa om cMbpm unu
Hal-mexKu HapaHs8aHUsl.

A\ [MpedynpexdeHue

ObosHayasa 8b3MOXHa cumyayus Ha
onacHocm. [Npu Hecna3eaHe Ha yKa3aHue-
mo mMo2am 0a HacmbIIsAm f1eKU HapaHsiea-
HUS unnu MamepuarHu wemu.

-YKkazaHue

Obo3HavYasa cbeemu npu rpurioxeHue u
8aXKHU UHGhopmayuu.

YpeabT Npbcka NoYMCcTBaLL pasTBop OT pe-
3epBoapa 3a Y1cTa Boga BbpXy Kunuma 3a
noYncTBaHe, pasTbpKBa NoYMCTBaLLMSA
pa3TBOp C ABa ABWXKELLM Ce eAVH CpeLly
ApYr Bansika Ha YyeTkaTta v U3CMyKBa Mpb-
COTUSITa U U3PA3XOAEHNS MOYMCTBALL pas-
TBOp B pe3epBoapa 3a MpbCHa Boaa.

Mpn Heo6XoaAMMOCT MOXe [a Ce CBbpXe
WNHCTPYMEHT-NpUHaANEXHOCT (Hanp. pby-
Ha [to3a) 3a NoYncTBaHe Ha Meku mebenmu
u cTbnana.

Ynotpe6a no
npegHasHavyeHue

ManonssaiTe T03K ypen camo B CbOTBET-
CTBME CbC 3aa4MTe B HACTOALLOTO YMbT-
BaHe 3a ekcnnoarauus.

Tosn ypep e npeaHasHa4yeH 3a npomuLLe-
Ha ynoTpeba kaTo ypes 3a MOKpPO NOYUCT-
BaHe Ha NoJoBe C KUMMMU B CbOTBETCTBUE
C MOCOYEHNTE B HACTOSALLIOTO YNbTBaHe 3a
ynoTpeba KakTo 1 npunoxeHarta 6poluypa
3a YkasaHus 3a 6e30nacHOCT 3a NoYMcTBa-
LM ypeam C YeTKM 1 ypean ¢ Bnpbckealla
€KCTpaKLUs C onMcaHusi 1 ykasaHus 3a
©e3onacHocCT.

Ona3BaHe Ha OKONnHaTa cpena

OnakoBbYHWUTE MaTepuanm Mo-
MY rar [a ce peuuknupat. Mons He
%@ XBbPMSANTE ONaKoBKUTE NP 4O-

MallHUTe oTnaabLy, a v npe-
nanTe Ha BTOPUYHW CYpPOBUHM C
Lien noBTOpHa ynoTpe6a.

CtapuTe ypeam cbabpxar LeH-
HY MaTepuanu, nognexalum Ha
peumMKnMpaHe, KOUTo Morart ga
Oboat ynotpebeHn NoBTOPHO.
Batepun, macna n nogobHu Ha
TsIX He 6MBa ga nonagaTt B OKOJ-
HaTa cpega. MNopaan ToBa mons
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeaw,
M3non3Barikv NoAXoasALM 3a

)

xd

Lenta cuctemMmm 3a c1>6V|paHe.

O6cnyxBawm n hyHKLUMOHANHN eNeMeHTHn

1 BcmykaTeneH mapkyy Ha BCMyKkaTenHa-
Ta TypbuHa

BcwmykaTeneH mapkyy

Dom

PesepBoap MpbCcHa Boga

Pesepsoap uncTa Boga

MouucTealla rnaesa

JleHTa 3acmykBaHe

Knunc 3a 3akpenBaHe Ha YeTkuTe

oO~NO O~ WN

92

9 Hocau 3a aepo3onHata byTunka

10 WM3nyckateneH Mapkyd MpbCHa BoAa

11 LWnayx 3a n3nyckaHe Ha Yynuctata Boga

12 lNocTtaBka 3a pbyHaTa Alo3a

13 O6cnyxBallo none

14 Obpxaten 3a kabena

15 Mnb3rawa ckoba

16 Mapkyy 3a nbrHeHe, pe3epBoap 3a
yncTa Boaa
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17 OTBOp 3a MbIIHEHE pe3epBoap 4mcTa
BOAa

18 Pukcartop HGnokmpalla ckoba

19 ByTOH, NpbCkaHe Ha UHTepBanu



O6cnyxBallo none

10 11

4

MpeanaswTten BcMmykaTenHa TypbuHa

N =

TE Ha YeTKuTe
3 Pexwum Ha npbckaHe, NpbckaHe Ha WH-
TepBanu
4 HaHacsHe Ha no4McTBaLL pasTBOP CbC
M3CMyKBaHe
HopmaneH pexum
Pexum c pbyHa Arosa
Knioy Ha ypeaa
HaHacsaHe Ha noyncTBaly pasteop 6e3
N3CMyKBaHe
MN36op Ha obpaboTka
0 Pexwum Ha npbckaHe, NpbckaHe 6e3
npekbLCcBaHe
11 Pexnm Ha npbckaHe

0 ~NO O,

= ©

MNyckaHe B ekcnnoartauus

= OTBoOpeTe 0TBOpa 3a MbIIHEHE HE pe-
3epBoapa 3a 4YncTa Boga v nocraBseTe
MapKy4a 3a MbIIHEHE Ha KpaH 3a BoAa.

= HanbnHeTe pe3epBoap 4McTa BoAa c

ropewa Boga (makcumym 60°C) (BMec-

TUMOCT Ha pesepBoapa 38 nutpa).
HanbnHeTe no4ncTBalLo cpeacTso.

>
=> 3artBopeTe 0TBOpA 3a MbIIHEHE Ha pe-

3epBoOapa 3a 4Yncta Boda pecn. n3sage-

Te MapKy4a 3a MbJIHEHE OT KpaHa 3a
BOJa M ro mbxHeTe ob6paTHO B ypeaa.

I'Ipe,qnasmen 3aABMXBaHe Ha BarioBe-

OcHoBHo nouncTteaHe |RM 764 fllissig
Ha KUIMMK

MexanHHo novncTea- |RM 768 iCapsol
HE Ha KUnummn

3a noeeye MHOPMaLMSA N3NCKANTE UH-

dhopMaumoHeH NNCT 3a npoaykTa u Tabnu-

ua c napameTpu no 6esonacHocT no DIN
Ha CbOTBETHOTO MOYNCTBALLO CPEACTBO.

AN TIPEQYTNPEXXOEHUE

OnacHocm 3a 30pagemo, onacHocm om

yspexdaHe Bcuyku ykasaHusi, koumo ca

MPUIOXeHU KbM royucmeawume npena-
pamu, mpsibea da ce crnasgam.

3a 0a wadume okosiHama cpeda, MoOXox-

dalime necmenueo KbM foyucmeauwy rpe-
napam.

1 MMnb3rawa ckoba

2 ®ukcatop bnokupatla ckoba

A TlonoxeHue Ha nnb3ralwyaTta ckoba,
npuaBMWXBaHe Hasapg,

B TlMonoxeHue Ha nnb3arawjaTta ckoba,
npuaBwKBaHe Hanpes

Cnopepn, NpunoxeHWeTo ypeabT Moxe Aa

ce NpuaBWKBa B NOCOKA HaNpea Unn Ha-

3ag.

=> [lpean noYmcTBaHeTO NU3CMyYeTe C
npaxocmykayka cBobogHaTa MpbCo-
TS,

= BknioueTe wencena B KOHTakTa.

AN TMPEQYTPEXOEHUE

OnacHocm om nospedal

lMpedmemnbm, kolimo ce noyucmea npedu

npunazaHe Ha ypeda Oa ce rnposepu 3a

mpatlHocm Ha ysema u 8o0oycmodyu-

8ocm Ha He3abenexumo Msicmo.

MouncTBaHe Ha manku
MOBBbPXHOCTHU

= /3Bagete puKcnpaHeTo Ha nnb3aralla-

Ta ckoba OT ApbXKaTa U HaKMoHeTe
nnb3rawaTta ckoba B nonoxexue A.
=>» [MocTtaBeTe ByTOHa 3a pexvM Ha Npb-
CcKaHe Ha NpbCKaHe Ha MHTepBanu.
=> [MocTaBeTe HGyToOHa 3a n3bop Ha obpa-

60TKa Ha HaHacsiHe Ha NoYMcTBaL, npe-

napat CbC N3CMYyKBaHe.

=> lMocTaBeTe Kknova Ha ypefa Ha Hopma-

TNEH PEXUM.

= [loBbpXHOCTTa 3a NOYMCTBaHE Aa ce
npemMuHe ¢ npunokpusaHe. Mpu ToBa
ypena fa ce n3saau Hasag (aa He ce
nnbara).

=> [pu pa3npbckBaHe Ha NOYNCTBALLNSA
pas3TBoOp Mo BpemMe Ha paboTta Tpsbea
[a ce HaTUCHe efivH OT Tpute ByToHa

3a NpbCKaHe Ha MHTepBalin Ha Nnb3ra-

waTa ckoba.
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Mo4yncrBaHe Ha ronemu
NOBBLPXHOCTHU

= W3BageTe puKcMpaHeTo Ha NAb3rawa-
Ta ckoba OT ApbXKKaTa U HaKNoHeTe
nnb3rawaTa ckoba B nonoxexue B.

=> 3a pa3npbCcKkBaHe Ha NoYnCTBaLLMNS
pa3TBOp noctaeeTe GyTOHa Ha pPeXum
npbCkaHe Ha npbckaHe 6e3 npekbcBa-
He.

= [MocTaBeTe GyTOHa 3a n3bop Ha obpa-
60TKa Ha HaHacsiHe Ha noYncTBaLL, Npe-
napaT CbC M3CMYKBaHe.

=> [NocTaBseTe Kkro4a Ha ypeda Ha Hopma-
NEH PeXumM.

=> [NoBbPXHOCTTA 3a NOYUCTBAHE Aa ce
NpeMuHe C NpUMNoKpuBaHe.

lNMpeaBapuTenHo TpeTupaHe npu
CUITHO 3aMbpcsiBaHe

CwvnHo 3amMbpceHnTe NOAOBE C KUMUMM

npeam noymcTBaHe TpeTnpawTe npeaBapu-

TENHO KaKTo crneaea.

= W3BageTe puKcMpaHeTo Ha Nnb3rawa-
Ta ckoba OT ApbXKKaTa U HaKMoHeTe
nnb3rawiaTa ckoba, cnopen pasmepa
Ha nrowiTa 3a 0bpaboTka, B Nosnoxe-
Hue A unu B.

= 3a pa3npbCckBaHe Ha NOYUCTBALLUS
pa3TBOp noctaBeTe GyTOHA Ha PEXUM
npbCckaHe, cnope pasMepa Ha nnowta
3a 0OpaboTKa, Ha NpbCKaHe Ha UHTEep-
Banu unu npbckaHe 6e3 npekbcBaHe.

=>» [NocTaBeTe OyTOHa 3a M36op Ha obpa-
60oTKa Ha HaHacsiHe Ha NoYMcTBalLL npe-
napat 6e3 n3cmykBaHe.

= [MoBbpxHOCTTa 3a 0b6paboTka Aa ce
npemMuHe C NpUNoKpUBaHe.

= OcTtaBeTe No4McTBalLMs pa3TBop Aa
nogerictea 5 o 10 MUHyTK.

= [locTtaBeTe OyTOHa 3a M36op Ha obpa-
60oTKa Ha HaHacsiHe Ha NnoYMcTBalLL npe-
napar CbC M3CMYyKBaHe.

=>» [NoBbpxHOCTTa 3a 0bpaboTka aa ce
npemMuHe C NpUNoKpuBaHe.

M3npa3BaHe Ha pe3eBoapa 3a
MpbCHa BoAaa

= KoraTo pe3epBoapbT 3a MpbCHa Boaa
ce HanbIHW, NocTaBeTe Nnpekbceava
Ha ypeda Ha ,OFF*“.

= 3akapaiiTe ypeaa 40 NoaxoasLlo oTTu-
yaHe.

= [IpbXTe Mapky4a 3a OTBEXAaHe Ha
MpbCHaTa Bofa B OTTUYaAHETO, cBarne-
Te 3aTBapsiLLMS Kanak U nsnpasHeTe
pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa.

A\ [lMpedynpexdeHue

[a ce cnazsam mecmHume pa3rnopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu eoodu.
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EkcnnoaTtauusa ¢ UHCTPYMEHT-
NPUHaANEeXHOCT

= CabpKeTe NPUNoXKeHUs aganTtep ¢
MapKyya 3a NoyMcTBaLl npenapar Ha
WHCTPYMEHTa-NpUHaaNeXHOCT.

1 KynnyHr mapKyd 3a no4mcTBaLLo cpea-
CTBO

2 KynnyHr MHCTPYMEHTU-NPUHaANEXHOC-
™

3 BcmykateneH Mapkyy MHCTPYMEHTU-
NpUHaLANeXHOCTH

= /3BageTte BCMyKaTENHUS MapKy4 oT
Dom.

=> [MocTaBeTe BCMyKaTENHWUA MapKyy Ha
WHCTPYMEHTa-NPUHAANEXHOCT Ha MsIC-
TOTO Ha BCMyKaTenHus Mapkyd B Dom.

= CabpXKeTe KyniyHra Ha Mapky4a 3a no-
YNCTBALLO CPEACTBO Ha ypeaa C Mapky-
Yya 3a NoYMCTBALL Npenapart Ha UHCTPY-
MEHTa-NpVUHaANEXHOCT.

=>» [locTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha
peXuM C pbYHa ato3a - BCMykaTenHata
TypbuHa ctapTupa.

= 3aHaHacsHe Ha NoYMCTBaLLMS pa3TBOP
[a ce 3ageincTea Nocta Ha UHCTPYMEH-
Ta-NnpYHaanexHocT.

BaHo

lpu u3kryeaHe Ha UHCMpPyMeHmMa-rnpu-

HadnexHocm adanmepbm mpsibea da ce

omcmpaHu om ypeda, 3a 0a ce c8bpxe

KbM ypeda usxo0bm 3a eodama.

lpenopbka: Ocmaeeme adanmopa Ha

MapKy4a Ha UHCmpyMeHma-rnpuHaonex-

Hocm.
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CbBeTU Npu NoYncTBaHe

— CwunHo 3amMbpceHUTEe MecTa HanpbC-
KanTe NnpegBapuTeNHO U ocTaBeTe Mno-
yncTBaLLMs pas3TBOp Aa nodenctea 5
00 10 MUHyTW.

— Pabotete BuHarm ot cBeTnMHaTa KbM
csiHKaTa (OT Mpo3opeLa KbM BpaTara).

— PaboTteTe BUHaru ot noyncTeHaTa KbM
BCE OLLie He NoYMcTeHaTa NOBbPXHOCT.

— KonkoTo no-4yBcTBUTEMHA € HAcTUmKa-
Ta (opueHTancku, 6epbepcku kunumum,
Tanuuepun), TONKOBa NO-HUCKa KOH-
LeHTpaLMs Ha NoYMCTBaLLMSA NpenaparT
a ce nanonssa.

— Hactunku ¢ kunumm ¢ rpb06 oT KoHon
npv TBbpAe MOKPW AEMHOCTM MoraT aa
Ce CBUAT M 4a NPOMEHSIT LiBeTa CU.

— [ebenute kunumu cneg novMcTBaHe
[a ce n3veTkat B MOKPO CbCTOSIHME MO
nocoka Ha kocbMa (Hanp. ¢ MeTnmyka
3a BrakHa unu rpyba yeTka.

— Mo nouncTeHuTe NOBLPXHOCTU Aa ce
XO4M Unu fa ce nocTaBsaT mebenu egsa
cnep U3cbxBaHeTo MM, 3a Aa ce usbe-
rHaT MecTa C MPUTMUCKaHe unv neTHa ot
pbxaa.

— Mpu nouncTBaHETO Ha NpeaBapUTENHO
06paboTeHu ¢ LaMnoaH B pe3epeoapa
3a MpbCHa Bofa ce nonyyasa nsiHa. B
TaKkbB Cry4an nocTaBeTe B pe3epBo-
apa 3a MpbcHa Boga Schaum ex RM
761.

Cn npaHe Ha ekcnnoarauua

= [locTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha
,OFF*.

= VanpasHeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa
BOAa.

= V3BageTe nsnyckaTenHus Mapkyd 3a
yncTa Boda OT Lylepa Ha wwiayxa u
n3nycHeTe noyYyncrTeallima pasTeBop.

MouncTBaHe Ha ypena

= HanbnHeTe pesepBoapa 3a uncra Boga

C npubn. 4 nuTpa ropeLla Boga (Makcu-

mym 60°C) 1 n3nnakHeTe cuctemaTa 3a

npbCcKkaHe KaTo 3agencTeaTe GyTOH no-

YncTBaLL, pa3TBop.

M3BapgeTe Liencena ot KOHTakKTa.

Vi3BageTe usnyckaTenHust MapKyu 3a

yncTa BoAda OT Liyliepa Ha wwayxa u

M3MycHeTe NOYMCTBALLMSA pa3TBOP.

= [MouuncTeTe UeakuTe Noa pesepsoapa
3a yucra Boga v B Dom.

= Pe3epBoapbT 3a MpbCHa Boga Aa ce
M3nnakHe ¢ YnucTa Boja.

= Ypepna fa ce HakMnoHW Hasag u aa ce
NnoYnCTAT NoYncTBaLLaTa rnasa u nex-
Ta 3acMyKBaHe.

3awuTa ot 3amMpb3BaHe

Mpwn onacHoCT OT nsmMpb3BaHe:

=> [la ce u3npasHaT pe3epBoapuTe 3a
ynucTa U MpbCHa BoAa.

= VYpepna aa ce npubepe B nomeLLeHme,
3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe.

vV
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FmeM n noaapbXKKa

AN TMPEQYTNPEXXOEHWE

OnacHocm om HapaHsieaHe om esleKmpu-
yecku ydap.

lpedu scsikaksu pabomu o noddpuxKa-
ma u noyucmeaHemo Ha ypeda, uamee-
nalime wiericesia 0m KOHMakma Ha esex-
mpompexama.

UHTepBanu Ha nogapbXKKa

ExxeaHeBHO

= MpexoBusi kKaben, yabmKUTENHUS Ka-
6en n MapkyyuTe NpoBepsiBanTe Npean
BCSIKO MyCKaHe B eKcnroartauus 3a yB-
pexaaHus.

= BansuuTte Ha YeTkuTe [a ce NpoBepsAT
3a yucToTa, NpyM HeobxoaAMMOCT Aa ce
NoYnCTAT.

= YeTknTe Aa ce NpoBepsaT 3a U3HOCBa-
He, Npu HeobXoAMMOCT fia ce CMEHST.
YeTkuTe ca M3HOCEHW, KOraTo YeTuHaTa
“Ma cblLuaTa ObIDKUHA KaTo XbATuTe
WHAMKaTOpKU Ha YeTuHaTa.

= [lpoepsBaiTe Dom u ynnbTHEHMETO
3a yBpexaaHe.

=> JleHTa 3acMmyKBaHe Ja ce NpoBepu 3a
3ambpcsBaHe, Npu HeobxoauMocCT Aa
ce NO4Y1CTH.

=> [lpoBepeTe pas3npbCKBAHETO Ha A03a-
Ta.

AN MPEQYNPEXQEHUE

OnacHocm om yepexdaHe. Hukoza He ro-

yucmeatime 3anyweHama 0to3a c mesn unu

uena, a uannakealme ¢ eopeuja soda (8u-

xxme "lMomowy, npu nospedu”)

ExxecegmMnyHo

= [lpoBepsBaiTe MapKkyumTe 1 ynnbTHe-
HUsTa 3a yBpexaaHe. BukanTe cepsu-
3a 3a cMsiHa Ha AedEKTHUTE YacTu.

=> [poBepsiBanTe HaNAraHeTo Ha BOAHW-
Te Nomnu.

=> [la ce npoBepu neHTaTa 3acMyKBaHe 3a
yBpEeXaaHusl.

Ha Tpu meceua

= [lpoBepsBalitTe rpadUTHATE YETKM Ha
BCMyKaTenHata TypbuHa. Bukaiite
cepBu3a 3a CMsiHa Ha AedekTHUTE Yac-
™.

= [lpoBepsiBaiiTe KNMHOBUTE PEMBLM.
BukainTte cepBusa 3a cMsiHa Ha gedekT-
HWUTE YacTu.

=> [poBepsiBanTe kabenute 3a NpoTPUTH
mecTa. BukainiTe cepBu3a 3a cMsHa Ha
AedekTHUTe YacTtu.

HeHoCTM No noaapbLKKaTa

CwmsHa Ha grosa

= V3npa3sHeTe pe3epBoapute 3a uncra u
MpbCHa Bofa.

= HakrnoHeTe ypega Hasaa v ro nognpete
Ha pe3epBoapa 3a YncTa Boja.

= 3aBbpTeTe Ato3aTa Ha 90° no nocoka
obpaTtHa Ha YacoBHUKOBaTa CTpernka u
S U3BageTe OT rHe3noTo.

= MoHTupanTe HoBaTa Ato3a B obpaTHa-
Ta nocnenoBaTenHocT.



CMeHeTe Bassika C YeTka

= V3npasHeTe pe3epBoapuTe 3a Yncta u
MpbCHa Boaa.

HaknoHeTe ypefa Hasag v ro nognperte
Ha pe3epBoapa 3a YncTa Boja.
HaTncHeTe HaBbH knunca Ha 3akpe-
nBaHeTO Ha Bansika Ha YyeTkaTa.
M3BageTe Banska Ha YeTkaTa Hagony
OT nouyucTBaLlarta rnasa.

MocTaBeTe HOBUSA Bansk Ha YeTkaTa Ha
OOpPHUKa Ha Balldka B nodynucreallata
rnaea v ro HaTUCHeTE Harope B Knunca,
[0KaTo ce Yye LpaKBaHe.
YKA3AHUE

lpu MoHMasa Ha eansayume Ha Yyemkume
8HUMasalime 3a rpasusiHomo nodpexaoa-
He. YepHusim earnsik Ha Yemkama ce Hamu-
pa ebmpe 8 rnoyucmeauwjama 2naea, a be-
JIUSIM OMBBH.

Momouwy npu npo6nemu

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe om efeKmpu-
yecku yoap.

lMpedu ecuuku pabomu o ypeda usgax-
Oalime werncena.

Enekmpuyeckume KOHCMPYKMUBHU eJsle-
MeHmMu 0a ce nposepsisam U ronpassim
camMo om asmopusupaH cepseus.

lpu nospedu, kKoumMo He ca NOCOYEHU 8
maa3u enasa, rpu cry4al Ha KonebaHue u
MpuU U3PUYHO yKa3aHue nombpceme asmo-
pu3upaHusi cepeus.

v v vV

YpeabT He (PyHKLMOHMpaA
= Bkniodete encena B efiekTpnyeckara
Mpexa.
=> [lpoBepeTe NpeanasnTens Ha crpaga-
Ta.

CmykaTenHaTta Typ6uHa He pabotu

=> BbpHeTe npegna3vntens 3a BCMykaTen-
HaTa TypbuHa Ha obcnyBaLloTo none.

HepocTaTbhb4yHa MOLLHOCT Ha
M3CMYyKBaHe

MouncTteTe neHTa 3aCMyKBaHe.
MposepeTe ynnbTHEHNeTo Ha Dom, no-
YyucrteTe ro UM ro CMeHeTe.
M3npassaHe Ha pe3epBoap MpbCHa BO-
na.
MNocTaBeTe BCMYKaTETHNA MapKy4 KO-
pekTHo B Dom.
lMpoBepeTe BCMyKaTeNHMA Mapkyd 3a
yBpexaaHus.

He n3tnya Boga ot grosara

MocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha Hopma-

NEeH pexum.

= HanbnHeTte pe3epBoap 4McTa Boga c
ropelia Boga (makcumym 60°C) n ns-
nnakHeTe Ato3ata. MNpn HeobxogumocT
CMeHeTe fro3ara (BuxkTe "[eMHOCTM No
nogapwxkarta/CmsaHa Ha ar3a").

= HanbnHeTte pe3epBoapa 3a YecTa BO-
aa.

=> llouncTeTe UeakaTa noa pesepsoapa

3a yncTa Boda.
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YeTKaTa He ce BbLpPTHU

=> [locTaBeTe knioYva Ha ypeda Ha Hopma-
TNEH PEXUM.

= BbpHeTe npegnasutens 3a 3agBuKBa-
He Ha YeTKMTe Ha 06CnyXXBaLLOTO nore.

=> [poBepeTe 3aABWKBALLMSA PEMBK, NPU
HeobXxoaMMOCT ro CMeHeTe.

KnnumbT MHOro ce Mokpu

= CmeHeTe U3HoceHaTa filo3a ¢ HoBa (BU-
xTe "denHoctn no nogapwuxkata/Cms-
Ha Ha gto3a").

MpuHagnexHocTn m
pe3epBHM YacTun

MpuHagnexHocTn Yactu Ne
YeTka, cTangapT 8.621-605.0
YeTKa, ecTecTBeH LBAT, 8.629-525.0
Meka

PbyHa gros3a 4.130-163.0
PasnpbckBawy/ BcmykBaly, |4.440-644.0
MapKy4

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe U mokos yped!

PemormHume deliHocmu o ypeda da ce

u3ebpuwieam eOUHCMBEHO OM OMopPU3U-

paH cepsuas.

— Morar ga ce usnonsear camo npuHaga-
TNEXHOCTU U pe3epBHM YacTh, KOUTO ca
nossoreHu ot npoussogutens. Opuru-
HarnHUTe NPUHAANEXHOCTU U OpUTK-
HarHW pe3epBHU YacTu AaBaT rapaH-
Lus 3a TOBa, YPeAbT Aa MOxe [a ce U3-
nonsea curypHo v 6e3 nospeau.

— [Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HWUTE YacTu MOXeTe Aa nornyynTe Ha
www.kaercher.com B obnact CepBua3.

TexHMnYeckn paHHU

[aHHK 3a MOLHOCTTA

HomuHanHo Hanpexe- [V 220...
Hue 240
YecToTa Hz 50/60
MakcumanHo gonyctu- |[Ohm  |0.387+j0.
MO NBbIHO HaNpexeHne 242
Ha mpexaTa

HomwunanHa mouwHoct |W 1725
(makc.)

MowHocT Ha cmyka- (W 1100
TenHns MoTop

MowHocT Ha moTopa (W 600
Ha yeTkuTe

O6opoTn Bansik Ha YeT-|1/mMuH (1050
kaTa oTnpes

O6opoTu Bansik Ha yeT-|1/MnH  |875
kaTa oT3ag

MouncTeawy pasteop |(n/mMuH |0,3...
6e3 n3cmykaHe 0,4
MouncTeawy pasteop ¢ [n/MuH 3,5
N3CMyKBaHe

Mepku n Terna

PaboTHa wupuHa MM 406
[nameTbp Ha YyeTkNTE |MM 86
LUnpoumHa MM 559
ObrmkuHa MM 1029

BG -4

BucouunHa 6e3 nnb3ra- |Mm 1092

wa ckoba
Terno 6e3 ToBap Kr
LymMHM emucumn
[lonycTumo HMBO Ha
wym (EN 60704-1)
Bubpaunm Ha ypepa
O6Lwa cTonHocT BMGpa-|m/cek?
umm (1ISO 5349)

EC Oeknapauusn 3a
CbOTBeTCTBUE

C HacToAWOTOo AeknapvpamMe, Ye uMtupa-
HaTa no-4ony MallMHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENUMS 1 KOHCTPYKLUS, KaKTO U1 MO Ha-
UYMH Ha NPOU3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMW U3MCKBaHMWS 3a
TexHunyecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha dupektueute Ha EC. Mpu npomeHn Ha
MaluMHaTa, KOUTO He ca CbracyBaHu C
Hac, HacTosLlaTa aeknapauus ryou sa-
NVOHOCT.

ca. 75

dB(A) 73,7

0,671

MpoAaykT: Ypen 3a BnpbckaHe u
eKkcTpaxupaHe
Tun: 1.008-xxx

Hamupalwm npunoxeHune QUpekTUBM Ha
EC:

2014/35/EC

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMoHusupa-
HU CTaHQapTU:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

MpUNoX1UMN HaUMOHamNHW CTaHAaPTH

MNoanucealuuTe Nuua gencTeaT oT UMEeTo U
KaTo MbIHOMOLLHMLUN Ha yNpaBUTENHNS

opra.
14 @gfa(

2
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MbNHOMOLLHMK NO AOKYMEHTauusATa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/04/01

BbB Bcska CTpaHa BaxaT rapaHuMOHHUTE
ycrnosus, nyGnunkyBaHn oT oTopusnpaHara
OT Hac guctpmubyTopcka upma. EBeHTy-
anHu noepeam Ha Bawwus ypep Lie oTcTpa-
H/M B pamMKMTE Ha rapaHUMOHHUS CPOK
©e3nnartHo, ako ce kacae 3a AedeKkT B Ma-
Tepvanute nnv npu nNpomnsBoacTeo. B ra-
paHLMOHEH cryyalt ce o6bpHeTe KbM AnC-
TpuUbyTOpa UM Hat-6nmn3kns oTopUanpaH
cepBu3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTa Ge-
nexka.
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A enne seadme esmakordset

kasutamist tuleb lugeda kaes-
olevat kasutusjuhendit ja toimida selle ko-
haselt. Juhend tuleb hilisemaks kasutami-
seks vdi jargmise omaniku tarvis alles hoi-
da.

Ohutusalased markused . . . .. ET 1
Funktsioon................ ET 1
Sihiparane kasutamine . ... .. ET 1
Keskkonnakaitse . . ... ...... ET 1
Teenindus- ja funktsiooniele-
mendid................... ET 1
Kasutuselevott. . ........... ET 2
Kasitsemine. .............. ET 2
Kasutuselt votmine ... ...... ET 3
Korrashoid ja tehnohooldus. .. ET 3
Abirikete korral .. .......... ET 3
Lisavarustus ja varuosad. . . .. ET 3
Tehnilised andmed ......... ET 4
ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET 4
Garantii .................. ET 4
Ohutusalased markused

Kaitajatele:

Veenduge, et kdik seadme kasutajad olek-
sid tuttavad selle kasutusjuhendi sisuga
ning riigis kehtivate td6ohutusmaarustega.
Kasutajaid peab olema seadme kasutami-
se osas asjatundlikult juhendatud.

Kasutajatele:

Enne seadme esmakaitust lugege seda ka-
sutusjuhendit ja juuresolevat haripuhastus-
seadme ja pritsekstraktsiooniseadmete
ohutusjuhendite broziiiri, 5.956-251.0.

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A Oht

Téhistab vahetult &hvardavat ohtu. Kui
maérkusega ei arvestata, voib see kaasa
tuua surma véi véga tésiseid vigastusi.

A\ Hoiatus

Tahistab véimalikku ohtlikku olukorda. Kui
mérkusega ei arvestata, voib see kaasa
tuua kergemaid vigastusi v6i materiaalset
kahju.

-Markus

T&histab nédpunéiteid kasutamiseks ja olu-
list infot.

Seade piserdab puhastuslahust puhta vee
paagist otse puhastatavale vaibale, hdérub
puhastuslahuse kahe vastassuunas kulge-
va harjavaltsiga sisse ja imeb mustuse ning
kasutatud puhastuslahuse musta vee paa-
ki.

Vajadusel saab ihendada mone tarviku (nt
kasiduiUsi) polstrite ja trepiastmete puhas-
tamiseks.

Sihiparane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-
sutusjuhendi andmetele.

See seade on ette nadhtud kasutamiseks
toé0stuses vaipkatete margpuhastussead-
mena vastavalt selles kasutusjuhendis ning
juuresolevas brosudris "Harjadega puhas-
tusseadmete ja pihustus-ekstraktsiooni-
seadmete ohutusnduded" toodud kirjeldus-
tele ja ohutusalastele markustele.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasuta-

% tavad. Palun &rge visake paken-

% deid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutus-
se.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad seadmed
likvideerida vastavate kogumis-
siisteemide kaudu.

]

»

Teenindus- ja funktsioonielemendid

Imiturbiini imivoolik
Imivoolik

Kuppel

Musta vee paak

Puhta vee paak
Puhastuspea

Imiotsak

Harja kinnitusklamber
Piserduspudeli hoidik

10 Musta vee valjalaskevoolik
11 Puhta vee valjalaskevoolik
12 Kusiduusi hoiukoht

O©CoO~NOOORWN-

13 Juhtpaneel

14 Kaablihoidik

15 Toukesang

16 Taitevoolik, puhta vee paak
17 Puhta vee paagi taiteava
18 Tdukesanga fikseering

19 Ldliti, intervallpiserdus



Juhtpaneel
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Imiturbiini kaitse

Harjavaltsi ajami kaitse
Piserdusreziim, intervallpiserdus
RM-pealekandmine koos imemisega
Normaalne td6reZiim

Tdo6tamine kasidldsiga

Seadme liliti

RM-pealekandmine ilma imemiseta
Too6tlemise valik

10 Piserdusreziim, labiv piserdamine
11 Piserdusreziim

Kasutuselevott

= Avage puhta vee paagi taiteava voi tor-

gake taitevoolik veekraani otsa.

= Taitke puhta vee paak tulise veega

(maks. 60°C) (mahutavus 38 I).

= Valage puhastusvahendit sisse.
= Sulgege puhta vee paagi taiteava voi

tdmmake taitevoolik kraani kiljest &ra
ja likake masinasse tagasi.

Vaiba pdhipuhastus

RM 764 flussig

Vaiba vahepuhastus

RM 768 iCapsol

Lisainfot leiate toote infolehelt ja vastava
puhastusaine DIN-ohutuslehelt.

AN HOIATUS

Oht tervisele, vigastusoht. Jérgida tuleb
kbiki kasutatavate puhastusainetega kaa-
sasolevaid juhiseid.

Keskkonna sééstmiseks kasutage puhas-
tusvahendeid sééstlikult.

Kasitsemine

1
2
A

B

Toukesang

Toukesanga fikseering

Toukesanga asend, tagurpidi likumine
Tdukesanga asend, edaspidi likumine

Seadet voib olenevalt kasutamisest kaitada
edasi- vdi tagasisuunas.
= Enne puhastamist imege lahtine mus-

tus tolmuimejaga ara.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

A

HOIATUS

Vigastusoht!

Enne seadme kasutamist kontrollige pu-
hastatavat eset ménes silmatorkamatus
kohas vérvi- ja veekindluse osas.

>

vV

vV

Vaikeste pindade puhastamine

Tdmmake kaepidemel olev tdukesanga
lukk vélja ja keerake tdukesang asen-
disse A.

Seadke piserdusreziimi klahv intervall-
piserdusele.

Seadke to6tlemise valiku klahv asen-
disse RM-pealekandmine koos imemi-
sega.

Seadke seadmeluliti normaalreziimile.
Liikuge Ule puhastatava pinna nii, et lii-
kumisrajad osaliselt kattuksid. Seejuu-
res tdmmake seadet tagasi (mitte Ilika-
ta).

Puhastuslahuse pealepiserdamiseks
tuleb t66 kaigus vajutada Uhele kolmest
tdukesangal olevast intervall-piserduse
1Ulitist.

Suurte pindade puhastamine

Tdmmake kaepidemel olev tdukesanga
lukk valja ja keerake tdukesang asen-
disse B.

Puhastuslahuse piserdamiseks seadke
piserdusreziimi klahv |abiva piserdami-
se asendisse.

Seadke to6tlemise valiku klahv asen-
disse RM-pealekandmine koos imemi-
sega.

Seadke seadmeliiliti normaalreziimile.
Liikuge Ule puhastatava pinna nii, et lii-
kumisrajad osaliselt kattuksid.

Eeltootlus tugeva maardumise
korral

Vaga maardunud vaipkatteid tuleb enne
puhastamist jargmisel viisil kasitleda.

>

Témmake kaepidemel olev tdukesanga
lukk valja ja viige tdukesang olenevalt
téodeldava pinna suurusest asendisses
A vdi B.

Puhastuslahuse piserdamiseks seadke
piserdusreziimi klahv olenevalt toddel-
dava pinna suurusest intervallpiserdu-
sele voi labivale piserdusele.

Seadke to6tlemise valiku klahv asen-
disse RM-pealekandmine ilma imemi-
seta.

Liikuge Ule puhastatava pinna nii, et lii-
kumisrajad osaliselt kattuksid.

Laske puhastuslahusel 5 kuni 10 minu-
tit toimida.

Seadke to6tlemise valiku klahv asen-
disse RM-pealekandmine koos imemi-
sega.

Liikuge Ule puhastatava pinna nii, et lii-
kumisrajad osaliselt kattuksid.

ET

Musta vee paagi tiihjendamine

= Kui musta vee paak on tais, seadke
seadmeliliti asendisse ,OFF“.
Viige masin sobiva dravoolukoha juur-
de.

= Hoidke musta vee valjavooluvoolikut
aravoolus, votek kaas maha ja tihjen-
dage musta vee paak.

A\ Hoiatus

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

Too lisavarustusega

= Uhendage juuresolev adapter tarviktds-
riista puhastusvahendi voolikuga.

Puhastusvahendi vooliku muhv

Lisaseadiste liitmik

Lisaseadiste imivoolik

Tdmmake imivoolik kuplist valja.

Torgake imivooliku asemel kuplisse li-

savarustusse kuuluva tdoriista imivoo-

lik.

Uhendage puhastusvahendi vooliku

muhv seadmel lisavarustusse kuuluva

tooriista puhastusvahendi voolikuga.

= Seadke seadmeliiliti asendisse t60ks
kasidilsiga - imiturbiin kaivitub.

= Puhastuslahuse pealekandmiseks va-
jutage lisavarustusse kuuluval tdoriistal
olevat hooba.

Téhtis

Tarvikut eemaldades tuleb adapter sead-

me kliljest &ra votta, et seadme veevilja-

vool sulguks.

Soovitus: Jétke adapter tarviktéériista voo-

liku kiilge.

Yy en -
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Napunaiiteid puhastamiseks

— Tugevasti maardunud kohad piserdage
eelnevalt sisse ja laske puhastuslahust
5 kuni 10 minutit mdjuda.

— Tootage alati valgusest varju (akna juu-
rest ukse juurde).

— Tootage alati puhastatud pinnalt puhas-
tamata pinnale.

— Mida 6rnem pdrandakate (idamaised
vaibad, pérsia vaibad, katteriie), seda
madalamat puhastusaine kontsentrat-
siooni tuleb kasutada.

— Dzuudist seljaga vapikatted voivad
marja tootlemise korral kokku tdmbuda
ja kaotada varvi.

— Pika karusega vaipu harjata péarast pu-
hastamist marjana karuse suunas (nt
karuseharja vdi narmasharjaga).

— Etvaltida muljumiskohti v&i roosteplek-
ke, tohib puhastatud pinnale astuda voi
sellele mooblit asetada alles péarast kui-
vamist.

— Eelnevalt S8ampooniga t66deldud po-
randate puhastamisel tekkib musta vee
paaki vahtu. Sel juhul lisage musta vee
paaki vahendit Schaum ex RM 761.

Kasutuselt votmine

= Seadke seadmelliliti asendisse “OFF”.

= Tuhjendage musta vee paak.

= Témmake puhta vee valjalaskevoolik
voolikuniplilt maha ja laske puhastusla-
hus valja.

Seadme puhastamine

=>» Taitke puhta vee paak u. 4 | tulise vee-
ga (maks. 60°C) ja peske piserdussiis-
teem labi, vajutades puhastuslahuse
klahvile.

= Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
vélja.

= Tdmmake puhta vee valjalaskevoolik
voolikuniplilt maha ja laske puhastusla-
hus vélja.

= Puhastage puhta vee paagi ja kupli
sbelu.

= Loputage musta vee paaki puhta vee-
ga.

= Kallutage masinat taha ja puhastage
puhastuspead ja imiotsakut.

Jaatumiskaitse

Kilmumisohu korral:

= Tuhjendage puhta vee ja musta vee
paak.

=>» Paigutage seade kilma eest kaitstud
ruumi.

Korrashoid ja tehnohooldus

AN HOIATUS

Elektrilbégist ldhtuv vigastusoht.

Enne kbéiki hooldus- ja puhastustéid tuleb
pistik pistikupesast vélja tbmmata.

98

Hooldusvilp

Iga paev

= Kontrollige toitekaablit, pikenduskaablit
ja voolikuid enne iga kasutamist vigas-
tuste osas.

=>» Kontrollige, kas harjavaltsid ei ole um-
mistunud, vajadusel puhastage.

=> Kontrollige harju kulumise osas, vaja-

dusel vahetage valja.

Harjad on kulunud, kui harjastel on

sama pikkus nagu kollastel indikaator-

harjastel.

Kontrollige kuplit ja tihendit vigastuste

osas.

Kontrollige imiotsakut maardumise

osas, vajadusel puhastage.

Kontrollige duusi piserdusjalge.

HOIATUS

Vigastusoht. Arge kunagi puhastage um-

mistunud dlilisi traadi véi nbelaga, vaid

peske tulise veega (vt ,Rikete k6rvaldami-

ne‘)

Kord nédalas

=>» Kontrollige voolikuid ja tihendeid vigas-
tuste osas. Laske defektsed osad klien-
diteenindusel valja vahetada.

= Kontrollige veepumpade réhku.

= Kontrollige imiotsakut vigastuste osas.

Kord kvartalis

=>» Kontrollige imiturbiini séeharju. Laske
defektsed osad klienditeenindusel valja
vahetada.

=> Kontrollige kiilrihma. Laske defektsed
osad klienditeenindusel vélja vahetada.

= Kontrollige kaableid kulunud kohtade
osas. Laske defektsed osad klienditee-
nindusel vélja vahetada.

PV ¥ ¥

Hooldustood

Diilisi vahetamine

= Tiuhjendage puhta vee ja musta vee
paak.

= Kallutage seadet taha ja langetage
puhta vee paagile.

=> Keerake duusi 90° vastupéeva ja votke
dilsipesas vélja.

= Uuesti paigaldamine vastupidises jarje-
korras.

Harjavaltsi vahetamine

= Tihjendage puhta vee ja musta vee
paak.

= Kallutage seadet taha ja langetage
puhta vee paagile.

=>» Suruge harjavaltsi kinnitusklambrit val-
japoole.

= Vétke harjavalts suunaga alla puhas-
tuspeast valja.

=>» Likake uus harjavalts puhastuspea
valtsi tornile ja suruge Ules klambrisse,
kuni see kuuldavalt asendisse fiksee-
rub.

MARKUS

Harjavaltse paigaldades jélgige biget pai-

gutust. Must harjavalts on puhastuspea

sees, valge harjavalts véljas.

ET -3

Abi rikete korral

A OHT

Elektriléégist Idhtuv vigastusoht.

Enne mistahes téid seadme juures tuleb
pistik seinakontaktist vélja tbmmata.

Laske elektrikomponente kontrollida ja re-
montida ainult volitatud klienditeeninduses.
Hairete puhul, mida selles peatlikis maini-
tud pole, kahtluse korral ja silmnéhtaval
Jjuhtumil péérduda autoriseeritud kliendi-
teeninduse poole.

Seade ei toota

2 Uhendadage vérgupistik.
= Kontrollige hoone kaitset.

Imiturbiin ei to6ta
Lahtestage imiturbiini kaitse juhtpanee-
lil.

v

Ebapiisav imivoimsus
Puhastage imiotsakut.
Kontrollige kupli tihendit, puhastage voi
vahetage valja.
TlUhjendage musta vee paak.
Torgake imivoolik digesti kuplile.
Kontrollige imivoolikukt vigastuste
osas.

L0 2

Otsakult ei tule vett vilja

Seadke seadmeliiliti normaalsesse t66-
asendisse.

=>» Taitke puhta vee paak tulise veega
(maks. 60°C) ja peske diils puhtakse.
Vajadusel vahetage dius valja (vt
»Hooldustd66d/dllsi vahetamine®).
Téitke puhta vee paak.

Puhastage puhta vee paagi all olevat
sbela..

7

vV

Hari ei poorle
= Seadke seadmelilliti normaalsesse t66-
asendisse.
= Lahtestage harjaajami kaitse juhtpa-
neelil.
= Kontrollige ajamirihma, vajadusel vahe-
tage valja.

Vaip saab liiga marjaks

= Vahetage kulunud diis uue vastu valja
(vt ,Hooldust66d/dulsi vahetamine®).

Lisavarustus ja varuosad

Tarvikud Detaili nr.:
Hari, standard 8.621-605.0
Hari, naturaalne, pehme 8.629-525.0
Kasidlls 4.130-163.0
piserdus-/imivoolik 4.440-644.0
A Oht

Vigastus- ja elektril66gi oht! Seadet tohib
remontida ainult vastava litsentsiga kliendi-
teenindus.

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on vdimalik té6tada
turvaliselt ja térgeteta.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I8igust
Service.



Tehnilised andmed ELi vastavusdeklaratsioon

Joudluse andmed

Nominaalpinge \Y 220...
240

Sagedus Hz 50/60

Maksimaalselt lubatav [oomi  |0.387+j0.

vérguimpedants 242

Nominaalvdimsus w 1725

(maks.)

Imimootori véimsus w 1100

Harja mootori véimsus |W 600

Eesmise harjavaltsip [1/min {1050

Oorete arv

Tagumise harjavaltsi  |1/min 875

poorete arv

Puhastuslahus ilma I/min  ]0,3...

imemiseta 0,4

Puhastuslahus imemi- |I/min 3,5

sega

Moo6tmed ja kaalud

Todlaius mm 406

Harja labim&6t mm 86

Laius mm 559

Pikkus mm 1029

Kdrgus ilma tdukesan- |mm 1092

gata

Tihikaal kg ca. 75

Miiraemissioon

Helirdhupeel (EN dB (A) (73,7

60704-1)

Seadme vibratsioonid

Vénkumiskoguvaartus |m/s2 0,671

(ISO 5349)

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Pihustus-ekstraktorseade
Tiilp: 1.008-xxx

Asjakohased EL direktiivid:
2014/35/EL

2014/30/EL

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesan-
del ja volitusega.

%2 s Ve
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p6drduda muidja vdi Idhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.
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A Pirms uzsakt aparata lieto3a-

nu, izlasiet So lietoSanas ins-
trukciju un rikojieties atbilstosi taja teikta-
jam. Saglabajiet darbibas instrukciju véla-
kai izmantosanai vai nodosanai nakosSajam
Tpasniekam.
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Drosibas noradijumi

Ipasniekam:

Parliecinieties, ka visi 8T aparata lietotaji ir
iepazinusies ar §is lieto8anas instrukcijas

saturu un ar nacionalajiem darba droSibas
noteikumiem. Lietotajiem jabat profesionali
instruétiem par aparata lietoSanu.

Lietotajiem:

Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes iz-
lasiet un ievérojiet So lietoSanas instrukciju
un pievienoto brosuaru Dro&ibas noradijumi
suku tTIriSanas aparatiem un striklas eks-

trakcijas aparatiem, 5.956-251.0.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A Bistami

Apzimé tieSu apdraudéjumu. Neievérojot
Sim apziméjumam pievienoto noradijumu,
var iestaties nave vai tikt gatas smagas fi-
ziskas traumas.

A\ Bridingjums

Apzimé iesp&jamu bistamu situdciju. Neie-
vérojot Sim apziméjumam pievienoto nora-
dijumu, var tikt gatas vieglas traumas vai
nodariti materiali zaudéjumi.

-Piezime

Apzimé padomus lietoSana un svarigu in-
formé&ciju.

Aparats no tira ddens tvertnes uz tirrama
paklaja izsmidzina tirisanas S$kidumu, ie-
strada tiriSanas Skidumu ar diviem pretéejas
kustibas suku veltniem paklaja un netiru-
mus un izlietoto tiriSanas Skidumu iestic
netira ddens tvertné.

Vajadzibas gadijuma iespéjams pieslégt
papildinstrumentu (piem., rokas sprauslu)
polstergjumu un kapnu kapnu pakapienu ti-
risanai.

Noteikumiem atbilstosSa
lietoSana

Izmantojiet So aparatu tikai atbilstosi $aja
instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

Sis aparats paredzéts profesionalai lieto$a-
nai ka paklaju gridu mitras tiriSsanas apa-
rats atbilstosi $aja lietoSanas instrukcija un
pievienotaja brosiara "DroSibas noradijumi
suku tiriSanas aparatiem un striklas eks-
trakcijas aparatiem" dotajiem aprakstiem
un dro$ibas noradijumiem.

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizmetiet
%8 iepakojumu kopa ar majsaimnie-
cibas atkritumiem, bet nogadajiet
to vieta, kur tiek veikta atkritumu
otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespéjams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas vie-
las nedrikst noklGt apkartéja vi-
dé. Tade| ladzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu sa-
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vakSanas sistému starpniecibu.

Vadibas un funkcijas elementi

Suksanas turbinas sikSanas §lutene
SdkSanas Slatene

Kupols

Netira ddens tvertne

Tira Gdens tvertne

TiriSanas galvina

SukSanas stienis

Suku stiprindjuma skava
Aerosola pudeles turétajs

10 Netira ddens noteces $|atene
11 Tira udens noteces $latene
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12 Novietne rokvadibas sprauslai

13 Vadibas panelis

14 Kabela turétajs

15 Vadamais rokturis

16 Piepildi8anas $lutene, tira adens tvert-
ne

17 Tira Gdens tvertnes iepildiSanas atve-
rums

18 StumSanas roktura fiksators

19 Tausting, smidzinaSanas intervals
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Vadibas panelis
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1 Sdksanas turbinas droSinatajs

2 Suku veltniSu piedzinas dro$inatajs

3 SmidzindSanas rezims, smidzindSanas
intervals

4 Tirianas lidzekla uzklasana ar nosuk-
Sanu

5 Normalais rezims

6 Darbs ar rokas sprauslu

7 Aparata slédzis

8 Tiri8anas lidzekla uzklasana bez no-

suksanu

9 Apstrades izvéle

10 SmidzinaSanas rezims, nepartraukta
smidzinaSana

11 SmidzinaSanas rezims

Ekspluatacijas uzsaksana

=> Atverttira Gdens tvertnes iepildes atveri
vai izlikt uz ddens padeves krana piepil-
diSanas $|ateni.

=>» Piepildiet tira Gdens tvertni ar karstu

adeni (maksimali 60°C) (tilpums 38 lit-

ri).

lepildiet mazgasanas I1dzekli.

Aizvert tira ddens tvertnes iepildes at-

veri vai nonemt no ddens padeves kra-

na piepildiSanas Slateni un ievilkt to at-

pakal ierTce.
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Paklaja pamattirisana |RM 764 flissig
Paklaju starptiriSana |RM 768 iCapsol
Lai iegtu papildinformaciju, lGdzu, pie-
prasiet attieciga tiriSanas 1dzekla informa-
cijas lapu un DIN dro$ibas datu lapu.

A BRIDINAJUMS

Kaitéjums veselibai, bojajuma risks. levéro-
Jiet visus noradijumus, kas pievienoti iz-
mantotajam tiriSanas lidzeklim.

Lai saudzétu vidi, tirisanas Ilidzekli lietojiet
taupigi.

Apkalposana

1 Vadamais rokturis

2 StumSanas roktura fiksators

A Stum$anas roktura pozicija, atpakalgai-
ta

B Stumsanas roktura pozicija, turpgaita

Atkariba no lietoSanas, ierici var ekspluatét

gan turpgaitas gan atpakalgaitas virziena.

= lIzkaisttus netirumus pirms tiriSanas uz-
suciet ar putek|u stcéju.

=>» lespraudiet kontaktdak$u kontakligzda.

A BRIDINAJUMS

Bojajumu briesmas!

Pirms aparata izmanto$anas neitrala vieta

parbaudiet tirama priekSmeta krasas notu-

ribu un Gdensizturibu.

Nelielu laukumu tiriSana

=> lzvilkt roktura dalas stum8anas roktura
fiks€jumu un sasveért stumsanas rokturi
pozicija A.

= SmidzinaSanas rezima taustinu uzsta-
dit uz intervalu smidzinasanu.

=> Apstrades izvéles taustinu uzstadit po-
zZicija - tiriSanas lidzekla uzklasana ar
nosuksanu.

= Aparata slédzi parslédziet uz normalu
reZzimu.

=> Tiramajai virsmai japarbrauc pari, lai
parklatos tiriSanas joslas. To darot, vel-
ciet aparatu atpakal (nestumiet).

=> Lai uzsmidzinatu tiriSanas idzekli, eks-
pluatacijas laika janospiez viens no trim
intervala smidzina8anas taustiniem uz
stum8anas roktura.

Lielu laukumu tiriSana

=> lzvilkt roktura dalas stumS8anas roktura
fiks€jumu un sasvért stumsanas rokturi
pozicija B.

=> Lai izsmidzinatu tiriSanas lidzekla SKi-
dumu, uzstadtt smidzinaSanas rezima
taustinu uz nepartrauktas smidzinasa-
nas rezimu.

= Apstrades izvéles taustinu uzstadit po-
zZicija - tiriSanas idzekla uzklasana ar
nosidksanu.

= Aparéata slédzi parslédziet uz normalu
rezimu.

= Tiramajai virsmai japarbrauc pari, lai

parklatos tiridanas joslas.

lepriekséja apstrade 1pasi lielas
netirumu koncentracijas gadijuma

Ipasi netiras paklaju seguma gridas pirms

tiriSanas apstradat ka noradits turpmak.

= Izvilkt stum8anas roktura fikséjumu pie
roktura dalas, atkariba no apstradaja-
mas virsmas lieluma, sasveért A vai B
pozicija.

=> Lai izsmidzinatu tirianas Iidzekla Skid-
rumu, atkariba no apstradajamas virs-
mas lieluma, smidzindSanas rezima
taustinu uzstadit uz intervala smidzina-
$anu vai nepartrauktu smidzinasanu.

=> Apstrades izvéles taustinu uzstadit po-
zZicija - tiriSanas I1dzekla uzklasana bez
nosuksanas.

= Apstradajamajai virsmai japarbrauc pa-
ri, lai parklatos tiriSanas joslas.

=> Laut tiriSanas lidzekla Skidrumam ie-
darboties 5 ITdz 10 mindtes.

=> Apstrades izvéles taustinu uzstadit po-
Zicija - tirisanas lidzekla uzkla$ana ar
nosuksanu.

= Apstradajamajai virsmai japarbrauc pa-

ri, lai parklatos tiriSanas joslas.
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Netira udens tvertnes iztukSosana

Ja netira Gdens tvertne ir pilna, parslé-
dziet aparata slédzi uz "OFF".

=> Virzit ierici uz piemérotu noteku.

=>» Turét netira Gdens nolaiSanas $|uteni
noteka, nonemt noslédzoSo vacinu un
iztukSot netira Gdens tvertni.

A\ Bridinajums

levérojiet notekadenu attirisSanas vietgjos

noteikumus.

Darbs ar papildinstrumentu

=>» Savienojiet komplekta esosSo adapteri

ar papildinstrumentu tiri8anas Iidzekla
Slateni.

—_

TiriSanas l1dzekla Slatenes savieno-

jums

Papildinstrumenta savienojums

Papildinstrumenta sik3anas $latene

Izvelciet sukSanas $|uteni no kupola.

SiukSanas $lutenes vieta kupola ielie-

ciet papildinstrumenta stikSanas Slate-

ni.

Savienojiet tiriSanas lidzekla Slutenes

savienojumu uz aparata ar papildpiede-

ruma tiriSanas lidzekla S|ateni.

=>» Parslédziet aparata slédzi uz darbu ar
rokas sprauslu - sak darboties sik$a-
nas turbina.

=>» Lai izsmidzinatu tiriSanas Iidzekli, no-
spiediet papildpiederuma sviru.

Svarigi

Uzliekot papildinstrumentus, adapters ja-

nonem no aparéata, lai bitu noslégta apara-

ta ddens izpldde.

leteikums: Atstajiet adapteri uz papildins-

trumentu $ldtenes.

**O&I\)
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Tirsanas padomi

— Loti netiras vietas vispirms apsmidzi-
niet un |aujiet tiriSanas Skidrumam ie-
darboties 5 - 10 mindtes.

— Vienmeér stradajiet virziena no gaismas
uz énas pusi (no loga uz durvim).

— Vienmer stradajiet virziena no notiritas
uz nenotirito virsmu.

— Jo jutigaks segums (orientalie paklaji,
dabigas vilnas paklaji, polster&jumi), jo
mazaku tirisanas [tdzekla koncentraciju
izmantojiet.

— Paklaji ar dzutas pamatni parak slapjos
apstak|os var slidét un tiem var izplast
krasa.

— Tpasi pluksnaini paklaji péc tirisanas ja-
izsuka pliksnu virziena, kamer tie vél ir
mitri (piem., ar specialu suku vai slotu).

— Lai izvairitos no nospiedumu vai risas
plankumu atstaSanas, uz notiritas virs-
mas drikst kapt un novietot mébeles ti-
kai péc tas izziSanas.

— Pirms tam ar Sampanu ieziestu paklaja
gridu tiriSanas laika netira ddens tvert-
né veidojas putas. Sada gadijuma iele-
jiet netira Gdens tvertné Schaum ex RM
761.

Ekspluatacijas partrauksana

= Aparéata slédzi parslédziet uz ,OFF*.

= |ztukSojiet netira Gdens tvertni.

=> Nonemiet tird Gdens noteces $|iteni no
§lutenes Tscaurules un izlaidiet tiri$a-
nas Skidumu.

Aparata tiriSana

=>» Piepildiet tira Gdens tvertni ar apm. 4 lit-
riem karsta ddens (maksimali 60°C) un,
nospiezot tiriSanas Skiduma taustinu,
izskalojiet smidzinaSanas sistemu.

= Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligz-
das.

=> Nonemiet tira Gdens noteces $|ateni no
§|atenes Tscaurules un izlaidiet tirisa-
nas Skidumu.

=> Iztiriet tira Odens tvertnes sietus zem
sieta kupola.

=> Ar tiru Gdeni izskalojiet netira ddens
tvertni.

=> Sagaziet aparatu atpakal un iztiriet tiri-
Sanas galvinu un sdkSanas stieni.

Aizsardziba pret aizsalSanu
Sala riska gadijuma:
= |ztukSojiet tira un netira Gdens tvertnes.

=> Novietojiet aparatu pret salu aizsargata
telpa.

Kopsana un tehniska apkope
A BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas trieciena risks.

Pirms veicat jebkadus aparéata tehniskas

apkopes vai tiriSanas darbus, atvienojiet to
no stravas padeves.
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Apkopes veikSanas intervali

Reizi diena

= Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai tikla kabelim, pagarinataja ka-
belim un Slateném nav bojgjumu.

=>» Parbadiet vai suku veltnisi ir tiri, nepie-
cieSamibas gadijuma tiriet.

= Parbadiet suku nolietojumu, nepiecie-
Samibas gadijuma nomainiet.
Sukas ir nodilusas, ja sari ir vienada ga-
ruma ar dzeltenajiem indikatoru sariem.

=>» Parbaudiet, vai kupolam un blivei nav
bojajumu.

=> Parbaudiet vai nav netirs stikSanas
stienis, nepiecieSamibas gadijuma iztl-
riet.

= Parbaudiet sprauslas strklu.

A BRIDINAJUMS

Bojajuma risks. Nekad netiriet aizsprostotu

sprauslu ar stiepli vai adatu, bet gan izska-

lojiet ar karstu ddeni (skat. "Traucéjumu no-

vér$ana").

Reizi nedéla

=>» Parbaudiet, vai Slateném un blivém nav
bojajumu. Bojatas dalas nomainiet
klientu dienesta.

=> Parbaudiet Gdens suknu spiedienu.

= Parbaudiet, vai nav bojats stkSanas
stienis.

Reizi 3 ménesos

=>» Parbaudiet sikSanas turbinas oglu su-
kas. Bojatas dalas nomainiet klientu
dienesta.

=> Parbaudtt kilsiksnu. Bojatas dalas no-
mainiet klientu dienesta.

= Parbaudiet vai kabelim nav noberzusas
ta dalas. Bojatas dalas nomainiet klien-
tu dienesta.

Apkopes darbi

Sprauslas nomaina

=> |ztukSojiet tird un netira Gdens tvertnes.

=>» Sagaziet aparatu atpakal un nolieciet
uz tira dens tvertnes.

=> Pagrieziet sprauslu 90° pret pulkstena
raditaja kustibas virzienu un iznemiet
no sprauslas turétaja.

=>» lemontéjiet jaunu sprauslu apgriezta
seciba.

Sukas veltniSa nomaina

IztukSojiet tira un netira ddens tvertnes.

Sagaziet aparatu atpakal un nolieciet

uz tira dens tvertnes.

Spiediet suku veltnTSu stiprindjuma aiz-

spiedni uz aru.

Virziena uz leju iznemiet suku veltniti no

tiriSanas galvinas.

Uz veltniSa irbula tiriSanas galvina uz-

spiediet jaunu suku veltniti un spiediet

virziena uz augsu aizspiednr, lidz tas

dzirdami nofikséjas.

NORADIJUMS

lemontéjot suku veltnisus, pievérsiet uzma-

nibu pareizai darba secibai. Melnais suku

veltnitis atrodas tiriSanas galvinas iekSpu-

Sé, baltais suku veltnitis - arpusé.

L 2 T
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Traucéjumu novérsana

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks.

Pirms veikt jebkurus darbus pie aparéata, at-
vienojiet tikla kontaktdakSu.

Elektrisko sastavdalu parbaudi vai remontu
drikst veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

Traucéjumu gadijuma, kuri nav minéti Saja
nodala, Saubu un skaidra noradijuma gadi-
Jjuma sazinieties ar pilnvaroto klientu apkal-
posanas dienestu.

Aparats nedarbojas

=>» Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.
= Parbaudiet ékas drosinatajus.

Suksanas turbina nedarbojas

Atjaunojiet stikSanas turbinas drosina-
taju vadibas pulti.

NepietiekoSa siikSanas jauda
Iztiriet sikSanas stieni.

Parbaudiet, notiriet vai nomainiet kupo-
la blvi.

IztukSojiet netira Gdens tvertni.
levietojiet sik8anas $lateni kupola pre-
cizi.

Parbaudiet, vai sikSanas $|atenei nav
bojajumu.

No sprauslas neizplast udens

=>» Aparata slédzi parslédziet uz normalu
rezimu.

Piepildiet tira Gdens tvertni ar karstu
ddeni (maksimali 60°C) un izskalojiet
sprauslu. Vajadzibas gadijuma spraus-
lu nomainiet (skat. "Apkopes darbi/
Sprauslas nomaina").

Uzpildiet tira Gdens tvertni.

Tiriet sietu zem tira Gdens tvertnes.

Suka negriezas

= Aparata slédzi parslédziet uz normalu
rezimu.

=> Atjaunojiet suku piedzinas droSinataju
vadibas pultr.

=> Parbaudiet piedzinas siksnu, vajadzi-
bas gadijuma nomainiet.

Paklajs klus parak slapjs
= Nomainiet nolietoto sprauslu pret jaunu

(skat. "Apkopes darbi/Sprauslas nomai-
r;‘all).

7
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Piederumi un rezerves dalas

Piederumi Dalas Nr.
Suka, standarta 8.621-605.0
Suka, dabiska, miksta 8.629-525.0
Rokvadibas sprausla 4.130-163.0
SmidzinaSanas/sikSanas |4.440-644.0
Slatene

A Bistami

Savaino8anas un stravas trieciena risks!

Aparata remontu ir atlauts veikt tikai raZota-

Ja pilnvarotam klientu apkalpoSanas cen-

tram.

— Drikst izmantot tikai raZzotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garante to, ka aparatu var
ekspluatét drosi un bez traucgjumiem.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
Iam Js sanemsiet saita www.kaerc-
her.com, sadala Service.

Tehniskie dati

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Nominalais spriegums |V 220...
240
Frekvence Hz 50/60
Maksimali pielaujama |omi 0.387+j0.
tikla pretestiba 242
Nominala jauda w 1725
(maks.)
Suk3anas motora jauda|W 1100

Sukas motora jauda |W 600
Priek$éja suku veltnisa |1/min  |1050
apgriezienu skaits
Aizmuguréja suku velt- [1/min 875
niSa apgriezienu skaits
Tir8anas dzekla 8ki- |I/min  |0,3...
dums bez nosik3anas 0,4

Tir8anas l1dzekla 8ki- |I/min (3,5

dums bez nosik3anas

Izméri un svars

Darba platums mm 406
Suku diametrs mm 86
Platums mm 559
Garums mm 1029

Augstums bez bidama mm 1092
roktura

Passvars kg ca.75
TrokSnu emisija
TrokSnu lTmenis (EN  |dB(A) [73,7
60704-1)

Aparata vibracijas
Svarstibu summarais |m/s2 0,671
lielums (ISO 5349)

ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Izsmidzinama ekstrakcijas
ierice

Padomi: 1.008-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2014/35/ES

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Izmantotie valsts standarti:

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas
pilnvaru.
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Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
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Katra valsti ir spéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
ctjumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecino$u dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpoSanas dienesta.
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A Prie$ pradédamas naudoti jsi-

gyta prietaisa, perskaitykite
Sig naudojimo instrukcijg ir vadovaukités ja.
Naudojimo instrukcijg iSsaugokite, kad ga-
Iétuméte naudotis ja véliau arba perduoti
kitam savininkui.

Saugos reikalavimai ........ LT 1
Veikimas ................. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj . . .. LT 1
Aplinkos apsauga .......... LT 1
Valdymo ir funkciniai elementai LT 1
Naudojimo pradzia.......... LT 2
Valdymas................. LT 2
Naudojimo nutraukimas. . . . .. LT 3
Priezidra ir aptarnavimas. . . .. LT 3
Pagalba atsiradus gedimams . LT 3
Priedai ir atsarginés dalys . ... LT 4
Techniniai duomenys. ....... LT 4
ES atitikties deklaracija . . . ... LT 4
Garantija ................. LT 4

Saugos reikalavimai

Informacija naudotojui:

Uztikrinkite, kad visi Sio prietaiso naudoto-
jai bty tinkamai susipazine su Sia naudoji-
mo instrukcija ir nacionaliniais darbo sau-
gos reikalavimais. Naudotojai turi bati rei-
kiamai instruktuoti, kaip naudoti prietaisa.

Informacija naudotojui:

Prie§ pradédami naudoti prietaisa, atidziai
perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir
kartu pridétg informacine brositrg - "Sau-
gos nurodymai dél $epetiniy valymo ir valy-
mo oro srove jrenginiy" 5.956-251.0.

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy. Nepaisant
nurodymo, gresia mirtis arba sunkds suZa-
lojimai.

A |spéjimas

Zymi potencialiai pavojinga situacijg. Ne-
paisant nurodymo, gresia lengvi suZaloji-
mai ar materialiniai nuostoliai.

-Pastaba

Zymi patarimus, kaip naudoti jranga, ir in-
formacijg apie ja.

Prietaisas purskia valomajj tirpalg i$ Sva-
raus vandens bako ant valomo kilimo, jtrina
valomajj tirpalg dviem priesinga kryptimi ju-
dandciais Sepecio velenais ir susiurbia ne-
Svarumus bei naudotg valomajj tirpalg j uz-
ters$to vandens baka.

Jei bdtina, prie prietaiso galima prijungti
priedus (pvz., rankinj purkstuka), norint va-
lyti apmusalus ir laiptus.

Naudojimas pagal paskirtj

8] prietaisg naudokite tik Sioje instrukcijoje
nurodytiems tikslams.

Sis prietaisas skirtas pramoniniam, dré-
gnam kiliminiy dangy valymui laikantis Sio-
je naudojimo instrukcijoje ir pridétame Se-
petiniy valymo jrenginiy ir pur§kimo prietai-
sy saugos reikalavimy lankstinuke pateikty
aprasy ir saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%8 kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-
fti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, todél
jie turéty bati atiduoti perdirbimo
imonéms. Akumuliatoriai, alyvos
ir pana8ios medzZiagos neturéty
patekti j aplinkg. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal atitinka-|
ma antriniy zaliavy surinkimo sis-
tema.

=g
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Valdymo ir funkciniai elementai

Siurbimo turbinos siurbimo zarna
Siurbimo zarna

Dangtis

UzterSto vandens bakas
Svaraus vandens bakas

Valymo galva

Siurbimo rémelis

Sepetio laikiklio spaustukas
Purkstuvo laikiklis

10 UzterSto vandens iSleidimo zarna
11 Svaraus vandens i$leidimo Zarna
12 Rankinio purkstuko padéklas

13 Valdymo plotas

14 Kabelio laikiklis
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15 Stdimimo rankena

16 Pildymo zarna, Svaraus vandens bakas
17 Svaraus vandens bako pildymo anga
18 Stdmimo rankenos fiksatorius

19 Mygtukas, intervalinis purskimas



Valdymo plotas
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Naudojimo pradzia
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Siurblio turbinos saugiklis

Sepetio veleno pavaros saugiklis
Purskimo rezimas, intervalinis purski-
mas

RM purskimas su siurbimu
|prastinis rezimas

Naudojimas su rankiniu purkStuku
Prietaiso jungiklis

RM purskimas be siurbimo
Apdorojimo pasirinkimas

Purskimo rezimas, nuolatinis purski-
mas

Purskimo rezimas

Atidarykite Svaraus vandens bako pil-
dymo angg arba uzdékite pildymo zar-
ng ant vandens Ciaupo.

Svaraus vandens baka pildykite kartu
vandeniu (didZiausia temperatira
60°C) (talpa — 38 litrai).

|pilkite valomosios priemonés.
Uzdarykite Svaraus vandens pildymo
anga arba nuimkite pildymo zarng nuo
vandens Ciaupo ir jstumkite j prietaisg.

Bazinis kilimy valymas|RM 764 flissig

Tarpinis kilimy valy-
mas

RM 768 iCapsol

Daugiau informacijos pateikta informaci-
niame produkto lape ir valymo priemonés
DIN saugos lape.

A

Pavojus sveikatai, pazeidimo pavojus. Lai-
kykités visy nurodymy dél naudojamos va-

ISPEJIMAS

lymo priemonés.

Saugokite aplinkg — taupiai naudokite valy-

mo priemones.

Valdymas

Atsizvelgiant | naudojimo paskirtj, prietaisu
galima naudotis, juo vaziuojant j priekj ar
atbulomis.

>

2>
A

Prie§ valydami laisvas dulkes nusiurb-
kite dulkiy siurbliu.

|kiskite prietaiso kiStukg j rozete.
JSPEJIMAS

Pazeidimo pavojus!

Prie§ naudodami prietaisg, nejautrioje vie-
toje patikrinkite, ar nebus valomo daikto da-
Zai ir jo atsparumg vandeniui.

2>

Nedideliy pavirsiy valymas
IStraukite ant rankenos esantj stimimo
rankenos fiksatoriy ir sttmimo rankeng
nuleiskite j ,A“ padét].

=> Purskimo rezimo mygtukg nustatykite |

>

>

4

intervalinio purdkimo padét;.
Apdorojimo pasirinkimo mygtukg nusta-
tykite j ,RM“ purskimo su siurbimu pa-
detj.
Prietaiso jungikliu nustatykite jprastinj
rezima.
Pervaziuokite valomo pavirSiaus persi-
dengiancig dalj. Patraukite prietaisg at-
gal (nestumkite).
Norédami uzpurksti valomojo tirpalo,
prietaisui veikiant paspauskite vieng i§
trijy intervalinio pur8§kimo mygtuky,
esanciy ant stdmimo rankenos.
Dideliy pavirsiy valymas
IStraukite ant rankenos esantj stimimo
rankenos fiksatoriy ir stimimo rankeng
nuleiskite j ,B“ padétj.
Norédami uzpurksti valomojo tirpalo,
purskimo rezimo mygtukg nustatykite |
nuolatinio purskimo padét;.
Apdorojimo pasirinkimo mygtukg nusta-
tykite j ,RM“ purskimo su siurbimu pa-
detj.
Prietaiso jungikliu nustatykite jprastinj
rezima.
Pervaziuokite valomo pavirSiaus persi-

Uztersto vandens bako iStustinimas

= Jei uztersto vandens bakas pilnas, prie-
taiso jungiklj nustatykite j padétj ,IS-
JUNGTA".

= Nuvezkite prietaisg prie atitinkamo nu-
tekamojo vamzdzio.

= Uzters$to vandens iSleidimo zarng jdéki-
te j nutekamajj vamzdj, nuimkite uzda-
rymo dangtelj ir iSleiskite uzterstg van-
denj i$ bako.

AN Démesio

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuoteky

vandens Salinimo.

Naudojimas su papildomais
jrankiais

= Pridedama adapterj sujunkite su papil-
domy jrankiy valomyjy priemoniy Zar-
na.

dengiancia dal].
Pirminis valymas esant dideliems
nesvarumams

Jeigu kiliminés dangos labai neSvarios,
prie$ valydami atlikite Siuos veiksmus.

Stdimimo rankena

Stdimimo rankenos fiksatorius
Stomimo rankenos padétis, atbulinis
vaziavimas

Stomimo rankenos padétis, vaziavimas
j priekj

>

IStraukite ant rankenos esantj stimimo
rankenos fiksatoriy ir sttmimo rankeng
nuleiskite j ,A" arba ,B“ padétj, atsi-
zvelgdami j valomo pavirSiaus dyd;.
Norédami uzpurksti valomojo tirpalo,
purskimo rezimo mygtukg nustatykite |
intervalinio purskimo arba nuolatinio
purskimo padétj, atsizvelgdami j valo-
mo pavirSiaus dyd,.

Apdorojimo pasirinkimo mygtukg nusta-
tykite j ,RM" purSkimo be siurbimo pa-
detj.

Pervaziuokite valomo pavirSiaus persi-
dengiancia dal].

UZpurske valomoijo tirpalo, palaukite 5-
10 minudiy.

Apdorojimo pasirinkimo mygtukg nusta-
tykite j ,RM" purSkimo su siurbimu pa-
dét;.

Pervaziuokite valomo pavirSiaus persi-
dengiancia dal].

LT -2

Valomujy priemoniy Zarnos jungtis

Priedy jrankiy jungimas

Siurbimo zarna, priedy jrankis

IStraukite i dangcio siurbimo zarna.

Vietoj siurbimo Zarnos jkiSkite j dangtj

papildomo priedo siurbimo Zarng.

Prietaiso valomujy priemoniy Zarnos

movg sujunkite su priedo valomuyjy prie-

moniy zarna.

Prietaiso jungikliu nustatykite naudoji-

mo su rankiniu purkStuku rezima, jsijun-

gia siurbimo turbina.

= Norédami jsiurbti valomojo tirpalo, pa-
traukite priedo rankena.

Svarbu

IStraukiant papildomg priemone, adapteris

turi bati pasalintas i$ prietaiso, kad baty uz-

darytas vandens iSvadas.

Patarimas: adapterj palikite prijungta prie

papildomo jrankio Zarnos.

o en-

7
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Patarimai

— Stipriai uzterstas vietas i$ pradziy api-
purkSkite valymo priemone ir palaukite
5-10 minudiy.

— Valykite nuo Sviesios pusés link Sesélio
(nuo lango link dury).

— Valykite nuo iSvalyty link nevalyty pavir-
Siy.

— Kuo jautresné valoma danga (rytietiSki
kilimai, berbery kilimai, minkstosios
medziagos), tuo zemesné turi biti valy-
mo priemonés koncentracija.

— Kiliminés dangos tekstariniu pavirsiumi
dél per naudojamo per didelio kiekio
skyscio gali susirauksléti ir iSblukti.

— |8valytus ilgaplauSius kilimus iSSukuoki-
te bent plausy kryptimi (pvz., plausy
arba valymo Sepedciu).

— Siekdami apsisaugoti nuo jspaudimy
arba riidziy pédsakuy, pries lipdami arba
dédami baldus ant iSvalyto pavirSiaus,
palaukite, kol jis iSdZius.

— Valant prie$ tai 8ampunu iStepta kilimi-
ne danga, uztersto vandens bake atsi-
randa puty. Tokiu atveju j uzter$to van-
dens baka jpilkite puty ex RM 761.

Naudojimo nutraukimas

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj
»OFF*.

=> |Stustinkite uztersSto vandens baka.

= Svaraus vandens i$leidimo Zarng nu-
traukite nuo Zarnos jmovos ir iSleiskite
valomajj tirpala.

Prietaiso valymas

=>» | Svaraus vandens bakg prileiskite apie
4 litrus karsto vandens (didziausia tem-
peratdra 60°C) ir paspaude valomojo
tirpalo mygtuka, iSskalaukite purskimo
sistemg.

=>» |Straukite prietaiso kiStukg i$ kiStukinio
lizdo.

= Svaraus vandens i$leidimo Zarng nu-
traukite nuo zarnos jmovos ir iSleiskite
valomajj tirpala.

=> |8valykite po Svaraus vandens baku
esandius filtrus ir danggio filtrus.

= Uztersto vandens bakg iSskalaukite
Svariu vandeniu.

= Paverskite prietaisg atgal ir iSvalykite
valymo galvg ir siurbimo rémel;.

Apsauga nuo Saléio

Jei prietaisas gali uz3alti:

=> iStustinkite Svaraus ir uzter§to vandens
bakus.

=>» Prietaisg laikykite nuo SalCio apsaugo-
toje patalpoje.

Prieziura ir aptarnavimas
A |SPEJIMAS
Pavojus susizaloti dél sroves smagio.
Prie§ atlikdami techninés prieZidros ar valy-
mo darbus, iStraukite kiStukg i$§ elektros liz-
do.
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Prieziuros intervalai

Kasdien

=> Pries kiekvieng naudojima, patikrinkite,
ar nepazeistas elektros laidas, ilgintu-
vas ir Zarnos.

=>» Patikrinkite, ar neuzsiki$o Sepecio vele-

nai, jeigu batina, iSvalykite.

Patikrinkite, ar nesusidévéje Sepeciai,

jei reikia juos pakeiskite.

Sepetio &eriai yra nusidéveéje, jei jy ilgis

toks pat kaip geltony kontroliniy Seriy.

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas dangtis ir

>

7

tarpikliai.
Patikrinkite, ar neuzsikiSo siurbimo ré-
meliai, jeigu badtina, iSvalykite.

=> Patikrinkite purkStuko purskimo plota.

A JSPEJIMAS

PazZeidimo pavojus. Neméginkite iSvalyti

uZsikisusio antgalio viela ar adata, bet i$-

plaukite karstu vandeniu (zr. ,Kaip 3alinti

sutrikimus®)

Kiekvieng savaite

= Patikrinkite, ar nepazeisti tarpikliai ir
zarnos. Pazeistas dalis pateikite pa-
keisti klienty aptarnavimo tarnybai.

=> Patikrinkite vandens siurbliy siurblio
slégj.

= Patikrinkite, ar nepazeistas siurbimo re-
melis.

Kiekvieng ketvirtj

=>» Patikrinkite siurbimo turbinos anglies
Sepecdius. Sugedusias dalis pateikite
pakeisti klienty aptarnavimo tarnybai.

=> Patikrinkite trapecinius dirzus. Sugedu-
sias dalis pateikite pakeisti klienty ap-
tarnavimo tarnybai.

=>» Patikrinkite, ar nenusitryne laidai. Su-
gedusias dalis pateikite pakeisti klienty
aptarnavimo tarnybai.

Aptarnavimo darbai

Purkstuko keitimas

=> iStustinkite Svaraus ir uzterSto vandens
bakus.

= Palenkite prietaisg atgal ir padékite ant
Svaraus vandens bako.

= Antgalj pasukite 90° kampu pries$ laikro-

dzio rodykle ir iSimkite i$ antgalio laiki-

klio.

AtvirkScia tvarka jrenkite naujg antgal;.

Sepeéio veleno keitimas

=> iStustinkite Svaraus ir uzterSto vandens

bakus.

=> Palenkite prietaisg atgal ir padékite ant

>

>

>
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Svaraus vandens bako.
Sepetio veleny tvirtinimo spaustukg
spauskite j iSore.
Kreipdami Sepecio veleng zemyn iSim-
kite i$ valymo galvos.
Valymo galvoje uzmaukite naujg Sepe-
¢io veleng ant veleno spygliy ir kreipda-
mi j virSy jspauskite j spaustuka, kol pa-
sigirs, kaip uZsifiksuos velenas.
PASTABA
Jrengdami Sepecio velenus atkreipkite dé-
mesj j teisingg iSdéstymg. Juodos spalvos
Sepecio velenas yra valymo galvos viduje,
baltos spalvos Sepecio velenas yra iSoréje.

LT -3

Pagalba atsiradus gedimams

A PAVOJUS

Pavojus susizaloti dél srovés smugio.
Prie$§ bet kokius darbus su prietaisu, batinai
iStraukite tinklo kistuka.

Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir re-
montuoti gali tik jgaliota klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Jei jasy prietaiso gedimas nepaminétas
Siame sKyriuje, jei abejojate ir jei tai aiSkiai
nurodyta, kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Prietaisas neveikia

=> |kiskite elektros laido kistuka.
=>» Patikrinkite pastato saugiklius.

Siurblio turbina neveikia

Atstatykite siurbimo turbinos saugiklj
valdymo lauke.

Nepakankama siurbimo galia

ISvalykite siurbimo rémel;.

Patikrinkite ir iSvalykite arba pakeiskite
dangcio sandariklj.

IStustinkite uztersto vandens baka.
Tinkamai jkiskite siurbimo zZarng j dang-
tj.

Patikrinkite, ar nepazeista siurbimo zar-
na.

7

v VY vV

IS antgalio neteka vanduo
=>» Prietaiso jungikliu nustatykite jprastinj
rezimg.
Svaraus vandens bakg pripildykite
karsto vandens (iki 60°C) ir iSskalaukite
purkstuka. Jei reikia, purkstukg pakeis-
kite (Zr. ,Techninés prieziGros darbai.
Purkstuko keitimas*).
Pripildykite Svaraus vandens baka.
ISvalykite po Svaraus vandens baku
esantj filtra.
Nesisuka Sepetys
= Prietaiso jungikliu nustatykite jprastinj
rezimg.
= Atstatykite Sepecio pavaros saugiklj
valdymo lauke.
=> Patikrinkite pavaros dirzg ir, jei reikia, jj
pakeiskite.
Kilimas per stipriai suSlampa
= Nusideévejusj purkstukg pakeiskite nau-
ju (zr. ,Techninés priezidros darbai.
Purkstuko keitimas*).

7
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Priedai ir atsarginés dalys

Dalys Dalies Nr.:
Sepetys, jprastas 8.621-605.0

Sepetys, natiralios spal- |8.629-525.0
vos, minkstas

Rankinis antgalis 4.130-163.0
Purskimo ir siurbimo zarna |4.440-644.0
A Pavojus

SuZalojimy ir srovés smagio pavojus! Prie-
taisg remontuoti gali tik jgaliota klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service®“.

Techniniai duomenys

Galia

Nominali jtampa \Y 220...
240

Daznis Hz 50/60

DidZiausia leistina tin- |omai  |0.387+j0.

klo varza 242

Nominalioji galia w 1725

(maks.)

Siurbimo variklio galin- |W 1100

gumas

Sepegiy variklio galin- W 600
gumas
Sepedio veleno apsuky [1/min  |1050
skaicius priekyje
Sepedio veleno apsuky [1/min 875
skaicius gale
Valomasis tirpalas be |I/min  |0,3...
siurbimo 0,4

Valomasis tirpalas su  |I/min (3,5
siurbimu

Matmenys ir masé

Darbinis plotis mm 406
Sepediy skersmuo mm 86
Plotis mm 559
llgis mm 1029
Aukstis be stimimui mm 1092
skirtos rankenos

Tuscia mase kg ca. 75

Keliamas triukSmas
Triuk§mo lygis (EN dB(A) (73,7
60704-1)

Prietaiso vibracija

Bendroji svyravimo m/s? 0,671
reikSme (TSO 5349)

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rin-
kg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-
¢iamas su mumis nepasitarus, $i deklaraci-
ja nebegalioja.

Gaminys:  Atskiriamasis purkStuvas

Tipas: 1.008-xxx
Specialios ES direktyvos:
2014/35/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnyba pateikdami pirkima pa-
tvirtinantj kasos kvitg.
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A Mepe BUKOpUCTaHHSM NPU-

CTPOIO NPOYUTaNTE Lo iH-
CTPYKUiO 3 ekcnnyaTauii i LOTPUMYNTECH
Heil. 36epexiTb Lo IHCTPYKLIiO 3 ekcrnya-
Tauii Ans NisHILLOro BUKOPUCTaHHS Yn Ansi
HaCTYMHUX BMNAaCHUKIB.

MpaBuna 6e3nekn . ......... UK 1
MpusHayeHHs. . .. .......... UK 1
MpaBunbHe 3actocyBaHHs. . .. UK 1
3axumcT HaBKOSULLIHBLOIO cepe-

JOBULLA . . ... eeeeeee UK 1
EnemeHTM ynpasniHHS | oyH-

KUiOHanNbHi BY3Nn. .. . ....... UK 1
BBepeHHs B ekcninyatauito ... UK 2
Ekcnnyatauis. .. ........... UK 2
3HATTS 3 ekcnnyarauii. . ... .. UK 3
Jornsg Ta TexHivyHe obcnyroBy-

BaHHS. . . ... UK 3
YcyHeHHs HecnpaBHocTen. . .. UK 4
Mpuvnapna n 3anacHi getani .. UK 4
TexHiyHi xapaktepuctuku . ... UK 4
3asiBa npwu BignosigHicTb €Bpo-
nemncbKoro cnistosapucTaa . .. UK 4
MapaHTia . ................ UK 4

Onsa KopucTtyBaua:

lMepekoHanTech y TOMY, LLIO BCi KOPUCTYBa-
4i 03HaNOMMEHI 3i 3MiCTOM LIbOro NocioHm-
Ka 3 ekcrinyarauii, @ TakoX 3 HauioHanbHu-
MW NpUNMCcaHHAMU Wodo 6esnekn ekcnny-
aTauii. KopuctyBadi noBuHHi 6ytn
KBarnigikoBaHO MNPOIHCTPYKTOBAHI LWoJ0
obcnyrosyBaHHsi MPUCTPOIO.

[nsa kopuctyBaya:

Mepen NnepLUMM BUKOPUCTAHHSIM MPUCTPOLD
cnip o3HaoMuTUch 3 aaHum MocibHMKom
no ekcrnnyarauii Ta npuknageHow bpoLuy-
poto 3 TEXHiKM B6e3nekun npu poboTi i3 LiTKo-
BUMW MUOYUMU MPUCTPOSIMU Ta MUOYUMMU
npuctposimu-posnuntoBadyamu Ne 5. 956
251.0.

3Haku y noCiOHUKY

A O6epexHo!

OsHavae b6esnocepedHto Hebe3srneky. He-
dompumaHHsI mexHiku 6e3neKu 3azpoxye
MSHKKUMU ropaHeHHsIMU abo Hasimb cMmep-
mio.

AN\ lNMonepedxeHHst

OsHayae Moxrnugy HebesneyHy cumyauito.
lMpu HedompumaHHi mexHiku be3neku
Moxe npuseecmu A0 sie2KUX NopaHeHb
abo mamepianbHO20 36UMKY.

-Bkasieka

O3Hayvae 8KasigKu o 3acmocysaHHI0 ma
gaxrnusy iHghopmauito.

NMpu3HavyeHHA

MpuCTpIn PO3NUMIOE PO34NH AN OYULLEHHS
i3 pesepByapa Ans YACTOi BOAW Ha KUNNM,
AKWN Nignsrae ounLeHHr. PosunH ans oun-
LLIEHHSA HAHOCUTBLCSA 3a A0MOMOIOH ABOX
3YCTPIYHUX LLTKOBMX Bamnukis, a y pesepayap
Ans 6pyaHoi Boay BCMOKTYETLCA Opya i BU-
KOPUCTaHUIA PO3YMH OJ151 OUULLIEHHS.

Akwo 6yae notpeba, MoXKHa MiAKMIOYNTY
OOMNOMIKHWI IHCTPYMEHT (Hanpuknag, pyd-
Hy OPCYHKY) AN OYNLLEHHsST 066MBKK Ta
cxopnis.

I'IpaBMn bHe 3aCTOCyBaHHA

BukopucToByBaTV faHuin npunag BUHATKO-
BO Y BiANOBIAHOCTI 40 BKa3iBOK AaHOI iH-
CTPYKUii 3 ekcnnyaTalulii.

Ller npucTpin npusHayeHun ons npomu-
CMOBOrO 3aCTOCYBaHHS Y SIKOCTi anapaTy
ONsi BONOroro 36mpaHHs MignoroBmnx Knnu-
MOBWX MOKPUTTIB BiANOBIAHO 40 NONOXEHb,
sIKi HaBeAleHi B NOCIOHMKY 3 ekcnnyaTadii, a
TaKoX BKasiBOK, ski BUKNaAeHi B npukna-
[eHil 6poLuypi 3 TexHikvu 6e3neku npu po-
0OTi i3 LWiTKOBUMW MUIOYUMWN NPUCTPOSIMU
Ta MUKYMMUN MPUCTPOSMU-PO3NUIIOBaYa-
Mu.

3axucT HaBKONULUHbLOIO
cepegoBulla

MaTepianu ynakoBku nigaaroTb-
@ cs nepepobui ANs NOBTOPHOTO
%@ BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He

BYKWOaNTe NnakyBanbHi MaTepia-

N pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTSM,
BiganTe ix 4nst Ha nepepooky.

Ctapi npMcTpoi MiCTSTb LiHHI Ma-|

A .
v‘ Tepianu, Wo MOXyTb BUKOPUCTO-
»‘ ByBaTMCs NOBTOPHO. baTtapei,

©

MacTuIo Ta CXOXi MaTepianu He
NOBWHHI MOTPaNUTAN Y HABKOSNLLIA
He cepegoBue. Tomy, 6yap na-
Cka, yTUnisynTe crtapi npucTpoi
3a JONOMOrOH0 CrneLianbHUX cu-

cTeM 360py CMITTS.

EnemeHTN ynpaeniHHs i PyHKUiOHanNbHi By3nu

1 BcMoOKTyBanbHWIA LWINaHr BCMOKTYBarb-
HOi TypOiHM

BcmokTytoumni winaHr

Kynon

PesepByap 6pyaHoi Boaum

PesepByap unctoi Bogn

HocoBa yactnHa

BcmokTyBaneHa nnactuHa

~NO O~ WN
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8 3aTnck KpinneHHs LWiToK

9 Tpumay 6anoHa posnunoBaya

10 WnaHr 3anuBaHHst 6pyaHoi Boan

11 LUnaHr 3anuBaHHA YnCTOi BOAU

12 Micue 36epiraHHs py4HOi (POPCYHKM
13 MaHenb ynpaBniHHA

14 Tpumau kabento

15 Tarosa py4ka

UK -1

16 3anpaBHui WNaHr, Yyicta Boga

17 3anueHuiA oTBip 6aka 4ncToi Boan
18 ®ikcaTop TAroBOI pyyKu

19 Bummukad, nepiogmyHe po3nureHHst



MaHenb ynpaBniHHA
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3anobiXXHUK BCMOKTYBarbHOI TypGiHu

MepeBipnTU Npu1BIA Banukis LWITOK

3 Pexwnm posnuneHHs, nepioguyHe pos-

NUNEHHs

HaHeceHHs Ta BCMOKTyBaHHS 3acoby

ANS OYMLLEHHS

HopmanbHun pexum poboTn

Pexum poboTun 3 py4HUM conmnom

AnapaTHuin BUMMKaY

HaHeceHHs 3acoby Ans oumnieHHs 6e3

BCMOKTYBaHHS

9 Bwubip 06pobkun

10 Pexum posnuneHHs, 6esnepepsHe
pO3NuMeHHs

11 Pexum posnuneHHs

BBeaeHHA B ekcnnyartauito

=> BigkpuTn 3anuBHMIN OTBIp pe3epByapa
ANs YicToi Bogu abo HagarHyTv 3a-
NPaBHWI LUAHT Ha BOAONPOBIAHWN
KpaH.

=> 3anoBHUTK pesepByap AN YUCTOI

BOAM raps4oi BOAO (MakcumanbHoT

Temnepatypu 60°C) (MicTKicTb pesep-

Byapa 38 nitpiB).

3anutn Mutoumn 3acib.

3akpuTu 3anMBHUI OTBIp pe3epByapa

ans ymicToi Boan abo 3HATU 3anpaBHUA

LUMaHr i3 BOAONPOBIAHOIO KpaHa Ta no-

MICTUTM LWNaHTr Ha3ag y NpucTpin.

RM 764 flussig

B N

0 ~NOoO O,
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PeTenbHe ounLLeHHs
KUnumis

MpomixkHe oumnLLeHHS
KUnumis

Byob nacka, onsa ogep)xaHHs noAaanbLuoi
iHdbopmaLii npo BianoBiaHiI 3acobu oun-
LLieHHs BUMarawTe GroneTeHb i3 iHbopma-
Ljieto Npo NpoaykT i cepTudikat 6esneku
DIN.

A TNMOMNEPELOXXEHHS

Hebesneka 0ns 30opoe’s, Hebe3sneka yuw-
KoOxeHHSs1. [Jompumysamuch 8cix eka3igok
1o 0o3yeaHHIo, siki 0odarombcsi 00 MULHUX
3acobis, W0 8UKOPUCMOBYOMbLCH.

[ns 06alnueo2o cmassieHHs1 00 HaBKo-
JNUWHBO20 cepedosuwya owadueo 8UKO-
pucmosytime muro4uli 3aci6.

RM 768 iCapsol

—_

TaroBsa pyuyka

dikcaTop TAroBOI PyyKku

A TMonoxeHHs BykcupHoi ckobu, pyx Ha-
3ag

B TMonoxeHHs BykcMpHOI ckobu, pyx Brie-
peq

3anexHo Big 06paHoro pexumy, NnpucTpiv

MOXe nepemiliaTvcs sk ynepen, Tak i Ha-

3ag.

=> [epea npmbupaHHAM po3CUNYacToro
6pyay CKOpPUCTYBaTUCH NUIOCOCOM.

= BcTaBTe MepexeBun LUTEKEP Yy pO3eT-
KY.

AN\ TOMNEPEOXXEHHSA

Hebesneka nowkodxeHHs!

leped 3acmocysaHHAM npuCMpPoro nepe-

gipumu nidnisi2caroyuli O4YULWEHHIO Npeod-

mMem Ha cmilikicmb ¢hapbysaHHs Ui 6000-

cmilikicmb Ha HernomMimHit OinsiHui.

N

OunLLeHHS HeBenUKUX NOBepPXOHb

= BuTarHytu dikcatop 6ykcupHoi ckobu
i3 OCHOBU PYKOATKN Ta BCTAHOBUTU ByK-
CUpHY CckoDy y NONoxeHHs A.

=>» [lepeBecTn KHOMKY "Pexum po3nunex-
HA" y nonoxeHHs "MNepiognyHe po3nu-
neHHs".

= [epeBecTu kHoMKy "Bubip 06pobkn” y
NnonoXeHHs "HaHeceHHs1 Ta BCMOKTY-
BaHHSA 3ac0o0y Ansi OYMLLEHHN".

= BcTaHoBUTM BUMUKaY NPUCTPOIO y Mo-
NOXEeHHs "3BnyariHni pexum poboTun".

= [epeTuHaTV NOBEPXHIO, SIKY HEOOXiAHO
NoYUCTUTY, NO 3'€QHAHNM HAXJINCTOM
popixkax. [py LbOMY TArTM NPUCTPIn
3aHiM Xo040oM (He nepecyBaTh).

= [Ind HaHECEHHSA PO34YUHY OIS OYMLLEH-
HS, Nig Yyac poboTn HeobXiAHO HATUCHY-
TW OHY i3 TPbOX KHOMOK, LLIO po3TaLlo-
BaHi Ha GyKcupHin ckobi, Anst BuGopy
nepioguyHOro PO3nUIEHHS.

UK -2

OumLLeHHS BiNbLIMX NOBEPXOHb

= BurtarHytu dikcatop BykcupHoi ckobum
i3 OCHOBW PYKOSITKMN Ta BCTAHOBUTM ByK-
CUpPHY CckoOYy y nonoxeHHs B.

= [Ina HaHeCEeHHS PO34MHY ANS OYULLEH-
HS1, BCTAHOBMTM pexunm 6e3nepepBHOro
PO3NUMeHHs 3a JONOMOrOH KHOMKW BU-
Oopy pexnmy po3nuneHHs.

= [epeBecTtu kHoMKy "Bubip o6pobkn" y
NonoxeHHs "HaHeceHHsA Ta BCMOKTY-
BaHHS 3acoby Anst ounLLeHHS".

=> BcTtaHoBUTU BUMUKAY NPUCTPOIO Y MO-
NOXEHHS "3BUYanHMiA pexunm poboTtu”.

=> [lepeTuHaTV NOBEPXHIO, AKY HEOOXiAHO
MOYNCTMTK, MO 3'€QHAHUM YHAXIIUCT
OOpiKKax.

NMonepeaHs o6pobka Npu CUNIbHOMY
3abpyAHEeHHi.

Mepen ouniLeHHAM npoBecTy 06pobky

CUINbHO 3abpyAHEHMX KMITMMOBUX MOKPUT-

TiB, SIK 3a3HAYEHO HUXYE.

= BuTarHyTu cikcaTtop 6ykcmpHOT ckobu 3
niacTaBu pyKosITKM Ta, 3anexHo Big Be-
nn4YnHM 06pobntoBaHOT NOBEPXHI, BCTa-
HOBWTU BYKCUPHY CKOOY B NONOXEHHSA A
abo B.

= [Ins HAHECEHHS PO3YMHY OIS OUYULLIEH-
Hs1, 32 JOMOMOrO KHOMKK BMGOpPY pe-
XUMY PO3MNUIEHHS, 3aNeXHO Bif BENU-
YMHM 06pOOIOBaHOI MOBEPXHI, BCTAHO-
BUTW pexuM nepiognyHoro abo beane-
PEPBHOTO PO3MNUIEHHS.

=> [lepeBecTtu kHoOMKy "Bubip 06pobkn" y
nonoxeHHs "HaneceHHs 3acoby ans
O4MLLEHHSI 6e3 BCMOKTYBaHHS".

= [epeTuHaT 06po6NIOBaHY NOBEPXHIO
no 3'€eAHaHNM YHaXNUCT AOopiKKax.

= [latu nogiati 3acoby Ansa o4nLLEHHS
npotsarom 5-10 xB.

=> [lepeBecTtu kHoOMKy "Bubip 06pobkn" y
NOonoXxeHHs "HaHeceHHs Ta BCMOKTY-
BaHHS 3acoby Anst ounLLEHHS".

= [epeTuHaTy 06po6NtOBaHy NOBEPXHIO
no 3'e4HaHUM YHaxXIIMCT AOpiKKaX.

BupaneHHs BMicTy 3 pe3epByapa
Ana 6pyaHoi Boau

= Akwo pesepsyap ansa 6pygHoi Boam 3a-
NOBHEHWI, BCTAHOBUTW BUMMKAY Npu-
CTpoto y nonoxeHHs "OFF".

= [lepemicTnTh NpUCTPI 0 NigXoasLo-
ro CTOKY.

= [oMiCTUTU 3NMBHWUIA WINaHr ons 6pya-
HOI BOAM B CTiK, 3HATY 3anipHy KPULLKY
Ta CNOPOXHUTK pe3epByap Ans 6pya-
Hoi BOOMW.

A TlMonepedeHHs

Cnidyldme micyesum Hopmam wodo cmiy-

Hux 800.
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Pob6oTa i3 iHCTpyMeHTanbHUM
obnagHaHHAM

=> 3'egHaTtyv NpuknageHuin agantep 3i
LUMaHrom nogadi MunHoro 3acoby fo-
NOMIKHOIO iHCTPYMEHTA.

1 3'egHaHHst WnaHry onsg MUMIYoro 3aco-

6y

MycdTa AONOMIXKHOrO iHCTpyMeHTa

BcmokTyBanbHuUiA LInaHr 4ONOMIXXHOrO

iHCTpyMeHTa

BuTArHyT1 BCMOKTYBanbHWUIA LUNAHT i3

Kyrnona.

BcTaBnTi BCMOKTYBanbHWI WUNaHr Jo-

NMOMIXKHOTO iHCTPYMEHTa B Kyrnor Ha

MicL,e BCMOKTYBarnbHOrO LUMaHra.

3'eaHaTtu 3'egHaHHS Wwnadra nogadi

MUHOrO 3acoby NPUCTPOIO 3i LLMAHIOM

nogadi MMrMHoro 3acoby 0NOMiXKHOro

iHCTpyMeHTa.

= YCTaHOBWTU FONOBHUI BUMUKAY Y pe-
XM pob0TK 3 pyYHOIO (POPCYHKOLO - 3a-
NyCTUTLCA BCMOKTYBarnbHa TypbiHa.

= [1ns HAHECEHHS PO3YMHY A58 OUYULLIEH-
HS HaXkaTW Baxinb Ha JOMOMDKHOMY iH-
CTPYMEHTI.

Baxnueo:

lNpu sutimaHHi dOMOMIXKHOZ0 IHCMPYMEH-

ma HeobxidHo sulBanumu adanmep i3 rpu-

CMpoto, OCKiNlbKU 80008UMYCK MPUCMPOLD

3aKpusaemuCH.

PekomeHdauis: 3anuwumu adanmep y

wiiaHey O0MoMIKHO20 iIHCmpyMeHma.

w N

v

7
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Mopaan oo ouneHHA

— CwunbHo 3abpyaHeHi AinsHKM cnepLuy
o6npucKyBaTH i 3anuLwnMT MUAHWIA 3a-
cib noaiaTn 5-10 XBUNKH.

— [lpautoBaTu 3aBXam Big CBiTNA A0 TiHi
(Big BikHa [0 ABeEpEN).

— [MpautoBaTu 3aBXaW NO HANPSIMKOBI Bif
OYNLLEHOT NOBEPXHI [0 HEOUULLEHOI.

—  Yum GinbL YyTNMBa NOBEPXHS (OOPiX-
Ka B CXigHOMY CTWMi, KUMUM Y CTUAI
6epbep, 066vBHMI MaTepian), TUM
MEHLLY KOHLIEHTpaL,it0 MUAHOTrO 3acoby
BCTaHOBIOBATHU.

— lignorose knnNMMoBe NOKPUTTS i3 AXKY-
TOBOT TKAHUHMW NpKW Bosorii 06pobui
MOXXE 3MOPLUMTUCS N MONNHATK.

— BucokoBOpCcoOBi KMNUMU MiCNSA OYULLLEH-
HS YNCTUTY LLLITKOIO NO HanpsiIMKOBi BOP-
Cy y BOMOromy ctaHi (Hanpwvknag, 3a
[OMOMOTOH0 LLITKM ANst Kunumis abo Bi-
HUKa).

— XoguTu No OYMLLEHI NOBEPXHI TiMbKK
nicns BucuxaHHsa abo ycTaHoBkM Mebni
LWOO YHMKHYTM NosiB1 BM'ATUH abo
nnsam ipxi.

— Tlpy OYNLLEHHI KUTMMOBUKX MiANOroBUX
NOKPUTTIB Bif paHille HaHeCEeHoro
LIaMnyHI0 B pe3epByapi ans 6pyaHoi
BOZM BUHUKAE MiHa. Y TakoMy BUNaZKy,
y pesepByap ans 6pyaHoi Boam no-
paeTbes niHa ex RM 761.

3HATTA 3 eKcnnyaTauil

=> BCTaHOBITb BUMMKAY NPUCTPOLO Y MOJIO-
»eHHs "OFF".

= CnopoxHuTu pesepsyap ans 6pyaHoi
BOAM.

= 3HATU 3NUBHUI LLNAHT AN YNCTOI BOAU
i3 NpuegHyBansHOro naTtpybka wnaxra
Ta 3NUTK PO3YUH AN OYNLLEHHS.

OuymncTKa NpUCTpoIo

=> 3anoBHUTK pesepByap AN YUCTOI

BOAM Npubn. 4 niTpamu rapsiyoi Boan

(makcumanbHoi Temnepatypu 60°C) i

NPOMUTU CUCTEMY PO30PU3KYBaHHS,

HaXKaBLUM Ha KHOMKY "P0O34uH Ang ovun-

LEeHHSA".

ButarHyTtu wtencenb 3 po3eTku.

3HATM 3NMBHUI LWUNAHT 41151 YACTOT BOAU

i3 NpuegHyBansHoOro natpybka wnaxra

Ta 3MUTW PO3YMH ANt OYULLLEHHS.

= OuucTnTU ciTyacTi inbTpu pesepsya-
pa ans YncToi Bogu Ta Kynona.

= [NpomunTu pesepsyap 4ns 6pyaHoi Boan
YMCTOIO BOAOHO.

= [lepekuHyTV NPUCTpIN Ha3ag i o4nMcTu-
TW OYWLLYBarnbHY rOMoBKY Ta BCMOKTY-
BarbHi NNaHKK.

vV

3axucTt Big mopo3iB

B pasi Hebe3nekn 3amep3aHHs:

=> 3BinNbHUTK pe3epByapu YNCToi Ta bpya-
HOI BOAWN.

= 36epiraiTe npunag B 3axvLLeHOMYy Bif,
MOPO3Y MPUMILLEHHI.

UK -3

Dornsap Ta TexHiyHe
obcnyroByBaHHs

AN TOMNEPEOXEHHA

Hebe3sneka nopaHeHHs eneKmpu4yHUM
cmpymom.

lNeped nposedeHHsiM bydb-sikux gudie npo-
inakmuyHUX pobim ma O4YUWeHHS rpuna-
Oy cnid sumsizamu 3 po3emku wmercesib-
Hy euriky rpunady.

MepioanyYHicTb TeXHIYHOrO
o6cnyroByBaHHA

LlopeHHO

= [lepeBipATy Nepea KOXHUM BKIOYEH-
HSIM Ha HasiBHICTb YLUKOOXKEHb MEPEX-
HWI Kabenb, NOJOBXYBaY i LLUMaHT.

=> [lepeBipUTN YNCTOTY LLITKOBMX BasvKiB,
npu HeobXigHOCTI 3pOBUTM OUULLEHHS.

=> [lepeBipnTn WiTKN Ha NPeaMET 3HOLLY-
BaHHS, NpY HEOOXiAHOCTI 3aMiHUTMK.
LLliTkn 3HOCUNUCS, AKLLO LWEeTUHa Mae
OOBXMHY XOBTOI iHOUKATOPHOT LLETUHMW.

=> [lepeBipuTn Kynon Ta yLWinbHEHHS Ha
HasBHICTb YLUKOOXXEHb.

=> [lepeBipnT BCMOKTYBarbHi NNaHku Ha
HasiBHICTb 3abpyaHeHb, Npu Heobxia-
HOCTi OYUCTUTW.

= [lepeBipuUTn pO3NUNEHHSA (POPCYHKM.

AN TOMNEPEOXXEHHA

Hebesneka yuwkoOxeHHs1. Hikonu He npo-

quwamu 3acmiyeHy ¢popcyHKy Opomom

ab0 20/1K0I0, MirNbKU rpomMusamu 2apsi4oto

80000 (0us. "YcyHeHHs1 HecripasHocmel")

LLloTnxHA

= [lepeBipuUTu WNaHM Ta yLWifbHEHHS Ha
HasIBHICTb YLUKOMXeHb. [na 3amiHn He-
CnpaBHWX eTanewn 3BepHyTUCH B cep-
BiCHy Cryx0y.

= [lepeBipuTn Hanip BOASHNX HAcOCIB.

= [lepeBipuUT BCMOKTYBarbHY MAacTuHy
Ha NpegMeT MOLUKOAXKEHb.

LLlokBapTansbHo

=> [lepeBipnTI BYTifMbHI LWiTKN BCMOKTY-
BanbHoi TypbiHn. [Ins 3amiHn Hecnpas-
HWUX AeTanen 3BepHyTUCS A0 CepBiCHOI
cnyxom.

= [lepeBipnTK KNMHOBUI peMiHb. [1na 3a-
MiHW HECNpPaBHUX AeTarnen 3BepHyTUCA
[0 cepBiCHOI cnyxo6u.

=> [lepeBipntn TepTLOBI MicLs kaberto.
[nsa 3amiHv HecnpaBHKX geTanen
3BEPHYTMUCS [0 CEPBICHOT CryXowu.

MpodinakTn4yHi po6oTn

3amiHa chopcyHku

=> 3nuTu BOAY 3 pe3epByapis ANa YNCTOT
Ta 6pyaHoi Boaw.

=> lNepeknHyTu anapaT Ha3ag Ta nocTasu-
TW Ha pe3epByap AN YUCTOI BOAM.

=>» [NoBepHyTn dopcyHKy Ha 90 rpagycis
NPOTW rOAMHHMKOBOI CTPINKN Ta BUNHS-
TN i3 HacaaKu.

=> BcTaHoBUTM HOBY (DOPCYHKY Y 3BOPOT-
Hi NOCNiAOBHOCTI.



3amMiHuTH WitkoBun Ban

= 3nuTK BOgy 3 pe3epByapiB A4S YACTOT
Ta 6pyaHoi Boaum.

MepeknMHyTn anapaT Ha3ad Ta NoCTaBu-
TV Ha pesepByap A8 YACTOI BOAMW.
HaxaTn Bnepeg Knincy KpinneHHs LWwit-
KOBWX Banuki..

BurHaTH WiTKOBMIA Banuk 3 roniBku Ans
OYULLEHHST PYXOM BHU3.

HapgarHyT HOBWI LWITKOBUIA Banuk Ha
CTPWKEHb rOMiBKM, LLIO OYMLLYE Ta BCTa-
BWTW BBEPX B KMIMNCY 4O KrauaHHs.
rnoBIQOMIJIEHHA

lNpu ycmarosui wimkosux eanukie dompu-
Myeamuchb rpasusibHoCMi iXHbO20 pos3ma-
wysaHHs. YopHul wimkosuli 8anuk crid
8cmaHosumu ecepeduHi eornieku 0515 04U-
WeHHs1, a 6inutl - 3308Hi.

YCyHeHHs HecnpaBHOCTEN

A HEBE3IEKA

Hebesneka nopaHeHHs1 enekKmpuyHuUM
cmpymom.

lMeped noyamkom ycix pobom 3 rnpusiadom
8UMSIZHYMU WimeKep 3 pO3emkKu.
EnekmpuyHi KOHCMPYKMUGHI enneMeHmu
MOBUHHI Nepesipsimucs minbKu ernogHoea-
JKEHOK CepesiCHO0 cryX60ro.

lpu NOWKOOXEHHSIX, HE 3a3HaYeHUX Y Ub-
omy po3diri, y sunadky cymHigy abo rpu
4imkit ekasieui criid 3eepmamucsi 00 yrnos-
HOBaXEHOI CepaiCHOI criyxou.

v v vV

Mpunag He npautoe

=> BcrTaBTe WTencensHy BUMKY.
= [lepeBipnTu 3aN06IKHUK Y BYANHKY.

BcMmokTyBanbHa TypGiHa He npauioe

= BcraHoBUTK 3anobixxHUK NpuBoay
LiTOK Y BUXiOHE MOMOXEHHS Ha NynbTi
KEPYBaHHS.

HepocTtaTHA NOTYXHiCTb
BCMOKTYBaHHS

OumnCTUTM BCMOKTYBarbHi TPyOKU.
MepeBipUTU repMEeTUYHICTb Kynona,
04MCTMTM abo 3aMiHUTK.

3BinbHUTK pe3epByap 6pyaHoi Boawn.
MpaBnnbHO BCTaBUTW BCMOKTYBarbHUA
LUMaHr y Kynon.

[MepeBipUTU BCMOKTYBanbHWUIA LUNAHT
Ha HasABHICTb YLUKOOXXEHb.

Henpunyctume BugineHHs Bogu 3
c¢hopcyHkun

= YCTaHOBWUTU BUMMKAY NMPUCTPOIO B MO-
NoXeHHs "HopmanbHuiA pexunm pobo-
™"

=> 3anoBHUTK pesepByap AN YUCTOI

BOAW rapsiyoto BoAok (MakcumarnbHol

Temnepatypu 60°C) Ta npomMuTm co-

nno. MNpu HeobXiAHOCTI 3aMiHMTK CO-

nno (auB. "PoboTu 3 TexobcnyropyBaH-

Hs/3amiHa conna").

3anoBHUTK pesepByap YNCTOT BOAW.

OumcTntu ciTyacTun inbTp pesepsya-

pa 4nst YncToi Boau.

L 7 2
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LLlitka He noBepTaeTbCA

=> YCTaHOBUTU BUMMKAY MPUCTPOIO B MO-
noxeHHs1 "HopmanbHui pexum pobo-
™"

= BcraHoBUTM 3anobiXkHUK NpuBoay
LWITOK Yy BUXiAHE MOMOXEHHS Ha NyNbTi
KepyBaHHs.

=> [lepeBipuTn Ta Npu HeOOXiQHOCTI 3ami-
HUTW NPUBOLHI PEMEHI.

Knnum 3aHagTo HaMoOKae

= 3aMiHUTK 3HOLLEHE CONo Ha HoBe
(amB. "PoboTun 3 TexobcnyroByBaHHS/
3amiHa conna").

NMpunapnsa v 3anacHi getani

Axkcecyapu Ne gertani
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